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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

@ READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

SAFETY SYMBOL

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,

SAFETY SYMBOLS

Safety Alert
Wear Eye Protection

Wear Head Protection

Guide Bar

EAD41

Guide Bar Tip Kickback
Do Not Expose To Rain.

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Take to
an authorized recycler.

Volt

Direct Current

eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including

all safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow all
instructions on the machine before attempting to assemble
and operate it.

To reduce the risk of injury, user must read
and understand operator’s manual before
using this product.

Wear Ear Protection

Wear Protective Gloves

Do not use chain saw one handed

Always use chain saw two-handed

Beware of chain saw kickback and avoid
contact with bar tip

Noise

Revolutions per minute

CE

Tl QBN @O

CORDLESS CHAIN SAW — CS1800E




SPECIFICATIONS

Voltage

56Vama
Recommended o o
Operating Temperature: -15°C-40°C
Recommended | -20°c-70°¢
Storage Temperature:
Optimum Charging 5 °C-40 °C
Temperature
Chain speed 20 m/s
Chain Pitch 9.5mm
Chain Gauge 1.3 mm
AC1800/AC1801 (Recommend)
Saw Chain Type AC1600/AC1601 (Compatible)
AC1400/AC1401 (Compatible)
AG1800/AG1801 (Recommend)
Guide Bar Type AG1600/AG1601 (Compatible)
AG1400/AG1401 (Compatible)
Chain Qil Tank 200 ml
Capacity
Weight
(without battery pack, | 4.4kg
chain sheath)
Measured sound 103.53 dB(A)
power level Lwe K=1.17 dB(A)
Sound pressure level | 92.53 dB(A)
at working position L, | K=3.0 dB(A)
Guaranteed sound
power level L,
(according to ! 105 dB(A)
2000/14/EC)
Front |5.158 m/s?
. Handle | K=1.5 m/s?
Vibration a,
Rear | 5.537 m/s?
Handle | K=1.5 m/s?

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

=60
DESCRIPTION

KNOW YOUR CHAIN SAW (Fig. A1)

Lubricating Hole

Guide Bar

Saw Chain

0il Tank Cap

Chain Kickback Brake Handle
Front Handle

Battery- Release Button
Lock-off Button

9. \Variable-Speed Trigger Switch
10. Electric Contacts

11. Ejection Mechanism

12. Oil-Inspection Window

13. Rear Handle

14. LED Button

15. LED Headlights

16. Bucking Spikes

17. Quick Chain-tension Adjust Knob
18. Side Cover

19. Chain Sheath

PA CKING LIST (FI6.A1)
ASSEMBLY

ASSEMBLING/REPLACING THE BAR AND CHAIN

4\ WARNING: Adjust the chain-kickback brake handle

in the braking position before assembly.

1. Position the chain saw power head on its side with the
side cover facing upwards (Fig. B).

2. Remove the side cover by turning the quick chain-
tension adjust knob counterclockwise

3. Lay the new saw chain in a loop on a flat surface and
straighten any kinks .

4. Place the chain drive links into the guide bar groove
and make the chain a loop at the back of the guide bar
(Fig. C).

O NS~ WN

C-1
C-2

Chain Drive Links

Guide Bar Groove

5. Hold the chain in position on the guide bar and place the
loop around the sprocket of the power head (Fig. D).

NOTICE: Small directional arrows are engraved in the
saw chain and power head. When looping the saw chain
onto the guide bar, make sure that the direction of the
arrows on the saw chain will correspond to the direction
of the arrow on the power head.

CORDLESS CHAIN SAW — CS1800E 7
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6. Replace the side cover and fully tighten the quick
chain-tension adjust knob. The eccentric gear inside

the side cover is designed to ensure that the chain will
not be over-tensioned

7. Adjust the chain-kickback brake handle in the operating
position, and then rotate the chain by hand to check
whether the chain is properly assembled without
binding. Otherwise, reassemble the chain and bar.

NOTICE: There is an adjustment plate connected to the
guide bar with a screw. If the guide bar needs to be replaced,
disassemble the adjustment plate from the guide bar and
reassemble it onto the new guide bar as Fig. E shown.

OPERATION

APPLICATION

You may use this product for basic felling, limbing, pruning
and woodcutting of lumber and trees.

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse
ATTACHING/DETACHING THE BATTERY PACK

Fully charge before first use.

Use only with battery packs and chargers listed in fig.A2.

To Attach

Align the battery ribs with the mounting slots and press the
battery pack down until you hear a “click” (Fig. F1).

To Detach

Depress the battery-release button and pull the battery pack
out (Fig. F2).

LED HEADLIGHTS

The LED headlight (Fig. A1-15) is located in the front of the
chain saw power head. This feature provides extra light for
increased visibility and can be adjusted to 2 brightness levels.

To turn on the lights, press the LED button (Fig. A1-14)
once. The headlights provide bright light in front of the
chain saw. Press the LED button a second time and the
headlights shine more brightly.

To turn off the headlights, press the LED button a third time.

STARTING/STOPPING THE CHAIN SAW
Before Starting the Chain Saw

NOTICE: Before starting the chain saw, check for the
quick chain-tension adjustment and the oil level, saw teeth
sharpness and the operation of the kickback brake handle.
As well as, balanced footing and proper distance away from
the ground are needed.

To Start

1. Pull the chain-kickback brake handle towards the front
handle to the operating position

2. Grasp the front and rear handles firmly, using both hands.

Press and hold the lock-off button, then squeeze the

variable-speed trigger switch to start the saw. Chain

speed will increase with increased pressure on the

variable-speed trigger.

4. Release the lock-off button and continue to squeeze the
variable-speed trigger switch for continued operation.

Proper Grip On Handles (Fig. G1)
= Wear non-slip gloves for maximum grip and protection.

= With the saw on a firm, flat surface, hold the saw firmly
with both hands.

= Always grasp the front handle with the left hand and
the rear handle with the right.

= The fingers should encircle the handle, with the thumb
wrapped under the front handle.

A WARNING: Never use a left-handed (cross-handed)
grip, or any stance which would place your body or arm
across the chain line (Fig. G2)

w

Proper Gutting Stance (Fig. H)

= Both feet should be on solid ground, with weight evenly
spread between them.

= The left arm should be straight, with the elbow locked.
This helps to withstand the forces generated by kickback.

= Your body should always be to the left of the chain line.

CUTTING
Basic Cutting

n For the first-time user, please practise cutting logs on a
saw -horse or cradle.

= Begin cutting by lightly pressing the guide bar against
the wood. Use only light pressure, letting the saw do
the work

= Maintain a steady speed throughout the cut, releasing
pressure just before the end of the cut.

A WARNING: When the saw chain is stopped due to
pinching during cutting, release the trigger switch; remove
the saw chain and guide bar from the wood, then restart the
chain saw.

A WARNING: Do not pull the saw chain with your hand
when it is bound by the sawdust.

A WARNING: Never start the chain saw when it is in
contact with the wood. Always allow the chain saw reach full
speed before applying the saw to the wood.

8 CORDLESS CHAIN SAW — CS1800E




FELLING A TREE

= When bucking and felling operations are being
performed by two or more persons at the same time,
the felling operation should be separated from the
bucking operation by a distance of at least twice the
height of the tree being felled. Trees should not be
felled in @ manner that would endanger any person,
strike any utility line or cause any property damage.
If the tree does make contact with any utility line, the
utility company should be notified immediately.

The chain saw operator should stand on the uphill
side of the terrain, as the tree is likely to roll or slide
downhill after it is felled.

An escape path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The escape path
should extend back and diagonally to the rear of the
expected line of fall as Fig. | shown.

| I-1 |Fe|ling Direction

Before felling is started, consider the natural lean of
the tree, the location of larger branches and the wind
direction to judge which way the tree will fall.

= Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
from the tree.

Notching undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular

to the direction of fall, as illustrated in Fig. J. Make the lower
horizontal notching cut first. This will help to avoid pinching of
either the saw chain or the guide bar when the second notch
is being made.

Felling back cut

= Make the felling back cut at least 50 mm higher than
the horizontal notching cut as Fig. J-3 shown.

J-1 Direction of fall J-3 Felling back cut

J-2 Notch J-4 Hinge

Keep the felling back cut parallel to the horizontal notching
cut. Make the felling back cut so enough wood is left to act
as a hinge. The hinge wood keeps the tree from twisting and
falling in the wrong direction. Do not cut through the hinge.

= As the felling gets close to the hinge, the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may
not fall in desired direction or it may rock back and
bind the saw chain, stop cutting before the felling back
cut is complete and use wedges of wood, plastic or
aluminium to open the cut and drop the tree along the
desired line of fall.

r
=060
A
= When the tree begins to fall remove the chain saw
from the cut, stop the motor, put the chain saw

down, then use the retreat path planned. Be alert for
overhead limbs falling and watch your footing.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut as Fig. K shown.
Branches under tension should be cut from the bottom up to
avoid binding the chain saw.

Bucking a log

= Bucking is cutting a log into lengths. It is important

to make sure your footing is firm and your weight is
evenly distributed on both feet. When possible, the log
should be raised and supported by the use of limbs,
logs or chocks. Follow the simple directions for easy
cutting.

When the log is supported along its entire length as
Fig. L shown, it is cut from the top (overbucking).

= When the log is supported on one end, as Fig. M
shown, cut 1/3 the diameter from the underside

= (underbucking). Then make the finished cut by
overbucking to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, as Fig. N
shown, cut 1/3 the diameter from the top (overbuck).
Then make the finished cut by underbucking the lower
2/3 to meet the first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill
side of the log, as Fig. O shown.

When “cutting through”, to maintain complete control
release the cutting pressure near the end of the cut
without relaxing your grip on the chain saw handles.
Don't let the chain contact the ground. After completing
the cut, wait for the saw chain to stop before you move
the chain saw. Always stop the motor before moving
from tree to tree.

MAINTENANCE

FILLING BAR AND CHAIN LUBRICANT

NOTIGE: The chain saw is not filled with oil at the time of
purchase. It is essential to fill the tank with oil before use.

The chain is automatically lubricated with chain oil during
operation.

Position the chain saw on its side with its oil tank cap
facing towards.

2. Clean the cap as well as the area around and then turn
it counterclockwise to remove (Fig. P).

CORDLESS CHAIN SAW — CS1800E 9
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3. Carefully pour the specifically designed oil into the
tank until reaching the bottom of the filter neck.

4. Wipe off any excessive oil and replace the cap.

NOTICE: With upright position, oil should fill the inspection
window. When the oil is no longer visible in the inspection
window, stop use immediately and refill.

CLEANING

= After each use, clean debris from the chain and guide
bar with a soft brush. Wipe the chain saw surface with
a clean cloth moistened with a mild soap solution.

Remove the side cover, and then use a soft brush to
remove debris from the guide bar, saw chain, sprocket
and side cover.

Always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.

GUIDE BAR MAINTENANCE

When the guide bar shows signs of wear, disassemble
it from the chain saw power head and reverse it for
reassembly (Fig. Q), in which case it will distribute the
wear for maximum bar life.

The bar should be cleaned every day of use and checked
for wear and damage. Feathering or burring of the bar
rails is a normal process of bar wear. Such faults should
be smoothed with a file as soon as they occur. A bar with
any of the following faults should be replaced.

= Wear inside the bar rails which permits the chain to lay
over sideways.

= Bent guide bar.
= Cracked or broken rails.
= Spread rails.

In addition, the guide bar has a sprocket at its tip (Fig. R-1).
The sprocket must be lubricated weekly with a grease syringe
to extend the guide bar life (Fig. S). Use a grease syringe to
lubricate weekly with chain oil by means of the lubricating hole
(Fig. R-2). Turn the guide bar and check that the lubrication
holes and chain groove are free from impurities.

CHAIN MAINTENANCE

Use only low-kickback chains on this saw. This fast
cutting chain will provide kickback reduction when
properly maintained.

A properly sharpened saw chain cuts through wood
effortlessly, even with very little pressure. Never use a
dull or damaged saw chain. A dull saw chain cutter leads
to increased physical strain, increased vibration load,
unsatisfactory cutting results, and increased wear.

For smooth and fast cutting, the chain needs to be

maintained properly. The chain requires sharpening when
the wood chips are small and powdery, the chain must be
forced through the wood during cutting, or the chain cuts
to one side. During maintenance of your chain, consider
the following:

= Improper filing angle of the side plate can increase the
risk of a severe kickback.

= Depth gauge clearance. Too low increases the potential
for kickback. Not low enough decreases cutting ability.

= [f cutter teeth have hit hard objects, such as nails and
stones, or have been abraded by mud or sand on the
wood, have the chain sharpened by a qualified service
technician.

TRANSPORTING AND STORING

= Do not store or transport the chain saw when it is
running. Always remove the battery pack before
storing or transporting.

Always place the guide bar sheath on the guide bar
and chain before storing or transporting the chain saw.
Use caution to avoid the sharp teeth of the chain.

Clean the chain saw thoroughly before storing. Store
the chain saw indoors, in a dry place that is locked
and/or inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

Protecting the environment

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment)

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for separate
collection. Electric tools must be returned
to an environmentally compatible recycling
facility.

10
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TROUBLESHOOTING
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Motor does not start.

= The battery pack is not attach the
battery pack to the chain saw.

No electrical contact between the saw
and battery.

The battery pack is depleted.

The battery pack or chain saw is too
hot.

Chain brake is engaged.

Debris in bar groove.

Debris in side cover.

Attach the battery pack to the chain saw.

Remove battery, check contacts and
reinstall the battery pack.

Charge the battery pack.

Allow the battery pack or chain saw to cool
until the temperature drops below 67 °C.

Pull the chain-kickback brake handle
backward toward the front handle, arriving
at the operating position.

Press the saw chain against the wood,
move the chain saw back and forth to
discharge the debris.

Remove battery pack, then remove side
cover and clean out debris.

Chain saw stops
running during working.

The chain saw is overloaded.

The battery pack or chain saw is too
hot.

Saw chain is bound in the wood.

Decrease the load.

Decrease the load. Allow the battery pack
or chain saw to cool until the temperature
drops below 67 °C.

Release the trigger switch; remove the saw
chain and guide bar from the wood,then
restart the chain saw.

Motor runs, but chain
does not rotate.

Chain does not engage drive sprocket.

= Debris preventing full movement of the
chainkickback brake handle.

Possible chain brake malfunction.

Reinstall the chain, ensuring that the drive
links on the chain are fully seated onto the
sprocket.

Debris preventing full movement of the
chainkickback brake handle.

Contact EGO Customer Service for repair.

CORDLESS CHAIN SAW — CS1800E
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Chain saw does not cut
properly.

= |nsufficient chain tension.

= Dull chain.

= Chain installed backwards.

= Worn chain.

= Dry or excessively stretched chain.

= Loosen the quick chain-tension adjust knob
at least twice circles counterclockwise first
and then fully tighten it clockwise until the
chain is correctly tensioned.

Sharpen the chain cutters, following
the section “HOW TO SHARPEN THE
CUTTERS”.

Reinstall the saw chain, following the
section “ASSEMBLING/REPLACING THE
BAR AND CHAIN”.

Replace the saw chain, following the
section “ASSEMBLING/REPLACING THE
BAR AND CHAIN”.

Check the oil level in the oil tank. Refill the
oil tank if necessary.

Chain drops off the
guide bar.

= |nsufficient chain tension.

= Chain does not engage drive sprocket.

Loosen the quick chain-tension adjust knob
at least twice circles counterclockwise first
and then fully tighten it clockwise until the
chain is correctly tensioned.

Reinstall the chain, following the
section“ASSEMBLING/REPLACING THE
BAR AND CHAIN” .ensuring that the drive
links on the chain are fully seated onto the
sprocket.

Bar and chain running
hot and smoking.

= Chain oil tank is empty.
= Debris in guide bar groove.

Filling bar and chain lubricant.
Clear the debris in the groove.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

12 CORDLESS CHAIN SAW — CS1800E




Ubersetzung der Originalanleitungen —G o
a
o

lESEN S|E M.l.[ n“w“s““ﬁim Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole

allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir m
@ LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung des Gerats sollten Sie

A . ) ) alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung
Restrisiko! Menschen mit elektronischen gelesen und verstanden haben, vor allem die Sicherheits-
Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt und Gefahrenzeichen wie ,JORSICHT*, ,, WARNUNG*
konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die und ,,_ACHTUNG“. Die Nichtbeachﬁung allgr aufgefiihrter
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Ndhe zu Anweisungen kann zu Stromschldgen, Bréanden und/oder

Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen schweren Verletzungen fiihren.

des Schrittmachers fiihren.
SYMBOLBEDEUTUNG

WARNSYMBI"'E Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, lhre beschrieben, die sich unter Umsténden an dem Gerat
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken. Die befinden. Alle Anweisungen am Gerat lesen, verstehen und
Warnsymbole und deren Erklarungen verdienen Ihre vollste  befolgen, bevor das Gerét montiert und eingesetzt wird.

SAFETY SYMBOLS

Um das Verletzungsrisiko zu verringern,

EAO

RiickstoB von Schienenspitze Kettensége immer mit beiden Handen
festhalten

Nehmen Sie sich vor einem Riickschlag in

Acht und vermeiden Sie den Kontakt mit der

Schwertspitze.

Vor Regen schiitzen.

. . muss der Benutzer die Bedienungsanleitung
Sicherheitswarnung R
vor der Benutzung des Gerates gelesen und
verstanden haben.
Augenschutz tragen ‘ Gehdrschutz tragen
@ Kopfschutz tragen @ Schutzhandschuhe tragen
Fiihrungsschiene @ Kettensége nicht einhdndig benutzen

Elektrische Altgeréte dirfen nicht im Le
Hausmiill entsorgt werden. Bringen Sie das Larm
Gerat zu einem Wertstoffhof. XXdS

Volt min"  Umdrehungen pro Minute

|- I Q%

=== (leichstrom C € CE
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TECHNISCHE DATEN

Spannung

56V a=a
Empfohlene or_AN°
Betriebstemperatur: ~15°C-40°C
Empfohlene . 20°C-70°C
Lagertemperatur:
Optimale oA ©
Ladetemperatur 5°C-40°C
Kettenségenges-
chwindigkeit 20 m/s
Kettenteilung 9,5 mm
Kettengliedlange 1,3 mm

Ségekettentyp

AC1800/AC1801(empfohlen)
AC1600/AC1601(kompatibel)
AC1400/AC1401(kompatibel)

Fiihrungsschienentyp

AG1600/AG1601(kompatibel)

(

(
AG1800/AG1801(empfohlen)

(
AG1400/AG1401(kompatibel)

Volumen Kettendltank

200 ml

Gewicht
(ohne Akku und Ketten- | 4,4kg
Schutzhiille)
Gemessener 103,53 dB(A)
Schallleistungspegel L, | K=1,17 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr | 92,53 dB(A)
des Bedieners L, K=3,0 dB(A)
Garantierter
Schallleistungspegel L, | 105 dB(A)
(gemaB 2000/14/EG)
. | 5,158 m/s?
o Vorderer Griff K=15 m/s?
Vibration a,
Hinterer Griff 5,637 m/s?
K=1,5 m/s?

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach
einem Standard-Priifverfahren gemessen und
kann zum Vergleich mit einem anderen Werkzeug

herangezogen werden.

= Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch zur
vorldufigen Risikobewertung herangezogen werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen kénnen von dem angegebenen
Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers sollten
Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des
Geréteeinsatzes getragen werden.

BESCHREIBUNG
LERNEN SIE IHRE KETTENSAGE KENNEN (Abb. A1)

Schmierloch
Fiihrungsschiene
Ségekette
(Oltankverschluss
Kettenbremshebel
Vorderer Griff
Akku-Freigabeknopf
Ausloser-Freigabeknopf
9. Drehzahl-Wahlhebel
10. Elektrische Kontakte
11. Auswurfmechanismus
12. Olsichtfenster

13. Hinterer Griff

14. LED-Taste

15. LED-Spots

16. Prelldorne

17. Kettenspannschraube
18. Seitenabdeckung

19. Kettenschutzhiille

PACKLISTE (ABB. A1)
MONTAGE

MONTIEREN/AUSWECHSELN DER SCHIENE UND DER
KETTE

A WARNUNG: Vor der Montage den Kettenbremshebel
in die Bremsposition stellen.

1. Legen Sie den Antriebskopf der Kettensége auf die
Seite. Die Seitenabdeckung sollte dabei nach oben
zeigen (Abb. B).

2. Entfernen Sie die Seitenabdeckung, indem Sie die
Kettenspannschraube gegen den Uhrzeigersinn drehen.

3. Legen Sie die neue Sagekette in einer Schlaufe auf
einer ebenen Fldche aus und richten Sie etwaige
Knicke gerade.

4. Legen Sie die Kettenglieder in die Nut der
Fiihrungsschiene ein und verlegen Sie die Kette hinten
an der Fiihrungsschiene wieder zuriick (Abb. C).

O NSO~

C-1 Kettenglieder

C-2 Nut der Fiihrungsschiene

5. Halten Sie die Kette auf der Filhrungsschiene fest
und verlegen Sie sie (iber das Ritzel am Antriebskopf
zuriick (Abb. D).

HINWEIS: In die Sagekette und den Antriebskopf sind
kleine Richtungspfeile eingeprégt. Achten Sie beim Verlegen

14
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der Ségekette iiber die Flihrungsschiene darauf, dass die
Pfeilrichtung auf der Ségekette mit der Pfeilrichtung am
Antriebskopf ibereinstimmt.

6. Montieren Sie die Seitenabdeckung wieder und ziehen
Sie die Kettenspannschraube fest an. Das Exzenterrad
hinter der Seitenabdeckung ist so konstruiert, dass die
Kette nicht zu stark gespannt werden kann

7. Stellen Sie den Kettenbremshebel in Betriebsposition
und drehen Sie die Kette mit der Hand, um zu priifen,
ob die Kette ohne zu Verkanten korrekt verlegt ist.
Andernfalls muss die Kette erneut iiber die Schiene
verlegt werden.

HINWEIS: An die Fiihrungsschiene ist eine Einstellplatte
angeschraubt. Falls die Fiihrungsschiene ausgetauscht
werden muss, montieren Sie die Einstellplatte von der
Flihrungsschiene ab und bringen Sie sie an der neuen
Schiene wieder an (s. Abb. E).

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
Sie konnen dieses Gerdt zum einfachen Féllen, Entasten,

Beschneiden und Sagen von Holzstimmen und Baumen benutzen.

HINWEIS: Das Gerat darf nur fiir den
bestimmungsgemé&Ben Zweck verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als Zweckentfremdung.

ANBRINGEN/ABNEHMEN DES AKKUS

Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch voll auf.

Nur mit akkus und ladegeraten verwenden, die in abb. A2
aufgefiihrt sind.

Anbringen

Lassen Sie die Rippen am Akkugehéuse mit den Aufnahmen
am Gerét fluchten und schieben Sie den Akku bis zum
horbaren Einrasten in das Gerat (Abb. F1).

Abnehmen

Driicken Sie den Akku-Freigabeknopf und ziehen Sie den
Akku heraus (Abb. F2).

LED-SPOTS

Die LED-Leuchte (Abb. A1-15) befindet sich vorn am
Antriebskopf der Kettensdge. Sie liefert zusétzliches Licht
filr eine bessere Sicht und Iasst sich auf 2 Helligkeitsstufen
einstellen.

Zum Einschalten driicken Sie den LED-Schalter (Abb. A1-14).
Der Bereich vor der Kettensége wird von dem Spot hell
ausgeleuchtet. Beim zweiten Driicken des LED-Schalters
leuchtet der Spot noch heller.

Zum Ausschalten driicken Sie den LED-Schalter ein
drittes Mal.

o
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STARTEN/STOPPEN DER KETTENSAGE

Vor dem Starten der Kettensége

HINWEIS: Kontrollieren Sie vor dem Einschalten der
Kettensdge die Kettenspannung und den Olstand, die
Scharfe der Sdgezéhne und die korrekte Funktion des
Kettenbremshebels. Dariiber hinaus sind ein fester Stand und
ein sicherer Abstand zum Boden wichtig.

Einschalten

1. Ziehen Sie den Kettenbremshebel zum vorderen Griff
in die Betriebsstellung

2. Halten Sie die Sage mit beiden Handen vom vorderen
und hinteren Griff gut fest.

3. Zum Starten des Geréts driicken Sie zuerst den
Ausloser-Freigabeknopf und anschlieBend den
stufenlosen Auslser. Je mehr Druck auf den stufen
Ausloser ausgetibt wird, desto stéarker beschleunigt die
Kette.

4. Lassen Sie den Ausloser-Freigabeknopf los und halten
Sie den stufenlosen Ausldser weiter gedriickt. Die
Sége lauft nun im Dauerbetrieb.

Die Griffe gut festhalten (Abb. G1)

= Rutschfeste Handschuhe sorgen fiir maximalen Halt
und Schutz.

= Legen Sie die Sége auf eine feste, ebene Flache und
halten Sie die Sége mit beiden Handen gut fest.

= Greifen Sie immer den vorderen Griff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten.

n Die Finger sollten den Griff umfassen, wobei der
Daumen den vorderen Griff von unten umfasst.

A WARNUNG: Nie linkshandig (liber Kreuz) festhalten
oder eine Haltung einnehmen, bei der der Kérper oder Arm
die Kettenlinie kreuzt (Abb. G2).

Richtige Position beim Schneiden (Abb. H)

= Beide FiiBe sollten auf festem Boden stehen und das
Gewicht sollte gleichmaBig auf beide Beine verteilt
sein.

= Der linke Arm sollte gerade und der Ellbogen
durchgedriickt sein. Mit dieser Haltung kénnen Sie
den Kréften besser standhalten, die durch einen
Riickschlag oder RiickstoB entstehen.

u |hr Kérper sollte sich immer links von der Kettenlinie
befinden.

SAGEN
Grundtechnik

= Unerfahrene Benutzer sollten zunéchst {iben,
Holzstdmme auf einem Ségebock zu sagen.

13
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= Zum Ansetzen der Sdge driicken Sie die
Fiihrungsschiene leicht gegen das Holz. Wenden Sie

nur leichten Druck an und (iberlassen Sie der Sdge
die Arbeit.

= Achten Sie auf eine konstante Geschwindigkeit
wahrend der Schnittfiihrung. Geben Sie kurz vor dem
Ende des Schnitts nach.

A WARNUNG: Wenn die Sagekette wahrend des Sagens
stoppt, weil sie fest sitzt, lassen Sie den Ausléser los. Ziehen
Sie die Sdgekette und Fiihrungsschiene aus dem Holz und
schalten Sie die Kettensége wieder ein.

A WARNUNG: Ziehen Sie die Sagekette nicht mit der
Hand, wenn Sie wegen Sdgestaub blockiert.

A WARNUNG: Starten Sie die Kettensége niemals, wenn
sie Kontakt mit dem Holz hat. Warten Sie immer zuerst, bis
die Kettensége ihre volle Drehzahl erreicht hat, bevor Sie mit
der Sdge in das Holz ségen.

FALLEN EINES BAUMES

= Wenn zwei oder mehr Personen gleichzeitig ablédngen
und fallen, sollte zwischen der Féllarbeit und der
Ablangarbeit ein Sicherheitsabstand eingehalten
werden, der mindestens doppelt so groB ist wie die
Héhe des zu féllenden Baumes. Bdume sollten so

gefallt werden, dass keine Personen gefahrdet werden,

offentliche Stromleitungen getroffen werden oder
Sachschaden entstehen konnen. Wenn ein Baum mit
einer offentlichen Stromleitung in Bertihrung kommt,
muss das Elektrizitdtswerk sofort davon in Kenntnis
gesetzt werden.

Der Bediener der Kettensdge sollte sich auf der
Bergseite des Geldndes aufhalten, da der Baum nach
dem Féllen wahrscheinlich bergab rollt oder rutscht.

Vor Beginn der Sdgearbeiten sollte ein Fluchtweg
eingeplant und frei gehalten werden. Der Fluchtweg
sollte hinter dem Baum schrég zu der erwarteten
Félllinie verlaufen (siehe Abb. I).

| I-1 | Féllrichtung

Achten Sie vor dem Fallen auf die natiirliche Neigung
des Baumes, die Lage groBerer Aste und die
Windrichtung, um zu beurteilen, in welche Richtung
der Baum fallen wird.

Beseitigen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Heftklammern und Dréhte/Seile vom Baum.
Féllkerb-Unterschnitt

Schneiden Sie eine Kerbe von 1/3 des Stammdurchmessers
senkrecht zur Fallrichtung, wie in Abb. J dargestellt. Setzen

Sie zuerst den unteren waagrechten Kerbschnitt. Dies hilft,
das Einklemmen der Ségekette oder der Fiihrungsschiene zu
vermeiden, wenn der zweite Kerbschnitt hergestellt wird.

Féllschnitt

= Setzen Sie den Féllschnitt mindestens 50 mm oberhalb
des waagerechten Féllkerbschnitts an (siehe Abb. J-3).

J-1 Fallrichtung J-3 Fallschnitt

J-2 Kerbe J-4 Scharnier

Fiihren Sie den Féllschnitt parallel zum waagrechten
Féllkerbschnitt. Setzen Sie den Fallschnitt so, dass genug
Holz (ibrig bleibt, iiber das der Baum wie bei einem Scharnier
abknicken kann. Dieser Knickpunkt verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung fallt. Nicht durch den
Knickpunkt ségen.

= Der Baum beginnt zu fallen, je ndher der Fallschnitt
dem Knickpunkt kommt. Sollte die Gefahr bestehen,
dass der Baum nicht in die gewtinschte Richtung féllt
oder riickwdrts kippt und die Ségekette einklemmt,
sédgen Sie nicht weiter, bevor der Féllschnitt
abgeschlossen ist. Verwenden Sie Keile aus Holz,
Kunststoff oder Aluminium, um den Schnitt zu 6ffnen
und den Baum entlang der gewiinschten Linie zum
Fallen zu bringen.

= Wenn der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie die
Kettensége aus dem Schnitt, stellen Sie den Motor
ab, legen die Kettensage ab und verlassen Sie den
Bereich tber den geplanten Fluchtweg. Achten Sie auf
herunterfallende Aste und auf festen Untergrund.

Entasten eines Baums

Entasten bedeutet das Entfernen der Aste eines gefallten
Baums. Beim Entasten werden die groBeren Aste unter

dem Baum gelassen, damit der Stamm (iber dem Boden
abgestiitzt bleibt. Entfernen Sie die kleinen Aste in einem
Schnitt, wie in Abb. K dargestellt. Unter Spannung stehende
Aste sollten von unten nach oben geschnitten werden, um ein
Einklemmen der Kettensage zu vermeiden.

Abléngen eines Stamms

= Abldngen bedeutet das Durchtrennen eines Stamms in
mehrere Teile. Dabei ist es besonders wichtig, dass Sie
fest stehen und Ihr Gewicht gleichmaBig auf beide FiiBe
verteilt ist. Wenn mdglich, sollte der Stamm angehoben
sein und mithilfe von Asten, Stimmen oder Unterlegkeilen
gestiitzt werden. Um die Ségearbeit zu erleichtern, sollte
Sie diese einfachen Anweisungen befolgen.

Wenn der Stamm iiber seine gesamte Lange abgestiitzt
wird (siehe Abb. L), wird er von der Oberseite her angesagt
(Abléngen von oben).

= Wenn der Stamm an einem Ende abgestiitzt wird (sieche
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Abb. M), ségen Sie ein Drittel des Durchmessers von der
Unterseite aus

(Abldngen von unten). Fiihren Sie dann den letzten Schnitt von
oben durch den Stamm, bis er auf den ersten Schnitt trifft.

Wenn der Stamm auf beiden Seiten abgestiitzt wird (siehe
Abb. N), sdgen Sie ein 1/3 des Durchmessers von der
Oberseite aus (Abldngen von oben). Fiihren Sie dann den
letzten Schnitt von unten durch 2/3 des Stamms, bis dieser
auf den Schnitt trifft.

Stehen Sie bei Abléngarbeiten an einem Hang immer
bergauf vom Stamm

(siehe Abb. 0).

Um die vollstandige Kontrolle beim ,,Durchségen* zu
behalten, verringern Sie den Druck beim Ségen kurz

vor dem Durchschneiden, ohne beim festen Halt an den
Kettenségegriffen nachzugeben. Die Kette nicht den

Boden beriihren lassen. Warten Sie nach Fertigstellung
des Schnitts, bis die Ségekette stillsteht, bevor Sie die
Kettensége bewegen. Stellen Sie stets den Motor ab, bevor
Sie sich zum né&chsten Baum bewegen.

WARTUNG

EINFULLEN VON SCHIENEN- UND KETTEN-
SCHMIERSTOFF

HINWEIS: Beim Kauf ist die Kettensége nicht mit O befiillt
Vor dem Gebrauch muss der Tank mit Ol befiillt werden.
Wéhrend des Betriebs wird die Kette automatisch mit Kettendl
geschmiert.

1. Legen Sie die Kettensége mit dem Oltankverschluss
nach oben auf die Seite.

2. Wischen Sie den Verschlussdeckel und den Bereich
rundherum ab. Schrauben Sie den Deckel dann gegen
den Uhrzeigersinn ab (Abb. P).

3. GieBen Sie das Spezialdl bis zum unteren Ende des
Einfiillstutzens in den Tank.

4. Wischen Sie die Olreste ab und bringen Sie den Deckel
wieder an.

HINWEIS: In aufrechter Position sollte das 0l das .
Sichtfenster komplett fiillen. Wenn im Sichtfenster kein Ol
mehr zu sehen ist, muss das Gerat sofort ausgeschaltet
und Ol nachgefiillt werden.

REINIGUNG

= Entfernen Sie nach jedem Gebrauch mithilfe einer
weichen Biirste anhaftenden Schmutz von der Kette
und Fiihrungsschiene. Wischen Sie die Oberflédche
der Kettensége mit einem sauberen und mit milder
Seifenldsung befeuchteten Tuch ab.

= Nehmen Sie die Seitenabdeckung ab und entfernen
Sie dann mit einer weichen Biirste Ablagerungen von

aam
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der Flihrungsschiene, Sdgekette, vom Ritzel und der
Seitenabdeckung.

= Reinigen Sie die Nut der Fiihrungsschiene bei jedem m

Wechsel der Sagekette, um Holzspéne, Sdgestaub und
Schmutz zu beseitigen.

WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE

Falls die Fiihrungsschiene VerschleiBerscheinungen
aufweist, montieren Sie sie vom Antriebskopf der Sége
ab und bauen Sie sie umgedreht wieder ein (Abb. Q).
Dadurch verteilt sich die Abnutzung, die Schiene wird
geschont und hélt langer.

Die Schiene sollte jeden Tag, an dem das Gerat gebraucht
wurde, gereinigt und auf VerschleiB sowie Schaden
untersucht werden. Scharfe Kanten oder Grat an den
Schienenstegen sind normale VerschleiBerscheinungen
an der Schiene. Diese Fehlstellen sollten mit einer Feile
geglattet werden, sobald sie sich bemerkbar machen.
Eine Schiene mit einem der folgenden Mangel sollte
ausgewechselt werden:

= VerschleiB in den Schienenstegen, wodurch sich die
Kette seitlich legen kann.

= Verbogene Fiihrungsschiene
= Gesprungene oder gebrochene Stege.
= Gespreizte Stege.

Dariiber hinaus ist die Flihrungsschiene mit einem Zahnrad
an der Spitze versehen (Abb. R-1). Das Zahnrad muss
wdchentlich mit einer Fettpresse geschmiert werden, um

die Nutzungsdauer der Fiihrungsschiene zu verldngern

(Abb. S). Fiillen Sie tiber das Schmierloch (Abb. R-2)
wdchentlich Kettendl mit einer Fettpresse ein. Wenden Sie die
Fiihrungsschiene und priifen Sie, ob die Schmierlécher und
Kettennut frei von Verunreinigungen sind.

WARTUNG DER KETTE

Verwenden Sie fiir diese Sage nur riickschlagarme Ketten.
Diese schnell trennende Kette sorgt fiir eine Reduzierung
des Riickschlags, wenn sie sachgeméB gewartet wird.

Eine sachgemaB geschérfte Ségekette durchtrennt
Holz miihelos, selbst mit sehr wenig Druck. Benutzen
Sie niemals eine stumpfe oder beschadigte Ségekette.
Eine stumpfe Sdgekette flihrt zu erhdhter kdrperlicher
Belastung, erhdhter Beanspruchung durch Vibration, zu
einem mangelhaften Schnitt und erhdhtem VerschleiB.

Fiir ein schnelles und reibungsloses Sdgen muss die
Kette ordnungsgemaB gewartet werden. Die Kette muss
geschérft werden, wenn die Holzspéne Klein und pulvrig
sind, wenn ein groBerer Kraftaufwand beim Sagen des
Holzes erforderlich ist oder die Kette zu einer Seite
zieht. Beriicksichtigen Sie bei der Wartung lhrer Kette

Folgendes:
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= Ein falscher Schleifwinkel der Seitenflédche kann das Schutz der Umwelt

Risiko eines heftigen Riickschlags erhéhen. WEEE-Altgerateverordnung (Waste

= TiefenmaB-Toleranz Ein zu tiefes Eintauchen erhdht die Electrical and Electronic Equipment)
Riickschlaggefahr. Durch zu flaches Eintauchen nimmt Elektrogerate, alte Akkus und

die Sageleistung ab. Ladegeréte diirfen nicht im Hausmiill

= Falls die Sdgezéhne auf harte Gegensténde wie Négel entsorgt werden! Das Gerét muss einer
und Steine treffen oder durch Schlamm oder Sand am L offiziellen Recycling-Sammelstelle zur
Holz abgenutzt werden, lassen Sie die Kette von einem getrennten Entsorgung zugefiihrt werden.
qualifizierten Servicetechniker schérfen. Elektrowerkzeuge miissen bei einer
umweltfreundlichen Recycling-Einrichtung
TRANSPORT UND LAGERUNG abgegeben werden.

= Eine laufende Kettensédge darf nicht verstaut oder
transportiert werden. Entfernen Sie vor dem Lagern
oder Transportieren immer den Akku.

Schieben Sie die Fiihrungsschienen-Schutzhiille

liber die Fiihrungsschiene und Kette, bevor Sie die
Kettensége einlagern oder transportieren. Nehmen Sie
sich vor den scharfen Zahnen der Kette in Acht.

Reinigen Sie die Kettensage griindlich, bevor Sie sie
verstauen. Lagern Sie die Kettensége im Haus an
einem trockenen Ort, der abgeschlossen und/oder fiir
Kinder nicht erreichbar ist.

Halten Sie sie von korrosiven Mitteln wie
Gartenchemikalien oder Streusalz fern.
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PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Der Akku ist nicht an der Kettensdge = Akku an die Kettensége anschlieBen
angeschlossen.
m Es besteht kein elektrischer Kontakt = Akku herausnehmen, Kontakte (iberpriifen
zwischen Sége und Akku. und wieder anschlieBen.
= Der Akku ist leer. = Akku aufladen
= Der Akku oder die Kettensége ist zu m Akku bzw. Kettensdge unter 67 °C
heiB. abkiihlen lassen.
Motor startet nicht.

Kettenbremse ist eingertickt.

Ségereste in der Schienennut

Sdgereste in der Seitenabdeckung

Ziehen Sie den Kettenbremshebel
in Richtung des vorderen Griffs in
Betriebsposition.

Driicken Sie die Sdgekette gegen das Holz
und bewegen Sie die Kettensage vor und
zuriick, um die Riicksténde zu beseitigen.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie dann
die Seitenabdeckung ab und entfernen Sie
die Riicksténde.

Kettensége halt
wahrend des Ségens
an.

Die Kettensége ist (iberlastet.

Der Akku oder die Kettensége ist zu
heiB.

Ségekette sitzt im Holz fest.

Verringern Sie die Belastung.

Verringern Sie die Belastung. Akku bzw.
Kettensége unter 67 °C abkiihlen lassen.

Lassen Sie den Ausléser los; ziehen Sie
die Sagekette und Fiihrungsschiene aus
dem Holz und schalten Sie die Kettensédge
wieder ein.

Motor l4uft, aber die

Kette dreht sich nicht.

Kette greift nicht in das Antriebsritzel
ein.

Riickstande verhindern die vollstandige
Bewegung des Kettenbremshebels.

Magliche Fehlfunktion der
Kettenbremse

Montieren Sie die Kette erneut. Achten
Sie dabei darauf, dass die Kettenglieder
vollstdndig auf dem Kettenrad sitzen.

= Riicksténde verhindern die vollsténdige
Bewegung des Kettenbremshebels.

Wenden Sie sich zwecks Reparatur an den
EGO-Kundendienst.
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PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Kettensage ségt nicht
richtig.

= Ungeniigende Kettenspannung

Stumpfe Kette

= Kette verkehrt herum installiert

Abgenutzte Kette

Trockene oder iiberméBig gedehnte
Kette

= Losen Sie die Kettenspannschraube
mindestens zwei volle Umdrehungen gegen
den Uhrzeigersinn und ziehen Sie sie dann
im Uhrzeigersinn fest, bis die Kette die
richtige Spannung hat.

Schérfen Sie die Sagezahne. Beachten
Sie dazu den Abschnitt “SCHARFEN DER
SAGEZAHNE*.

Montieren Sie die Sagekette wieder.
beachten dazu den Abschnitt
“MONTIEREN/AUSWECHSELN DER
FUHRUNGSSCHIENE UND DER KETTE*.

Tauschen Sie die Ségekette gemaB
Abschnitt “MONTIEREN/AUSWECHSELN
DER FUHRUNGSSCHIENE UND DER
KETTE” aus.

Uberpriifen Sie den Olstand im Oltank.
Fiillen Sie gegebenenfalls Ol nach.

Kette springt von der
Kettenschiene ab.

Ungeniigende Kettenspannung

Kette greift nicht in das Antriebsritzel
ein.

Ldsen Sie die Kettenspannschraube
mindestens zwei volle Umdrehungen gegen
den Uhrzeigersinn und ziehen Sie sie dann
im Uhrzeigersinn fest, bis die Kette die
richtige Spannung hat.

= Montieren Sie die Kette wieder. Befolgen
Sie dazu den Abschnitt "MONTIEREN/
AUSWECHSELN DER FUHRUNGSSCHIENE
UND DER KETTE”. Achten Sie dabei darauf,
dass die Kettenglieder vollstandig auf dem
Kettenrad sitzen.

Schiene und Kette
laufen heiB und setzen
Rauch frei.

Kettendltank ist leer.

Schmutzreste in der Nut der
Fiihrungsschiene

Schienen- und Kettenschmiermittel
nachfiillen.

Entfernen Sie Schmutzreste aus der Nut.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN
Sémtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.com.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant

d’utiliser ce produit. Lutilisation d’un équipement électrique

pres d’un stimulateur cardiaque peut provoquer des
interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

SYMBOLE DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer

SYMBOLES DE SECURITE

Alerte de sécurité

Porter une protection oculaire

Porter un casque de protection.

Guide-chaine

Rebond de nez de guide-chaine

Ne pas exposer a la pluie.

Les produits électriques usagés ne doivent

pas étre jetés avec les ordures ménageres.

Apportez-les dans un centre de recyclage
agréeé.

Volts

Courant continu

les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez
impérativement toutes les consignes de sécurité de

ce manuel d’utilisation, y compris les symboles de

mise en garde de sécurité tels que « DANGER », «
AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser cet
outil. Le non respect de toutes les instructions énumérées
ci-dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ ou des blessures graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant d’essayer
de I'assembler et de I'utiliser.

doit lire et comprendre le manuel d’utilisation
avant d’utiliser ce produit.

Porter une protection auditive

Porter des gants protecteurs.

Nutilisez pas la trongonneuse a une main

Utilisez toujours la trongconneuse a deux mains

Faites attention au rebond de la trongonneuse
et évitez tout contact avec I'extrémité du guide

>R

©
=

Bruit

=

min"  Tours par minute

ce ce

TRONGONNEUSE SANS FIL — CS1800E
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Pour réduire le risque de blessures, I'utilisateur
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SPECIFICATIONS

Tension 56\ ===
Temperah.lrerd utilisation 15°C-40°C
recommandée
Température de op_ 700
stockage recommandée -20°C-70°C
Temperature_de 5°0-40 °C
recharge optimale
VItESSf) de rotation de 20 m/s
la chaine
Pas de chaine 9,5 mm
Limiteur de
1,3 mm
profondeur
AC1800/AC1801(Recommandé)
Type de chaine AC1600/AC1601(Compatible)
AC1400/AC1401(Compatible)
AG1800/AG1801(Recommandé)
Type de guide-chaine | AG1600/AG1601(Compatible)
AG1400/AG1401(Compatible)
Capacité du réservoir
d'huile de chaine 200 mi
Poids (sans la batterie
et sans le protége- 4,4kg
guide)
Niveau de puissance 103,53 dB(A)
acoustique mesuré L, | K=1,17 dB(A)
Niveau de pression
acoustique au niveau | 92,53 dB(A)
des oreilles de K=3,0 dB(A)
I'opérateur L,
Niveau de puissance
acoustique garanti L, | 105 dB(A)
(selon 2000/14/CE)
Poignée | 5,158 m/s?
o avant K=1,5 m/s?
Vibration a, —
Poignée | 5,537 m/s?
arriere | K=1,5m/s?

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme & une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= Lavaleur totale des vibrations déclarée peut également
servir pour effectuer une évaluation préliminaire de

I’exposition.

REMARAQUE: Le niveau de vibrations lors de I'utilisation

réelle de I'outil peut étre différent de la valeur déclarée totale
en fonction de la maniére dont I'outil est utilisé ; Afin de
protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des gants et des
protecteurs d'oreilles en conditions réelles d'utilisation.

DESCRIPTION

CONNAITRE VOTRE TRONGONNEUSE (Fig. A1)

Trou de lubrification

Guide-chaine

Chaine

Bouchon du réservoir d’huile

Poignée de frein de chaine anti-rebond
Poignée avant

Bouton d’éjection de la batterie

Bouton de déverrouillage

9. Interrupteur-gachette de vitesse variable
10. Contacts électriques

11. Mécanisme d’éjection

12. Fenétre d’observation du niveau d’huile
13. Poignée arriére

14. Bouton LED

15. Lampes avant a LED

16. Griffes

17. Bouton de réglage rapide de la tension de la chaine
18. Capot latéral

19. Protége-guide

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG.A1)
ASSEMBLAGE

ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE

A\ AVERTISSEMENT: réglez la poignée de freinage de

rebond de chaine en position de freinage avant I'assemblage.

1. Posez I'unité moteur de la trongonneuse sur le coté
avec son capot latéral vers le haut (Fig. B).

2. Retirez le capot latéral en tournant le bouton de
réglage rapide de la tension de chaine dans le sens
antihoraire

NSO AN

3. Faites une boucle sur une surface plane avec la
nouvelle chaine en redressant tout pli

4. Insérez les maillons d’entrainement de la chaine dans

e rail du guide et faites une boucle avec la chaine a
I'arrigre du guide (Fig. C).

C-1 Maillons d’entrainement de la chaine

C-2 Rail du guide

5. Maintenez la chaine en position sur le guide et placez
la boucle autour du pignon d’entrainement de I'unité
moteur (Fig. D).
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REMARQUE: De petites fleches sont gravées dans la
chaine de la scie et dans I'unité moteur. Quand vous placez
la chaine autour du guide, veillez a ce que la direction des
fleches de la chaine corresponde a celle de la fleche sur
I'unité moteur.

6. Replacez le capot latéral et resserrez entierement le
bouton de réglage rapide de la tension de la chaine.
L’engrenage excentrique a I'intérieur du capot latéral
est congu pour garantir que la chaine ne soit pas
surtendue.

7. Réglez la poignée de frein de chaine anti-rebond a
la position de fonctionnement puis faites tourner la
chaine a la main pour vérifier qu’elle soit bien montée
et ne se bloque pas. Sinon, remontez la chaine et le
guide.

REMARAQUE: Une plaque de réglage est montée sur le
guide-chaine avec une vis. Si le guide-chaine doit étre
remplacé, retirez la plaque de réglage du guide-chaine et
remontez-la sur le nouveau guide-chaine comme montré
sur la Fig. 5

FONCTIONNEMENT

APPLICATION

Vous pouvez utiliser ce produit pour des travaux de base
d’abattage, d’ébranchage, d’élagage et de coupe de bois
de chauffage et d’arbres.

REMARQUE: Loutil ne doit étre utilisé que pour son
usage prévu. Toute autre utilisation est considérée comme
inappropriée.

INSERER/RETIRER LA BATTERIE
Rechargez complétement la batterie avant la
premiére utilisation.

Utilisez exclusivement les batteries et les chargeurs listes
alafig. A2.

Insertion

Alignez les arétes de la batterie sur les rainures d’assemblage
et poussez la batterie vers le bas jusqu’a entendre un déclic
(Fig. F1).

Retrait

Appuyez sur le bouton de déblocage de la batterie et tirez la
batterie hors de I'outil (Fig. F2).

LAMPES AVANT A LED

Les lampes avant a LED (Fig. A1-15) sont situées sur
I'avant de I'unité moteur de la trongonneuse. Elles offrent
un éclairage supplémentaire pour améliorer la visibilité et
disposent de 2 niveaux de luminosité.
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Appuyez sur le bouton LED pour allumer les lampes (Fig. A1-
14). Les lampes fournissent un éclairage brillant a I'avant de
la trongonneuse. Réappuyez sur le bouton LED et les lampes
brillent davantage.

Appuyez une troisiéme fois sur le bouton LED pour éteindre
les lampes.

DEMARRER/ETEINDRE LA TRONGONNEUSE
Avant de démarrer la trongonneuse

REMARQUE: Avant de démarrer la trongonneuse, controlez
le réglage de la tension de la chaine et le niveau d’huile,
I'affitage des dents de scie et le bon fonctionnement de la
poignée de frein de chaine. Vous devez aussi avoir des appuis
des pieds équilibrés et étre suffisamment éloigné(e) du sol.

Allumer Poutil

1. Tirez la poignée du frein de chaine anti-rebond
vers la poignée avant pour la mettre en position de
démarrage.

2. Saisissez fermement les poignées avant et arriére des
deux mains.

3. Maintenez le bouton de déverrouillage enfoncé, puis
appuyez sur I'interrupteur-gachette pour démarrer la
trongonneuse. La vitesse de la chaine augmente plus
vous exercez de pression sur I'interrupteur-gachette.

4. Relachez le bouton de déverrouillage et continuez d’appuyer
sur l'interrupteur-géchette pour poursuivre I'utilisation.
Prise adéquate des poignées (Fig. G1)

= Portez des gants antidérapants afin de maximiser la
saisie et la protection.

= Avec la trongonneuse posée sur une surface plane et
rigide, saisissez-la fermement des deux mains.

= Saisissez toujours la poignée avant avec la main
gauche et la poignée arriére avec la main droite.

= Les doigts doivent enserrer les poignées avec le pouce
placé sous la poignée avant.

A AVERTISSEMENT: Ne tenez jamais I'outil en inversant
la position des mains (position des gauchers) et ne prenez
jamais une position dans laquelle votre corps ou vos bras
coupent le plan longitudinal de la chaine (Fig. G2).

Posture de coupe adéquate (Fig. H)

m Les deux pieds doivent se trouver sur un sol ferme
avec le poids également réparti sur les deux pieds.

= Le bras gauche doit étre droit avec le coude bloqué.
Cela aide a résister aux forces générées par un rebond.

= Votre corps doit toujours étre positionné sur la gauche
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COUPE

Coupe rudimentaire

= Sivous étes un utilisateur débutant, entrainez-vous a couper
des biiches sur un chevalet ou un support pour biiches.

Commencez la coupe en exercant une faible pression
sur le bois avec le guide-chaine N'appliquez qu’une
légere force et laissez la scie faire le travail.

Maintenez une vitesse constante tout le long de la
coupe et relachez la pression juste avant la fin.

A AVERTISSEMENT: Quand la chaine est arrétée par un
pincement pendant la coupe, reléchez Iinterrupteur-gachette,
retirez la chaine et le guide hors du bois, puis redémarrez la
trongonneuse.

A AVERTISSEMENT: Ne tirez pas sur la chaine a la main
quand elle est coincée par des sciures.

A AVERTISSEMENT: Ne démarrez jamais la
trongonneuse quand elle est en contact avec le bois. Attendez
toujours que la chaine ait atteint sa pleine vitesse avant de la
mettre en contact avec le bois.

ABATTRE UN ARBRE

= Quand les opérations d’abattage et de débitage sont
effectuées par plusieurs personnes en méme temps,
I'opération d’abattage doit étre éloignée des opérations
de débitage d’une distance d’au moins deux fois la
hauteur de I'arbre a abattre. Les arbres ne doivent
pas étre abattus d’une maniére pouvant mettre en
danger une personne, percuter des lignes électriques
ou provoquer des dommages matériels. Si I'arbre est
en contact avec une ligne électrique, le fournisseur
d’électricité doit en étre informé immédiatement.

L'opérateur de la trongonneuse doit rester en amont
sur la pente, car I'arbre peut rouler ou glisser vers le
bas de la pente aprés avoir été abattu.

Une voie d’issue doit étre planifiée et dégagée autant
que nécessaire avant de commencer les coupes. La
voie d’issue doit se prolonger vers I'arriere et étre
diamétralement opposée a la ligne de chute prévue
(Fig. I).

| I-1 |Directi0n d’abattage

Avant de commencer I'opération d’abattage,
prenez en compte I'inclinaison naturelle de I'arbre,
I'emplacement des plus grandes branches et la
direction du vent pour évaluer le sens de chute
probable de I'arbre.

Enlevez la terre, les morceaux d’écorce mal fixés, les
pierres, les clous, les agrafes et les fils de fer de I'arbre.

Entaille inférieure

Pratiquez I'entaille au tiers du diameétre de I'arbre,
perpendiculairement a la direction de la chute (comme le
montre la Fig. J). Effectuez la coupe basse horizontale en
premier. Cette méthode vous aidera a éviter le coincement de
la chaine ou du guide-chaine lors de la deuxiéme entaille.

Coupe arriére d’abattage

= Effectuez la coupe arriére d’abattage au minimum 50 mm
plus haut que la premiére coupe horizontale (Fig. J-3).

Coupe arriére

J-1 Sens de la chute | J-3 ('abattage

J-2 Encoche J-4 Charniere

Effectuez la coupe arriere d’abattage parallélement a la
premiére coupe horizontale. Effectuez la coupe arriere
d’abattage en laissant une partie suffisante du tronc non
coupée pour servir de charniére. La charniére de bois a pour
but d’éviter que I'arbre ne pivote et ne tombe du mauvais
c0té. Ne coupez pas la partie du tronc servant de charniére.

= A mesure que la coupe se rapproche de la partie du tronc
servant de charniere, I'arbre doit normalement commencer
a tomber. S'il'y a la moindre possibilité que I'arbre ne
tombe pas dans la direction désirée ou qu’il bascule en
arriere en bloquant la chaine, stoppez la coupe arriere
d’abattage avant de la terminer et utilisez des cales en
bois, plastique ou aluminium pour ouvrir la coupe et faire
tomber I'arbre dans le sens désiré.

Quand I'arbre commence a tomber, retirez la trongonneuse
de la coupe, éteignez le moteur et posez la trongonneuse,
puis quittez la zone par la voie d'issue planifiée. Prenez
garde a la chute de branches surplombantes et faites
attention 1a otl vous mettez les pieds.

Ebrancher un arbre

L'ébranchage consiste a couper les branches d'un arbre
abattu. Pendant I'ébranchage, laissez les grosses branches
inférieures pour qu’elles soutiennent le tronc au-dessus du
sol. Coupez les petites branches en une seule coupe (Fig. K).
Les branches sous tension doivent étre coupées du bas vers
le haut pour éviter que la chaine et le guide-chaine ne soient
coinces.

Débiter un tronc

= Le débitage consiste a découper un tronc en rondins.
Il faut impérativement que vous ayez des appuis des
pieds stables et que votre poids soit uniformément
réparti sur vos deux pieds. Dans la mesure du possible,
le tronc doit étre surélevé et soutenu par des branches,
des troncs ou des billots. Respectez les instructions
simples facilitant la coupe.
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= Sile tronc est soutenu sur toute sa longueur (Fig. L), il
doit étre coupé par le dessus (coupe supérieure).

Si le tronc est soutenu & une seule de ses extrémités
(Fig. M), coupez 1/3 de son diamétre par en dessous.

(coupe inférieure). Puis terminez en faisant une coupe
par le dessus jusqu’a atteindre la premiére coupe.

Si le tronc est soutenu a ses deux extrémités (Fig.

N), coupez 1/3 de son diametre par le dessus (coupe
supérieure). Puis terminez la coupe en effectuant une
coupe par le dessous pour couper les 2/3 restants
jusqu’a atteindre la premiére coupe.

Lorsque vous débitez un tronc sur une pente,
positionnez-vous toujours en amont sur la pente par
rapport au tronc (Fig. 0).

Pour maintenir un contréle total lors d’une coupe de
part en part, arrétez d’exercer une pression quand
vous approchez de la fin de la coupe sans relacher
votre prise sur les poignées de la trongonneuse. Veillez
a ce que la chaine n’entre pas en contact avec le sol.
Une fois la coupe terminée, attendez I'arrét complet de
la chaine avant de déplacer la trongonneuse. Eteignez
toujours le moteur avant de vous déplacer d’un arbre
a l'autre.

ENTRETIEN

AJOUTER DU LUBRIFIANT DE GUIDE ET DE CHAINE

REMARQUE: La trongonneuse n’est pas remplie d’huile
lors de son achat. Il faut impérativement remplir son réservoir
d’huile avant de I'utiliser. La chaine est automatiquement
lubrifiée avec I'huile pour chaine pendant I'utilisation.

1. Posez la tronconneuse sur le c6té avec le bouchon de
son réservoir d’huile vers le haut.

2. Nettoyez le bouchon et toute la zone autour de lui, puis
tournez-le dans le sens antihoraire pour le retirer
(Fig. P).

3. Versez précautionneusement de I'huile du type
préconisé dans le réservoir jusqu’a atteindre le bas du
col de filtre.

4. Essuyez I'huile en exces et refermez le bouchon.

REMARQUE: Quand I'outil est droit, I'huile doit remplir la
fenétre d’observation. Quand I'huile n'est plus visible par la
fenétre d’observation, cessez immédiatement I'utilisation et
rajoutez de I'huile.

NETTOYAGE

= Aprés chaque utilisation, enlevez les débris de la
chaine et du guide avec une brosse souple. Essuyez
la surface de la trongonneuse avec un chiffon propre
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humidifié avec de I'eau et du savon doux.

= Retirez le capot latéral, puis enlevez les débris du
guide, de la chaine, du pignon d’entrainement et du
capot latéral avec une brosse souple.

= Enlevez tous les copeaux de bois, les sciures et les
saletés du rail du guide quand vous changer la chaine.

ENTRETIEN DU GUIDE-CHAINE

Lorsque le guide-chaine présente des signes d’usure,
démontez-le de I'unité moteur de la trongonneuse,
retournez-le et remontez-le (Fig. Q) de fagon a répartir
I'usure pour une durée de vie maximale.

Le guide doit étre nettoyé chaque jour d’utilisation et

inspecté pour contréler son usure et sa détérioration.

L'apparition de bavures et I'amincissement du guide font

partie du processus normal d’usure du guide. Ces défauts

doivent étre lissés avec une lime dés leur apparition.

Un guide présentant I'un des défauts suivants doit étre

changé.

= Usure interne du rail du guide permettant a la chaine
de se coucher sur le coté.

= Guide tordu.

= Rail fissuré ou cassé.

= Rail élargi.

De plus, le nez du guide comporte un pignon de renvoi (Fig.

R-1). Le pignon doit étre lubrifié toutes les semaines avec une

seringue a graisse pour prolonger la durée de vie du guide

(Fig. S). Au moyen de la seringue, injectez I'huile de la chaine

dans le trou de lubrification, une fois par semaine (Fig. R-2).

Retournez le guide et vérifiez que les trous de lubrification et

le rail sont exempts de saletés.

ENTRETIEN DE LA CHAINE

N'utilisez que des chaines a faible rebond avec cette
scie. Cette chaine a coupe rapide permet de réduire les
rebonds quand elle est correctement entretenue.

Une chaine correctement aff(itée coupe le bois sans effort,
méme en appuyant tres faiblement. N'utilisez jamais

de chaine émoussée ou endommagée. Si la chaine est
émousseée, cela accroit la fatigue physique, les vibrations,
engendre des résultats de coupe non satisfaisants et
accroit I'usure.

Pour que les coupes soient rapides et fluides, la chaine
doit étre correctement entretenue. La chaine doit étre
aff(itée quand les copeaux de bois sont petits et poudreux,
quand la chaine doit étre forcée dans le bois pendant la
coupe ou quand elle ne coupe que d’un coté. Pendant
I’entretien de votre chaine, prenez en compte les points
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Si I'angle d’afflitage par rapport a la platine latérale est

incorrect, cela accroit le risque d’un rebond puissant.

Réglage du guide (ou limiteur) de profondeur Si le
retrait des limiteurs de profondeur est trop bas, cela
augmente le risque de rebond. S’il n’est pas assez bas,
cela réduit la capacité de coupe.

Si les tranchants des gouges percutent des objets
durs, par exemple des clous ou des pierres, ou s’ils ont
été abrasés par de la boue ou du sable présent sur le
bois, faites affiiter la chaine par un réparateur qualifié.

TRANSPORT ET RANGEMENT

= Ne rangez pas et ne transportez pas la trongonneuse
quand elle est en marche. Retirez toujours la batterie
de I'outil avant de ranger ou de transporter I'outil.

Recouvrez toujours le guide et la chaine avec le
protége-guide avant de ranger ou de transporter la
trongonneuse. Faites attention pour éviter qu’il ne soit
endommagé par les gouges de la chaine.

Nettoyez soigneusement la trongonneuse avant de la
ranger. Rangez la trongonneuse en intérieur, dans un
endroit sec qui est verrouillé et/ou hors de portée des
enfants.

Veillez a ce qu'il reste éloigné des produits corrosifs,
par exemple les produits chimiques de jardinage et les
sels de déverglagage.

Protection de ’environnement

DEEE (déchets d'équipements électriques
et électroniques)

Ne jetez pas les équipements électriques,
les batteries usées et les chargeurs avec
les ordures ménagéres ! Apportez ce

L produit chez un recycleur agréé et rendez-
le disponible pour une collecte séparée.
Les outils électriques doivent étre amenés
dans un centre de recyclage pour assurer
un respect de I'environnement.
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DEPANNAGE
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le moteur ne
fonctionne pas.

= La batterie n’est pas insérée dans la
trongonneuse.

Il n’y a pas de contact électrique entre
la trongonneuse et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

Le frein de chaine est engagé.

Il'y a des débris dans le rail du guide.

Il'y a des débris dans le capot latéral.

= Insérez la batterie dans la trongonneuse.

Retirez la batterie, inspectez les contacts,
puis réinsérez la batterie.

Rechargez la batterie.

Laissez la batterie ou la trongonneuse
refroidir jusqu’a ce que sa température
devienne inférieure a 67 °C.

Tirez la poignée de frein de chaine en
arriére vers la poignée avant jusqu’a la
position de travail.

Appuyez la chaine contre le bois et
déplacez la trongonneuse d’avant en
arriere pour enlever les débris.

Retirez la batterie, puis retirez le capot
latéral et enlevez les débris.

La trongonneuse
s’arréte en cours de
fonctionnement.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou la trongonneuse est trop
chaude.

La chaine est coincée dans le bois.

Diminuez la charge.

Diminuez la charge. Laissez la batterie ou
la trongonneuse refroidir jusqu’a ce que sa
température devienne inférieure a 67 °C.

Relachez I'interrupteur-gachette, retirez
la chaine et le guide hors du bois, puis
redémarrez la trongonneuse.

Le moteur fonctionne,
mais la chaine ne
tourne pas.

La chaine n’est pas engagée dans le
pignon d’entrainement.

Des débris empéchent le mouvement
complet de la poignée du frein de
chaine anti-rebond.

Dysfonctionnement possible du frein
de chaine.

Réinstallez la chaine et veillez a ce que
ses maillons d’entrainement soient
completement engagés sur le pignon.

Des débris empéchent le mouvement
complet de la poignée du frein de chaine
anti-rebond.

Contactez le service client EGO pour la
réparation.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

La trongonneuse ne
coupe pas bien.

= La chaine n’est pas assez tendue.

La chaine est émoussée.

La chaine a été assemblée a I'envers.

La chaine est usée.

La chaine est séche ou excessivement
tendue.

= Desserrez d’abord le bouton de réglage
rapide de la tension de la chaine d’au
moins deux tours dans le sens antihoraire
puis resserrez-le entierement dans le sens
horaire jusqu’a ce que la chaine soit tendue
de facon adéquate.

= Affiitez les gouges de la chaine en
respectant les consignes de la partie «
COMMENT AFFOTER LES GOUGES ».

Réassemblez la chaine en procédant
comme indiqué dans la partie «
ASSEMBLER/REMPLACER LE GUIDE ET
LA CHAINE ».

Replacez la chaine en procédant comme
indiqué dans la partie « ASSEMBLER/
REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE ».

» Contrélez le niveau d’huile dans le
réservoir. Remplissez le réservoir d’huile si
nécessaire.

La chaine ne reste pas
sur le guide-chaine.

La chaine n’est pas assez tendue.

La chaine n’est pas engagée dans le
pignon d’entrainement.

Desserrez d’abord le bouton de réglage
rapide de la tension de la chaine d’au
moins deux tours dans le sens antihoraire
puis resserrez-le entierement dans le sens
horaire jusqu’a ce que la chaine soit tendue
de fagon adéquate.

Réinstallez la chaine en procédant comme
indiqué dans la partie « ASSEMBLER/
REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE » et
veillez a ce que ses maillons d’entrainement
soient complétement engagés sur le pignon.

La chaine et le guide
chauffent et fument.

Le réservoir d’huile de chaine est vide.

Il'y a des débris dans le rail du guide.

= Ajoutez du lubrifiant de guide et de chaine.
Enlevez les débris du rail du guide.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Visitez le site Web egopowerplus.com pour consulter les conditions complétes de la politique de garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales ——
a
o

. Las instrucciones y advertencias que proporcionan no

|I'En ""ms I'As INs"“lcl:m“Es' sustituyen a las medidas adecuadas de prevencion de
accidentes.

@ LEA EL MANUAL DEL USUARIO A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
aseglrese de haber leido y entendido perfectamente todas

A {Riesgo residuall Las personas con implantes las instrucciones incluidas en este Manual del usuario,

p ? incluidos todos los simbolos de aviso sobre seguridad, tales

electronicos, como marcapasos, deberan consultar a su nc " e "ow - m
médico antes de utilizar este producto. La utilizacion de como "PELIGRO", "ADVERTENCIA" y PRECAU(_:IO_N :

equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de un Si no se observan todas las instrucciones que se indican a

marcapasos podria causar en este interferencias o averias. continuaci()n existe riesgo de incendio, electrocucion, asi
como de lesiones graves.

SIMBOLO DE SEGURIDAD SIGNIFICADO DE L0 SiMBOLOS

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer

su atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de Esta péglna muestra y describe los Simbqlos de Seguridad

seguridad y las explicaciones que los acompaian requieren  due puede haber en este producto. Aseglrese de leer,

su méxima atencion y comprension. Por si solos, los comprender y cumplir todas las instrucciones que se

simbolos de advertencia no eliminan los posibles peligros. "][fjl!ca". en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacién.

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer y comprender el manual del usuario
antes de utilizar este producto.

Aviso de seguridad

@ Utilizar proteccion ocular
%

Utilizar proteccion auditiva

Utilizar proteccion para la cabeza Utilizar guantes de proteccion

Espada No utilice la motosierra con una sola mano

Retroceso por contacto de la punta de la
espada

No exponga el aparato a la lluvia.
]
v
I
- - .

Utilice la motosierra siempre con las dos
manos

Tenga cuidado con el efecto de retroceso de
la motosierra y evite el contacto con la punta
de la espada

>@@2E

Los productos eléctricos no deben eliminarse Le
con la basura doméstica. LIévelos a un XX Ruido
centro de reciclaje autorizado. B

Voltios min"  Revoluciones por minuto

Corrignte continua C € CE
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ESPECIFICACIONES

Tension 56\ ==
Temperatura de

funcionamiento -15°C-40°C
recomendada:

Temperatura de

almacenamiento -20°C-70°C
recomendada:

Temperatura ambiente 5 G40 °C
Optima de recarga

Velocidad de la cadena 20 m/s
Paso de cadena 9,5mm
Calibre de la cadena 1,3 mm

AC1800/AC1801(recomendado)

Tipo de cadena de a AC1600/AC1601(compatible)

motosierra AC1400/AC1401(compatible)
AG1800/AG1801(recomendado)
Tipo de espada AG1600/AG1601(compatible)

AG1400/AG1401 (compatible)

Capacidad del depésito de

aceite de la cadena 200 mi
Peso (sin bateria ni
protector de espada) 44k
Medicion del nivel de 103,53 dB(A)
potencia acustica L, K=1,17 dB(A)
vae! de presion acustlcla 92,53 dB(A)
medido a la altura del oido

; K=3,0 dB(A)
del usuario L,
Nivel de potencia acustica
garantizado L, (de
acuerdo con la directiva 105 dB(A)
2000/14/CE)

_ Empufiadura | 5,158 m/s?
N'VEI ‘?e delantera K=1,5 m/s?
vibraciones -

a, Empufiadura | 5,537 m/s?
trasera K=1,5 m/s?

= El valor de vibracion total ha sido medido de acuerdo
con el método de prueba estandar y se puede utilizar
para comparar herramientas.

= El valor total de vibracion declarado se puede usar
ademas en una evaluacion preliminar del grado de
exposicion.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real de la
herramienta eléctrica pueden diferir del valor declarado en

funcion de la manera en que se utilice. Como proteccion, el
usuario deberia utilizar guantes y protectores auditivos en
condiciones reales de uso.

DESCRIPCION
FAMILIARICESE CON SU MOTOSIERRA (fig. A1)

Orificio de lubricacion

Espada

Cadena de la sierra

Tapon del deposito de aceite

Palanca del freno de cadena/guarda de proteccion de
mano

6. Empufadura delantera

7. Boton de liberacion de la bateria

8. Botdn de desbloqueo

9. Gatillo interruptor para la velocidad variable

10. Contactos eléctricos

11. Mecanismo de expulsion

12. Mirilla de nivel de aceite

13. Empunadura trasera

14. Boton LED

15. Faros tipo LED

16. Espigas del parachoques

17. Mando de ajuste rapido de la tension de la cadena
18. Tapa lateral

19. Funda de la espada

LISTA DEL CONTENIDO (FIG.A1)
MONTAJE

MONTAJE Y SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA

A ADVERTENCIA: Antes del montaje, ajuste el mango
del freno de retroceso de la cadena a la posicion de frenado.

AW

1. Ponga de lado el cabezal de la motosierra, con la tapa
lateral hacia arriba (fig. B).

2. Quite la tapa lateral girando en sentido antihorario el
mando de ajuste rapido de la tension de la cadena.

3. Cologue la nueva cadena cerrada de motosierra sobre
una superficie plana y enderece cualquier doblez.

4. Cologue los eslabones de arrastre de la cadena en el
carril de la espada, y haga un bucle con la cadena en
la parte trasera de la espada (fig. C).

C-1 Eslabones de arrastre de la cadena

C-2 Carril de la espada
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5 Sujete la cadena en su sitio en la espada y pase el
bucle alrededor del pifion de arrastre del cabezal de la
motosierra (fig. D).

AVISO: Hay unas flechitas de direccion grabadas en la
cadena y en el cabezal. Cuando pase el bucle de la cadena
sobre la espada, asegurese de que la direccion de las
flechas grabadas en la cadena coincide con la indicada por
la flecha en el cabezal de la motosierra.

6. Vuelva a colocar la tapa lateral y apriete
completamente el mando de ajuste rapido de la
tension de la cadena. El engranaje excéntrico en el
interior de la tapa lateral esté disefiado para asegurar
que la cadena no esté demasiado tensa.

7. Ajuste la palanca del freno de cadena/guarda de
proteccion de mano a la posicion de funcionamiento
y, a continuacion, gire la cadena con la mano para
comprobar si estd montada correctamente y no esté
trabada. De lo contrario, vuelva a montar la cadena y la
espada.

AVISO0: Hay una placa de ajuste conectada a la espada
con un tornillo. Si fuese necesario cambiar la espada,
desmonte la placa de ajuste de la espada y vuelva a
montarla en la nueva espada como se muestra en la fig. E

FUNCIONAMIENTO

UTILIZACION

Podra utilizar este producto para operaciones basicas de la
tala, desrame, poda, corte de lefia y arboles.

AVISO: La herramienta debe utilizarse tnicamente para el
fin previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.
INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

Cargue totalmente la bateria antes de usarla por
primera vez.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A2.

Instalacion

Alinee las nervaduras de la baterfa con las ranuras de
montaje, € introduzca la bateria presionandola hacia abajo
hasta oir un "clic" (fig. F1).

Retirada

Pulse el boton de liberacion de la bateria y saque el pack de
la bateria (fig. F2).

FAROS TIPO LED

El faro tipo LED (fig. A1-15) se encuentra en la parte delantera
del cabezal de la motosierra. Esta funcion proporciona mas
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luz para aumentar la visibilidad y se puede ajustar a 2 niveles
de brillo.

Para encender los faros, pulse una vez el boton LED (fig. A1-
14). Los faros proporcionan una luz intensa que alumbra la
zona situada delante de la motosierra. Pulse el botén LED por
segunda vez y aumentara la luminosidad de los faros.

Para apagar los faros, pulse por tercera vez el boton LED.

PUESTA EN MARCHA/PARADA DE LA MOTOSIERRA
Antes de poner en marcha la motosierra

AVISO: Antes de poner en marcha la motosierra, compruebe
el ajuste rapido de la tension de la cadena y el nivel de aceite,
el afilado de los dientes de la cadena y el funcionamiento del
freno de cadena/guarda de proteccion de mano. Ademas,
debe mantener un buen equilibrio de los pies y una distancia
al suelo adecuada.

Puesta en marcha

1. Tire de la palanca del freno de cadena/guarda de
proteccion de mano hacia la empufiadura delantera
hasta la posicion de funcionamiento.

2. Sujete firmemente las empufiaduras delantera y
trasera con ambas manos.

3. Mantenga pulsado el botén de desbloqueo del
interruptor y, a continuacion, arranque la motosierra
apretando el gatillo interruptor para la velocidad
variable. La velocidad de la cadena aumentara a
medida que aumente la presion sobre el gatillo.

4. Suelte el botdn de desblogueo y contintie apretando el
gatillo interruptor para seguir utilizando la motosierra
de manera continua.

Sujete firmemente las empuiiaduras (fig. G1)

= Utilice guantes antideslizantes para un mayor agarre
y proteccion.

= (Con la motosierra colocada sobre una superficie firme
y plana, sujétela firmemente con ambas manos.

= Sujete siempre la empufadura delantera con la mano
izquierda y la empufadura trasera con la derecha.

= Los dedos deberan envolver la empufadura, con el
pulgar replegado debajo de la empufadura delantera.

A ADVERTENCIA: Nunca sujete la motosierra con las
manos colocadas al revés de lo indicado (como si fuera zurdo)
ni en cualquier otra postura que pudiera colocar su cuerpo o
brazo en la trayectoria de la linea de corte de la cadena (fig.
G2).

Postura adecuada para cortar (fig. H)

= Ambos pies deberan estar bien apoyados en suelo
firme, con el peso repartido uniformemente entre ellos.

MOTOSIERRA INALAMBRICA — CS1800E
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= El brazo izquierdo debera estar extendido, con el codo
blogueado en posicion. Esta postura contribuird a
contrarrestar las fuerzas generadas por el retroceso.

= Su cuerpo debera quedar siempre a la izquierda de la
linea de corte de la cadena.

OPERACIONES DE CORTE
Corte basico
= Cuando utilice la herramienta por primera vez,

practique cortando troncos sobre un caballete o apoyo
de sierra.

Inicie el corte presionando ligeramente la espada
contra la madera. Aplique Gnicamente una ligera
presion, dejando que sea la motosierra la que haga el
trabajo.

Mantenga ritmo constante durante el corte, dejando de
ejercer presion justo antes de acabar el corte.

A ADVERTENCIA: Si la cadena se detiene porque se
queda trabada durante el corte, suelte el gatillo interruptor, y
saque la espada y la cadena de la ranura de corte antes de
volver a poner en marcha la motosierra.

A ADVERTENCIA: No tire de la cadena con la mano
cuando esté blogqueada con serrin.

A ADVERTENCIA: Nunca ponga en marcha la motosierra
mientras esta en contacto con la madera. Espere siempre a
que la motosierra alcance sus revoluciones maximas antes de
acercar la cadena a la madera.

TALA DE ARBOLES

= Cuando las operaciones de tala y fragmentacion se
lleven a cabo entre dos 0 mas personas de forma
simulténea, la operacion de tala deberd efectuarse
alejada de la operacion de fragmentacion, a una
distancia equivalente a al menos dos veces la altura
del arbol que se esta talando. Los arboles no deberan
talarse de manera que puedan suponer un peligro para
cualquier persona, golpear un cable eléctrico o causar
dafios materiales. Si el arbol llegara a tocar cables del
tendido eléctrico, debera avisarse inmediatamente a la
empresa de distribucion eléctrica.

Al talar un arbol en terreno inclinado, el usuario de la
motosierra debera situarse en la zona mas elevada
de la pendiente, ya que el arbol tendera a rodar o
deslizarse cuesta abajo una vez talado.

Hay que prever una ruta de escape y despejarla en
caso necesario antes de empezar a cortar. La ruta de
escape debera prolongarse hacia atras y en diagonal
con respecto a la linea de caida prevista, como se
muestra en la fig. I.

| I-1 |Direccién de caida

= Antes de iniciar la tala, tenga en cuenta la inclinacion
natural del rbol, la ubicacion de las ramas mas
grandes y la direccion del viento, para determinar la
manera en que el arbol va a caer.

= Quite la suciedad, las piedras, la corteza suelta, los
clavos, grapas y alambres que pueda haber en el arbol.

Corte direccional

Haga el corte direccional hasta una profundidad de 1/3

del diametro del arbol y perpendicular a la direccion de
caida, como se muestra en la Fig. J. Haga primero el corte
direccional horizontal inferior. Esto ayudara a evitar que la
cadena o espada se traben en el corte al efectuar el segundo
corte.

Corte de tala

= Haga el corte de tala al menos 50 mm mas alto que
el corte direccional horizontal, como se muestra en la
fig. J-3.

J-1 | Direccion de caida |J-3 Corte de tala

J-2 | Hendidura J-4 Bisagra

Mantenga el corte de tala paralelo con respecto al corte
direccional horizontal. Haga el corte de tala a una profundidad
tal que quede suficiente madera para actuar a modo de
bisagra. La madera de la bisagra sujetara el arbol evitando
que se tuerza y caiga en la direccion equivocada. No corte a
través de la bisagra.

= A medida que el corte de tala se acerca a la bisagra, el
arbol debera iniciar su caida. Si hay alguna posibilidad
de que el arbol no vaya a caer en la direccion deseada
0 pueda inclinarse hacia atras y trabar la cadena,
interrumpa el corte de tala antes de completarlo y
utilice cufias de derribo de madera, plastico o aluminio
para abrir el corte y obligar a que el &rbol caiga a lo
largo de la trayectoria de caida deseada.

Cuando el arbol comience a caer, retire la motosierra
del corte, apague el motor, deposite la motosierra en
el suelo y utilice la ruta de escape prevista. Esté atento
a las ramas que puedan caer y procure mantener el
equilibrio.

Desrame de arboles

El desrame consiste en eliminar las ramas un &rbol caido.
Cuando lleve a cabo el desrame, deje las ramas inferiores
més gruesas, de manera que soporten al tronco y no esté
descansando sobre el suelo. Retire las ramas mas pequefias
de una sola pasada, tal como se muestra en la fig. K. Las
ramas que estan en tension deberan cortarse desde abajo
hacia arriba, para evitar que la motosierra se trabe.
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Fragmentacion de troncos

= La fragmentacion de troncos consiste en cortar
un érbol ya derribado en tramos més cortos. Es
importante asegurarse de mantener un buen equilibrio
y de repartir el peso uniformemente entre ambos
pies. Cuando sea posible, debera elevarse el tronco
y apoyarlo sobre ramas, tocones o calzos. Siga las
instrucciones basicas indicadas a continuacion para
efectuar cortes de manera facil.

Cuando el tronco esté apoyado en toda su longitud,
como se muestra en la fig. L, debera cortarse desde
arriba (fragmentacion por arriba).

Cuando el tronco esté apoyado Uinicamente en un
extremo, como se muestra en la fig. M, corte desde
la parte inferior hasta una profundidad de 1/3 de su
diametro

(fragmentacion desde abajo). Finalice efectuando un
corte desde arriba hasta alcanzar el primer corte.

Cuando el tronco esté apoyado en ambos extremos,
como se muestra en la fig. N corte desde la parte
superior (fragmentacion por arriba) hasta una
profundidad de 1/3 de su diametro. Finalice efectuando
un corte desde abajo hasta una profundidad de 2/3 del
diametro y alcanzar el primer corte.

Al fragmentar troncos en una pendiente, coldquese
siempre en el lado mas elevado de esta, como se
muestra en la fig. 0.

Cuando corte a través del tronco, para mantener

un control total, relaje la presion de corte cerca del
final de corte sin reducir la firmeza de agarre de las
empufiaduras de la motosierra. No deje que la cadena
llegue a tocar el suelo. Una vez completado el corte,
espere a que la cadena se haya detenido antes de
mover la motosierra. Apague siempre el motor antes
de pasar de un arbol a otro.

MANTENIMIENTO

LLENAR CON LUBRICANTE PARA ESPADA Y CADENA

AVISO: La motosierra no se suministra lliena de aceite.
Sera esencial llenar de aceite el depdsito antes de proceder
a utilizarla. La cadena se lubrica de forma automatica con
aceite para cadenas durante el funcionamiento.

1. Coloque la motosierra de lado con el tapén del
deposito de aceite hacia arriba.

2. Limpie el tapon y el area que lo rodea, y girelo en el
sentido antihorario para quitarlo (fig. P).

3. Con cuidado, eche en el depdsito aceite disefiado
especificamente, hasta llegar a la parte de abajo del
cuello del filtro.

4. Limpie con un pafio el exceso de aceite y vuelva a
poner el tapon.

AVISO: En posicion vertical, el aceite deberia llenar la mirilla

del nivel de aceite. Cuando ya no se vea el aceite en la mirilla,

deje de usar la herramienta inmediatamente y rellene el
aceite.

LIMPIEZA

= Después de cada uso, limpie cualquier residuo o
acumulacion de material de la cadena y la espada
utilizando un cepillo suave. Limpie la superficie de la
motosierra con un pafio limpio, humedecido con una
solucion de agua y detergente suave.

suave para eliminar residuos y acumulaciones de
material de la espada, la cadena, el pifion y la tapa
lateral.

Limpie siempre el carril de la espada de cualquier
acumulacion de virutas de madera, serrin y suciedad
cuando proceda a sustituir la cadena.

MANTENIMIENTO DE LA ESPADA

Cuando observe signos de desgaste en la espada, desmontela

del cabezal de la motosierra y vuelva a montarla en posicion
invertida (fig. Q), de modo que el desgaste se reparta y se
maximice la vida Util de la espada.

La espada debera limpiarse tras cada dia de utilizacion y

examinarse por si presentase desgaste o dafios. Los rebordes

o rebabas presentes en el carril de la espada son un proceso
normal de desgaste de la espada. Dichas anomalias deberan
alisarse con una lima en cuanto se produzcan. Una espada
que muestre cualquiera de las siguientes anomalias debera
sustituirse.

= Desgaste en el carril de la espada que permite a la
cadena acostarse hacia los lados.

= Espada doblada o deformada.

= Carril con grietas o roturas.

= Carril ensanchado.

Ademés, la espada tiene un pifion en la punta (fig. R-1). El

pifion deberd lubricarse semanalmente utilizando una jeringa

0 pistola de engrase para asf prolongar la vida Util de la
espada (fig. S). Utilice una jeringa o pistola de engrase para
lubricar semanalmente el pifion con aceite para cadenas a
través del orificio de lubricacion previsto para ello (fig. R-2).
Gire la espada y compruebe que los orificios de lubricacion y
el carril de la cadena estan libres de suciedad.

MOTOSIERRA INALAMBRICA — CS1800E
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Quite la tapa lateral y, a continuacion, utilice un cepillo
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MANTENIMIENTO DE LA CADENA

Utilice inicamente cadenas de bajo retroceso en esta
motosierra. Esta cadena de corte rapido provocara menos
retrocesos si se mantiene correctamente.

Una cadena de motosierra correctamente afilada cortara
a través de madera sin esfuerzo, incluso ejerciendo una
presion minima. Nunca utilice una cadena embotada o
dafiada. Unos dientes de corte de cadena embotados
requeriran mayor esfuerzo para cortar por parte

del usuario, ademas de generar mas vibraciones y
proporcionar unos resultados de corte poco satisfactorios,
y seran mas propensos a sufrir desgaste.

Para poder cortar con suavidad y rapidez, la cadena
debera mantenerse como es debido. Sera necesario afilar
la cadena cuando las virutas de madera producidas sean
pequefias y de una consistencia polvorienta, cuando sea
necesario un gran esfuerzo para que la cadena penetre a
través de la madera durante el corte, o si la cadena corta
hacia un lado. A llevar a cabo el mantenimiento de la
cadena, tenga en cuenta lo siguiente:

= Un angulo de afilado incorrecto de las placas laterales
de los dientes podra aumentar los riesgos de fuerte
retroceso.

Altura del limitador de profundidad. Si es demasiado
baja, aumentara la posibilidad de retroceso. Si no es lo
bastante baja, disminuira la capacidad de corte.

Si los dientes de corte han golpeado objetos duros,
como clavos y piedras, o bien han sufrido desgaste
debido a friccion con lodo o arena en la madera, confie
el afilado de la cadena a personal técnico cualificado.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

= No almacene ni transporte la motosierra mientras esta
funcionando. Quite siempre la bateria antes de guardar
o transportar la herramienta.

Coloque siempre el protector de espada en la cadena y
la espada antes de guardar o transportar la motosierra.
Tenga cuidado para evitar cortarse con los dientes
afilados de la cadena.

Limpie a fondo la motosierra antes de guardarla.
Guarde la motosierra en interiores, en un lugar seco,
cerrado bajo llave o inaccesible para los nifios.

Manténgala apartada de agentes corrosivos, como
productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

Proteccion del medio ambiente

RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos)

iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado
segun corresponda. Las herramientas
eléctricas se deben llevar a un punto de
reciclaje con fin de proteger el medio
ambiente.
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SOLUCIGN DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

EI motor no arranca.

= La bateria no esta insertada
correctamente en la motosierra.

No hay contacto eléctrico entre la
bateria y la motosierra.

La bateria esta agotada.

La bateria o el circuito de la motosierra
se han sobrecalentado.

Freno de cadena activado.

Residuos en el carril de la espada.

Residuos acumulados en la tapa lateral.

= Inserte la bateria correctamente en la
motosierra.

Quite la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalarla.

Cargue la bateria.

Espere a que la bateria o la motosierra se
hayan enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 67 °C.

Tire hacia atras de la palanca del freno
de cadena/guarda de proteccion de mano
hacia la empufadura delantera, hasta la
posicion de funcionamiento.

Presione la cadena contra la madera y
desplace la motosierra hacia adelante y
hacia atras para descargar los residuos.

Quite la bateria y, a continuacion, desmonte
la tapa lateral y limpie los residuos.

la cadena se
para durante el
funcionamiento.

La motosierra se ha sobrecargado.

La bateria o el circuito de la motosierra
se han sobrecalentado.

Cadena clavada en la madera.

Reduzca la carga.

Reduzca la carga. Espere a que la bateria
o0 la motosierra se hayan enfriado lo
suficiente hasta que su temperatura sea
inferior a 67 °C.

Suelte el gatillo interruptor, retire la espada
y la cadena del corte en la madera y vuelva
a poner en marcha la motosierra.

EI motor funciona, pero
la cadena no gira.

La cadena no esté engranada en el
pifion de arrastre.

= Hay una acumulacion de residuos que
impiden que la palanca del freno de
cadena/guarda de proteccion de mano
se desplace completamente.

Posible averia del freno de cadena.

Vuelva a instalar la cadena, asegurandose
de que los eslabones de arrastre de la
cadena han engranado en los dientes del
pifion.

Hay una acumulacion de residuos que
impiden que la palanca del freno de
cadena/guarda de proteccion de mano se
desplace completamente.

Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar
una reparacion.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

La motosierra no corta
correctamente.

Cadena destensada.

Cadena embotada.

Cadena instalada al revés.

Cadena desgastada.

Cadena seca o excesivamente estirada.

Afloje el mando de ajuste rapido de

la tension de la cadena como minimo
dos vueltas en sentido antihorario y, a
continuacion, apriételo completamente en
sentido horario hasta que la cadena esté
bien tensada.

Afile los dientes de corte de la cadena
segun se indica en el apartado «AFILADO
DE LOS DIENTES DE CORTE»

Vuelva a instalar la cadena de la sierra,
siguiendo el apartado «<MONTAJE/
SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA».

Cambie la cadena, siguigndo el apartado
«MONTAJE/SUSTITUCION DE LA ESPADA
Y LA CADENA».

Compruebe el nivel de aceite en el
deposito. Si es necesario, rellene el
deposito de aceite.

La cadena se sale de la
espada.

Cadena destensada.

La cadena no esta engranada en el
pifion de arrastre.

Afloje el mando de ajuste rapido de

la tension de la cadena como minimo
dos vueltas en sentido antihorario y, a
continuacion, apriételo completamente en
sentido horario hasta que la cadena esté
bien tensada.

Vuelva a instalar la cadena siguiendo el
apartado «MONTAJE/SUSTITUCION DE LA
ESPADA Y LA CADENA», asegurandose de
que los eslabones de arrastre de la cadena
hayan engranado en los dientes del pifion.

La espada y la cadena
se calientan y emana
humo.

El deposito de aceite de cadena esta
vacio.

Residuos en el carril de la espada.

Rellene el depdsito de lubricante para
espada y cadena.

Elimine los residuos del carril.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO
Visite la pagina web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la politica de garantia

de EGO.
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Tradugo do manual original —G o
a
o

|.E| A ""ms As INSTIIIIFITES' ndo eliminam o perigo. As instrugdes e avisos dados ndo

séo substitutos para medidas de prevencéo adequadas a

acidentes.

@ LEIA 0 MANUAL DE INSTRUGOES A AVISO: Certifique-se de que 1& e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,

A Risco residuall As pessoas com dispositivos incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como

eletronicos, como pacemakers, deverao consultar o seu PERIGO", "AVISO" & "CUIDADO" antes de usar esta

médico antes de utilizarem este produto. A utilizagio de ferramenta. O ndo cumprimento de todas as instrugoes PT
" S apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,

equipamento elétrico perto de um pacemaker pode causar incéndio e/ou les5es pessoais araves

interferéncias ou falhas no pacemaker. p g ’

SIMBOLO DE SEGURANGA SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

0 objetivo dos simbolos de sequranca é chamar a atengio  ESta Padina retrata e descreve os simbolos de seguranga
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as que podem aparecer ne ste prodyto._ Leia, compreenda
respetivas explicacbes apresentadas requerem a sua € siga fodas as instrugoes na maquina antes de tentar

atencdo e compreensao. Os avisos de seguranga, s6 porsi, ~ montar e utilizar.

SIMBOLOS DE SEGURANGA

Para reduzir o risco de lesdes, o utilizador tem
de ler e compreender o manual do utilizador
antes de utilizar este produto.

Alerta de seguranca

Utilize protecéo ocular.

@ Use protecéo para a cabeca.
)
-’j%u -

Utilize protecao auditiva.
Use luvas de protecéo.

Barra de orientagao N&o use a motosserra com uma mao

Ressalto da ponta da barra de orientagao Use sempre a motosserra com as duas maos

Tenha cuidado com os ressaltos da motosserra
e evite o contacto com a ponta da barra

Os residuos elétricos ndo deverdo ser

PP

N&o exponha a chuva.
]

eliminados juntamente com o lixo doméstico @] .
Ruido
comum. Entregue-o0s num centro de XX B
reciclagem autorizado.
v Volts min™  Rotagdes por minuto
I H
=== Corentedireta c E CE
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem 56\ ===
Temperatura de
funcionamento -15°C-40°C
recomendada:
Temperatura de
armazenamento -20°C-70°C
recomendada:
Temperatura d(? ' 5 °C-40 °C
carregamento 6tima
Velocidade da 20 m/s
corrente
Engate da serra 9,5mm
Extremidade da

1,3 mm
corrente

AC1800/AC1801(Recomendado)
AC1600/AC1601(Compativel)
AC1400/AC1401(Compativel)

Tipo de corrente da
serra

AG1800/AG1801(Recomendado)

Tipo de barra de AG1600/AG1601(Compativel)

orientagao AG1400/AG1401(Compativel)
Capacidade do
depésito do 6leo da | 200 ml
corrente
Peso (sem a bateria e
bainha da corrente) 44k
Nivel de poténcia do 103,53 dB(A)
som medido Lm K=1,17 dB(A)
g |0250 o
K=3.0 dB(A)
operador L,
Nivel de poténcia do
som garantido L, (de 105 dB(A)
acordo com a norma
2000/14/CE)
Pega 5,158 m/s?
Vibragdo | dianteira | K=1,5 m/s?
a, Pega 5,537 m/s?
traseira | K=1,5 m/s?

= ( valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= 0 valor total declarado da vibragdo também pode ser
usado numa avaliagdo preliminar da exposicéo.

AVISO: A emissao de vibragdes durante a utilizagao da
ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado em que
a ferramenta é usada. De modo a proteger o utilizador, este
devera usar luvas e protegdo auditiva nas condicdes atuais
de utilizac@o.

DESCRIGAD

CONHEGA A SUA MOTOSSERRA (Imagem A1)
Orificio de lubrificagéo
Barra de orientagao
Corrente da serra
Tampa do depésito do dleo
Pega do travéo do ressalto da corrente
Pega dianteira
Botdo de libertagdo da bateria
Botdo de desbloqueio
Interruptor do gatilho de velocidade variavel
. Contactos elétricos
. Mecanismo de ejegdo
. Janela de inspecéo do 6leo
13. Pega traseira
14. Botdo LED
15. Luzes LED
16. Espigdes de corte
17. Manipulo de ajuste rapido da tensdo da corrente
18. Cobertura lateral
19. Bainha da corrente

LISTA DE PECAS (IMAGEM A1)
MONTAGEM

MONTAR/SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE

A AVISO: Ajuste a pega do travdo de ressalto da
corrente para a posicéo de travagem antes da montagem.

© ® N O AR whd

_ a4
N = O

1. Posicione a cabeca de alimentagdo da motosserra de
lado com a cobertura lateral virada para cima
(Imagem B).

2. Retire a cobertura lateral rodando o manipulo de ajuste
rapido da tenséo da corrente no sentido inverso ao dos
ponteiros do rel6gio.

3. Cologue a nova corrente da serra num arco numa
superficie plana e endireite quaisquer dobras.

4. Coloque os elos condutores da corrente na ranhura da
barra de orientacéo e coloque a corrente em arco na
traseira da barra de orientagéo (Imagem C).
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C-1 Elos condutores da corrente

C-2 Ranhura da barra de orientagéo

5. Segure a corrente em posicéo na barra de orientagéo
e coloque 0 arco a volta da roda dentada da cabega de
alimentacao (Imagem D).

AVISO0: Existem pequenas setas direcionais gravadas na
corrente da serra e na cabega de alimentacéo. Quando
passar a corrente da serra na barra de orientagao,
certifique-se de que a diregéo das setas na corrente da serra
corresponde a direcéo da seta na cabeca de alimentagéo.

6. Volte a colocar a cobertura lateral e aperte por
completo o manipulo de ajuste rapido da tensao da
corrente. O carreto excéntrico no interior da cobertura
lateral foi criado para garantir que a corrente ndo fica
com excesso de tensao.

7. Ajuste a pega do travao de ressaltos da corrente
na posicéo de funcionamento e rode a corrente
com a méo para se certificar de que a corrente fica
devidamente montada e sem vincos. Caso contrario,
volte a montar a corrente e a barra.

AVISO: Existe uma placa de ajuste ligada a barra de
orientagdo com um parafuso. Se a barra de orientagdo tiver
de ser substituida, desmonte a placa de ajuste da barra de
orientagdo e volte a montar na nova barra de orientagéo,
conforme apresentado na Imagem E.

FUNCIONAMENTO

APLICAGAO

Pode utilizar este produto para um abate, corte, poda e o
serrar de madeira e arvores.

AVISO0: A ferramenta s6 deve ser utilizada para o fim a que
se destina. Qualquer outra utilizagéo sera considerada ma
utilizag&o.

FIXAR/RETIRAR A BATERIA

Carregue por completo antes da primeira utilizagao.

Utilize apenas com as baterias e carregadores listados na
imagem A2.

Para fixar

Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixagdo e
empurre a bateria para baixo até ouvir um "clique”
(Imagem F1).

Para retirar

Prima o botdo de libertago da bateria e puxe a bateria para
fora (Imagem F2).

a
=0
a—

LUZES LED

Aluz LED (Imagem A1-15) encontra-se na frente da cabeca
da alimentagdo da motosserra. Esta caracteristica fornece
uma luz extra para aumentar a visibilidade, e pode ser
ajustada para 2 niveis de luminosidade.

Para ligar as luzes, prima o botdo LED (Imagem A1-14). As
luzes fornecem uma luz brilhante a frente da motosserra. Prima

0 botdo LED uma segunda vez e as luzes brilham ainda mais.

Para desligar as luzes, prima o botdo LED uma terceira vez.

LIGAR/DESLIGAR A MOTOSSERRA
Antes de ligar a motosserra

AVISO0: Antes de ligar a motosserra, verifique o ajuste rapido
da tensdo da corrente e o nivel do 6leo, se os dentes da

serra estdo afiados e se a pega do travao de ressalto estd a
funcionar corretamente. Adicionalmente, é necessario manter
a distancia correta do solo e uma base estavel.

Para ligar

Puxe a pega do travdo do ressalto da corrente
na direcdo da pega dianteira para a posicao de
funcionamento.

2. Segure firmemente as pegas dianteira e traseira
usando ambas as maos.

Prima e mantenha premido o botdo de desbloqueio
e, de seguida, aperte o gatilho da velocidade variavel
para ligar a motosserra. A velocidade da corrente
aumenta com o aumento da pressao no gatilho da
velocidade variavel.

4. Liberte o botdo de deshloqueio e continue a premir
0 gatilho da velocidade varidvel para uma utilizagao
prolongada.

Forma correta de segurar as pegas (Imagem G1)

= Utilize luvas antiderrapantes para obter a maxima
aderéncia e protecéo.

= Com a serra numa superficie firme e plana, segure
firmemente a serra com ambas as maos.

= Segure sempre a pega dianteira com a méao esquerda
e a pega traseira com a mao direita.

= (s dedos deverdo rodear a pega, com o polegar por
baixo da pega dianteira.

A AVISO0: Nunca utilize uma pega para canhotos (méos
cruzadas) nem nunca cologue 0 Sseu corpo ou brago através
da linha da corrente (Imagem G2).

Postura adequada de corte (Imagem H)
= Ambos 0s pés deverdo estar em chao sélido, com o

peso dividido uniformemente entre eles.
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= 0 brago esquerdo devera estar esticado, com o

cotovelo apertado. Isto ajuda a aguentar as forcas
geradas pelo ressalto.

= 0 seu corpo devera estar sempre do lado esquerdo da
linha da corrente.

CORTAR

Corte simples

= Os utilizadores com pouca experiéncia devem praticar
o corte de troncos num cavalete ou suporte.

Comece a cortar premindo ligeiramente a barra de
orientacéo contra a madeira. Faca apenas uma ligeira
pressao, deixando a serra fazer o trabalho.

Mantenha uma velocidade estavel ao longo do corte,
libertando a presséo antes do final do corte.

A AVISO0: Quando a corrente da serra parar por ter ficado

presa durante o corte, deixe de premir o interruptor do gatilho.
Retire a corrente da serra e a barra de orientagdo da madeira
e volte a ligar a motosserra.

A AVISO0: No puxe a corrente da serra com a mao
quando estiver presa pela serradura.

A AVISO0: Nunca ligue a motosserra quando estiver
em contacto com a madeira. Deixe a motosserra atingir
a velocidade maxima antes de entrar em contacto com a
madeira.

ABATE DE UMA ARVORE

= Quando operacdes de corte e abate estdo a ser
desempenhadas por duas ou mais pessoas ao mesmo
tempo, a operacéo de abate deve ser separada da
operagao de corte por uma distancia de pelo menos o
dobro da altura da arvore para abate. As arvores nao
devem ser abatidas de um modo que possa colocar em
perigo qualquer pessoa, embater em qualquer linha de
fornecimento ou provocar danos a propriedade. Se a
arvore entrar em contacto com linhas de fornecimento,
a empresa de fornecimento devera ser notificada
imediatamente.

0 operador da motosserra devera manter-se do lado
superior do terreno, pois é provavel que a arvore role
pela colina abaixo mal seja cortada.

Um caminho de fuga deve ser planeado e desimpedido
conforme necessario antes de comegar os cortes.

0 caminho de fuga devera estender-se para tras e

na diagonal para tras da linha esperada do abate,
conforme apresentado na Imagem |I.

| I-1 |Diregéodaqueda

= Antes de iniciar o abate, considere a inclinagéo natural
da érvore, a localizacéo dos ramos de maior dimenséo
e a diregdo do vento para avaliar de que forma a
arvore vai cair.

Retire detritos, pedras, casca solta, pregos, agrafos e
fio da érvore.

Corte de entalhe inferior

Faca o entalhe 1/3 do didmetro da arvore, perpendicular a
direcao da queda, conforme ilustrado na Imagem J. Faca o
corte de entalhe inferior horizontal primeiro. Isto ajuda a evitar
que a corrente da serra ou a barra de orientacéo fiquem
presas quando efetuar o segundo entalhe.

Corte traseiro de abate

= Faga o corte traseiro de abate a, pelo menos, 50
mm acima do corte de entalhe horizontal, conforme
apresentado na Imagem J-3.

J-1 | Direcdo da queda | J-3 Corte traseiro de
abate
J-2 | Entalhe J-4 | Articulagdo

Mantenha o corte traseiro de abate paralelo ao corte de
entalhe horizontal. Faga o corte traseiro de queda de modo
a deixar madeira suficiente para agir como articulagéo. A
madeira da articulagdo impede que a arvore se torca e caia
na diregdo errada. Nao corte através da articulagdo.

= A medida que o abate se aproxima da articulagio a
arvore deve comecar a cair. Se houver a possibilidade
de a arvore ndo cair na dire¢ao desejada ou oscilar
para tras e prender a motosserra, pare o corte antes de
terminar o corte traseiro de queda e utilize calgos de
madeira, plastico ou aluminio para abrir o corte e fazer
a arvore cair ao longo da linha desejada de queda.

Quando a arvore comega a cair, retire a motosserra do
corte, pare o motor, coloque a motosserra no chéo e
utilize o caminho de fuga, conforme planeado. Esteja
atento a ramos por cima de si que estejam a cair, e
mantenha uma base estavel para os pés.

Corte de ramos de uma arvore

0Os ramos da éarvore abatida deveréo ser cortados. Quando
cortar os ramos, deixe 0s ramos inferiores mais grossos
para suportar o tronco do chéo. Retire os ramos pequenos
num corte, conforme apresentado na Imagem K. Os
ramos sob tensao devem ser cortados de cima para baixo
para evitar prender a motosserra.
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Cortar um tronco

= Um tronco deveré ser cortado em pedagos. E
importante certificar-se de que possui um bom
apoio para 0s pés e que 0 Seu peso se encontra bem
distribuido em ambos os pés. Quando possivel, 0
tronco deve estar elevado e suportado por ramos,
troncos ou cunhas. Siga a direcéo simples para um
corte facil.

Quando o tronco for suportado ao longo de todo o seu
comprimento, conforme apresentado na Imagem L,
devera ser cortado a partir do topo (corte superior).

Quando o tronco for suportado apenas por uma
extremidade, conforme apresentado na Imagem M,
corte 1/3 do diametro por baixo

(corte inferior). A seguir, faca o corte final, fazendo o
corte superior de encontro ao primeiro corte.

Quando o tronco for suportado em ambas as
extremidades, conforme apresentado na Imagem N,
corte 1/3 do didmetro por cima (corte superior). A
sequir, faga o corte final, fazendo o corte inferior 2/3 de
encontro ao primeiro corte.

Quando cortar um tronco num local inclinado, fique
sempre na parte superior do tronco, conforme indicado
na Imagem 0.

Ao cortar completamente, para manter um controlo
completo liberte a pressdo de corte quando perto da
extremidade do corte sem deixar de segurar bem nas
pegas da motosserra. Nao permita que a corrente
entre em contacto com o chdo. Apds completar o corte,
espere que a corrente da serra pare por completo
antes de mover a motosserra. Pare sempre o motor
antes de se mover de uma arvore para outra.

MANUTENGAO

ADICIONAR LUBRIFICANTE A BARRA E A SERRA

AVISO: A motosserra ndo vem com 6leo na altura da
compra. E essencial abastecer o depdsito com 6leo antes
da utilizagdo. A corrente é lubrificada automaticamente
com oleo da corrente durante o funcionamento.

1. Posicione a motosserra de lado com a tampa do
depdsito do dleo virada para cima.

2. Limpe atampa e a area em volta da mesma e, de
seguida, rode-a no sentido inverso ao dos ponteiros do
reldgio para a retirar (Imagem P).

3. Verta cuidadosamente o 6leo especialmente
designado no depdsito até este chegar ao fundo do
pescogo do filtro.

=60

4. Limpe qualquer 6leo em excesso e volte a colocar a tampa.

AVISO: Na posicao vertical o 6leo deve encher a janela
de inspegdo. Quando o dleo ja ndo for visivel na janela de
inspecéo pare imediatamente e reabasteca.

LIMPEZA

= Apos cada utilizagéo, limpe os residuos da corrente
e barra de orientagdo com uma escova suave. Limpe
a superficie da motosserra com um pano limpo
ligeiramente embebido numa solugdo neutra de sabéo.

Retire a cobertura lateral e depois utilize uma escova
suave para retirar os residuos da barra de orientagéo,
corrente da serra, roda dentada e cobertura lateral.

Limpe sempre as lascas, serradura e sujidade da
ranhura da barra de orientagdo quando voltar a colocar
a corrente da serra.

MANUTENGAO DA BARRA DE ORIENTAGAO

Quando a barra de orientacao apresentar sinais de
desgaste, desmonte-a da cabega da alimentagéo da
motosserra e vire-a para a voltar a montar (Imagem Q).
Nesse caso, ira redistribuir o desgaste, para um tempo
maximo de vida da barra.

A barra devera ser limpa todos os dias em que for
utilizada e verificada quanto a desgaste ou danos.
Empenos ou rebarbas das calhas da barra sdo um
processo normal do desgaste da barra. Tais falhas
deverdo ser reparadas com recurso a uma lima, mal
acontecam. Uma barra com qualquer uma das seguintes
falhas devera ser substituida.

= Desgaste dentro das calhas da barra que permita a
corrente ficar virada de lado.

= Barra de orientagéo dobrada.
= Calhas rachadas ou partidas.
= Calhas separadas.

Além disso, a barra de orientagdo tem uma roda dentada na
ponta (Imagem R-1). A roda dentada tem de ser lubrificada
todas as semanas com uma seringa de lubrificagéo para
aumentar o tempo de vida (til da barra de orientagdo
(Imagem S). Use uma seringa de lubrificagéo para lubrificar
semanalmente com 6leo da corrente através do orificio

de lubrificacéo (Imagem R-2). Vire a barra de orientagéo e
certifique-se de que os orificios de lubrificacéo e a ranhura da
corrente ndo tém impurezas.
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MANUTENGAO DA CORRENTE

Utilize apenas correntes de ressalto baixo com esta serra.
Esta corrente de corte rapido diminui os ressaltos quando
devidamente mantida.

Uma corrente devidamente afiada corta madeira sem esforco,
mesmo com muito pouca pressao. Nunca utilize uma corrente
da serra danificada ou que néo esteja afiada. Uma corrente
da serra que néo esteja afiada leva a um maior esforco fisico,
aumenta a vibrago, produz resultados de corte insatisfatrios
e um aumento do desgaste.

Para um corte rapido e suave, a corrente deve ser submetida
a uma manutencéo correta. A corrente tem de ser afiada
quando as lascas de madeira forem cada vez mais pequenas
e tiverem po, quando a corrente tiver de ser forcada para
dentro da madeira durante o corte ou se a corrente cortar
para um dos lados. Durante a manutencao da serra, tenha em
conta o seguinte:

= Um angulo de limagem incorreto da placa lateral pode
aumentar o risco de um ressalto grave.

Folga do mandémetro de profundidade. Demasiado
baixo aumenta o potencial de ressalto. Nao baixo o
suficiente diminui a capacidade de corte.

Se os dentes de corte atingirem objetos solidos, como
por exemplo pregos e pedras, ou tiverem sofrido
abrasdo por lama ou areia na madeira, estes devem
ser afiados por um técnico de reparagao qualificado.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

= Nao armazene nem transporte a motosserra quando
esta se encontra em funcionamento. Retire sempre a
bateria antes de guardar ou transportar.

Coloque sempre a cobertura da barra de orientagéo na
barra de orientagéo e na corrente antes de guardar ou
transportar a motosserra. Tenha cuidado para evitar os
dentes afiados da corrente.

Limpe bem a motosserra antes de a guardar. Guarde
a motosserra no interior, num local seco fechado e/ou
inacessivel as criangas.

Mantenha-a afastada de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

Proteja o ambiente

REEE (Residuos de Equipamento Elétrico e
Eletronico)

Nao elimine equipamento elétrico, bateria
gasta nem carregador juntamente com o
lixo doméstico comum! Leve este produto
a um centro de reciclagem autorizado
para que possa haver uma separacao das
pecas. As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalagdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 motor néo liga.

= A bateria ndo foi colocada na
motosserra.

N&o existe contacto elétrico entre a
motosserra e a bateria.

A bateria esta gasta.

A bateria ou motosserra estéd muito
quente.

0 travao da corrente esta ativado.

Existem residuos na ranhura da barra.

Existem residuos na cobertura lateral.

= Fixe a bateria na motosserra.

Retire a bateria, verifique os contactos e
volte a instalar a bateria.

Carregue a bateria.

Deixe a bateria ou motosserra arrefecer até
que a temperatura atinja menos de 67 °C.

Puxe a pega do travédo do ressalto da
corrente para tras na direcéo da pega
dianteira para a posi¢ao de funcionamento.
Pressione a corrente da serra contra a

madeira, mova-a para a frente e para tras
para retirar os residuos.

Retire a bateria, depois retire a cobertura
lateral e limpe os residuos.

A motosserra para de
funcionar durante o
trabalho.

A motosserra esta sobrecarregada.

A bateria ou motosserra esta muito
quente.

A corrente da serra ficou presa na
madeira.

Diminua a carga.

Diminua a carga. Deixe a bateria
ou motosserra arrefecer até que a
temperatura atinja menos de 67 °C.

Liberte o interruptor do gatilho. Retire a
corrente da serra e a barra de orientagdo
da madeira, depois volte a ligar a
motosserra.

0 motor funciona, mas
a corrente ndo roda.

A corrente ndo esta ligada a roda
dentada motriz.

= Os residuos impedem o movimento
completo da pega do travao do ressalto
da corrente.

Possivel mau funcionamento do travao
da corrente.

Volte a instalar a corrente, certificando-se
de que os elos condutores na corrente
estdo completamente assentes na roda
dentada.

= Os residuos impedem o movimento
completo da pega do travéo do ressalto da
corrente.

= Contacte o servico de apoio ao cliente da
EGO para proceder a reparagéo.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

A motosserra ndo corta
corretamente.

= Tensdo da corrente insuficiente.

A corrente ndo esta afiada.

A corrente foi instalada ao contrario.

A corrente esté gasta.

Corrente seca ou excessivamente
esticada.

= Desaperte 0 manipulo de ajuste rapido da
tensdo da corrente pelo menos duas voltas
no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio e depois aperte por completo no
sentido dos ponteiros do reldgio até que a
corrente fiqgue com a tensdo correta.

Afie os cortadores da corrente, de
acordo com a seccdo “COMO AFIAR 0S
CORTADORES”.

= Volte a colocar a corrente da serra,
de acordo com a secgdo “MONTAR/
SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

Substitua a corrente da serra, de acordo
com a seccao “MONTAR/SUBSTITUIR A
BARRA E A CORRENTE”.

Verifique o nivel do 6leo no depdsito. Encha
o0 deposito do dleo, se necessario.

A corrente sai da barra
de orientagao.

Tensao da corrente insuficiente.

A corrente ndo esta ligada a roda
dentada motriz.

Desaperte o0 manipulo de ajuste rapido da
tensdo da corrente pelo menos duas voltas
no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio e depois aperte por completo no
sentido dos ponteiros do reldgio até que a
corrente fique com a tenséo correta.

Volte a instalar a corrente, de acordo com a
seccdo “MONTAR/SUBSTITUIR A BARRA
E A CORRENTE”, certificando-se de que

os elos condutores na corrente estéo
completamente assentes na roda dentada.

A barra e corrente
ficam quentes durante
o funcionamento e
libertam fumos.

= 0 depdsito do dleo da corrente esta
vazio.

= Existem residuos na ranhura da barra
de orientacéo.

Adicionar lubrificante a barra e a serra.

= Limpe os residuos na ranhura.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Visite o website egopowerplus.com para os termos e condigdes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'uso di
apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione
e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze

SIMBOLI DI SICUREZZA

A Avvertenza di sicurezza

Indossare protezioni per gli occhi

Indossare protezioni per la testa

Barra guida

Contraccolpo della punta della barra guida

Non esporre alla pioggia

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
insieme ai rifiuti domestici. Portarli presso un
centro di riciclaggio autorizzato.

Volt

Corrente continua

>P@==O

espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE", prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di sequito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e

seguire tutte le istruzioni sull'apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Per ridurre il rischio di infortunio, I'utente deve
leggere e comprendere tutte le istruzioni prima
di usare questo prodotto.

Indossare protezioni per le orecchie

Indossare guanti di sicurezza
Non usare la motosega con una sola mano.

Usarla sempre con due mani.

Prestare attenzione al rischio di contraccolpo

D ed evitare il contatto con la punta della barra
guida.
L
XX Rumorosita
B

min"  Rotazioni al minuto

CE «c=
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SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 56\ ==
Temperatura di

funzionamento Da -15°C-40°C
raccomandata:

Temperatura di

conservazione Da -20°C-70°C
raccomandata:

Terpperatura di ricarica Da 5 °C-40 °C
ottimale

Velocita della catena 20 m/s
Partitura della catena 9,5 mm
Larghezza scanalatura 1,3mm

AC1800/AC1801(Raccomandato)
AC1600/AC1601(Compatibile)
AC1400/AC1401(Compatibile)

Modello catena

AG1800/AG1801(Raccomandato)
AG1600/AG1601(Compatibile)
AG1400/AG1401(Compatibile)

Modello barra guida

Capacita serbatoio

dell'olio 200 ml
Peso (senza gruppo
batteria e copertura della | 4,4kg
barra guida)
Livello di potenza sonora | 103,53 dB(A)
misurato L, K=1,17 dB(A)
Livello di pressione
sonora a livello 92,53 dB(A)
dell'orecchio K=3,0 dB(A)
dell'operatore L,
Livello di potenza
sonora garantito L, 105 dB(A)
(conformemente a
2000/14/EC)
Impugnatura | 5,158 m/s?
Vibrazioni | anteriore K=1,5 m/s?
a, Impugnatura | 5,537 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni & stato
misurato con un metodo di valutazione standard e puo
essere utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

Il valore totale di vibrazioni indicato pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: I'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell'apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione

per le orecchie in base alle reali condizioni d'uso.

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DELLA MOTOSEGA (Fig. A1)

Foro di lubrificazione

Barra guida

Catena della sega

Tappo del serbatoio dell'olio
Impugnatura del freno catena
Impugnatura anteriore

Pulsante di rilascio della batteria
Pulsante di sbloccaggio

9. Interruttore a velocita variabile
10. Contatti elettrici

11. Meccanismo di espulsione

12. Finestra di ispezione dell'olio

13. Impugnatura posteriore

14. Pulsante LED

15. Luci LED

16. Spuntoni di appoggio

17. Manopola di regolazione della tensione della catena
18. Copertura laterale

19. Copertura della barra

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE (FIG.AL)
ASSEMBLAGGIO

ASSEMBLARE/SOSTITUIRE BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Prima dell'assemblaggio, portare
I'impugnatura del freno catena anti-contraccolpo in
posizione di innesto.

NN

1. Posizionare I'unita motore su un fianco, con la
copertura laterale rivolta verso I'alto (Fig. B).

2. Rimuovere la copertura laterale ruotando la manopola
di regolazione della tensione in senso antiorario.

3. Disporre la nuova catena ad anello su una superficie
piana, raddrizzando eventuali pieghe.

4. Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra guida e posizionare la catena
in modo tale che formi un anello alla fine della barra
guida (Fig. C).

C-1 Maglie di trascinamento

C-2 Scanalatura della barra guida
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5. Tenere la catena in posizione sulla barra guida e
posizionare |'anello intorno al pignone dell'unita
motore (Fig. D).

NOTA: sulla catena e sull'unita motore sono incise delle

piccole frecce. Durante I'avvolgimento della catena sulla

barra guida, accertarsi che la direzione delle frecce sulla
catena corrisponda alla direzione della freccia sull'unita
motore.

6. Riposizionare la copertura laterale e serrare
saldamente la manopola di regolazione della
tensione. L'ingranaggio eccentrico all'interno della
copertura laterale & progettato per evitare che la
catena venga tesa eccessivamente.

7. Portare I'impugnatura del freno catena anti-
contraccolpo in posizione operativa, quindi ruotare
la catena manualmente per assicurarsi che sia
installata correttamente e senza inceppamenti. In
caso contrario, reinstallare la barra e la catena.

NOTA: sulla barra guida é presente una piastra di regolazione
fissata con una vite. Se & necessario sostituire la barra guida,
rimuovere la piastra di regolazione e riassemblarla sulla nuova
barra guida, come illustrato in Fig. E.

UTiLIZZ0

DESTINAZIONE D'USO

Questo prodotto & destinato ad abbattimento, diramatura,
potatura e taglio a pezzi di alberi e legname.

NOTA: usare I'apparecchio esclusivamente per gli scopi
previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso improprio.
INSTALLARE/RIMUOVERE IL GRUPPO BATTERIA
Ricaricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i caricabatteria
elencati in fig. A2.

Installazione

Allineare i rilievi sul gruppo batteria con le scanalature di
assemblaggio e premere il gruppo batteria fino al “clic"
(Fig. F1).

Rimozione

Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria (Fig. F2).

LUCI LED

Le luci LED (Fig. A1-15) sono situate sulla parte anteriore
dell'unita motore della motosega. Le luci LED permettono di
avere una maggiore visibilita e possono essere regolate su 2
livelli di luminosita.

Per accendere le luci, premere il pulsante LED (Fig.
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A1-14). Le luci illuminano I'area di fronte alla motosega.
Premere nuovamente il pulsante LED per aumentare la
luminosita delle luci.

Per spegnere le luci, premere nuovamente il pulsante LED.

AVVIARE/ARRESTARE LA MOTOSEGA
Prima di avviare la motosega

NOTA: prima di avviare la motosega, controllare il livello

di tensione della catena, il livello dell'olio, I'affilatura dei

denti di taglio della catena e il corretto funzionamento
dell'impugnatura del freno catena. Assumere una posizione in
equilibrio e osservare una corretta distanza dal terreno.

Awvio

1. Spingere I'impugnatura del freno catena anti-
contraccolpo verso |'impugnatura anteriore in posizione
operativa.

2. Afferrare saldamente |'impugnatura anteriore e posteriore,
usando entrambe le mani.

3. Tenere premuto il pulsante di shloccaggio, quindi premere
I'interruttore a velocita variabile per avviare la motosega.
La velocita della catena aumenta all'aumentare della
pressione sull'interruttore a velocita variabile.

4. Rilasciare il pulsante di sbloccaggio e continuare
a premere l'interruttore a velocita variabile per il
funzionamento continuato.

Presa corretta sulle impugnature (Fig. G1)

= Indossare guanti antiscivolo per la massima aderenza
e protezione.

= Con i piedi su una superficie solida e piana, impugnare
saldamente la motosega con entrambe le mani.

= Tenere sempre la mano destra sull'impugnatura

posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore.

= Le dita devono avvolgere I'impugnatura, con il pollice
al di sotto dell'impugnatura anteriore.

A AVVERTENZA! Non usare mai una presa mancina (a
mani invertite) e non assumere mai posizioni in cui il corpo o il
braccio si trovano oltre la linea della catena (Fig. G2).

Posizione di taglio corretta (Fig. H)

= Entrambi i piedi devono poggiare su un terreno solido,
con il peso distribuito uniformemente tra di essi.

= || braccio sinistro deve essere teso, con il gomito
bloccato per poter resistere alle forze generate dal
contraccolpo.

= || corpo deve sempre trovarsi a sinistra della linea della

catena.
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TAGLIO

Taglio semplice

= Si raccomanda agli utenti inesperti di fare pratica
tagliando ceppi su un cavalletto o un supporto similare.

= |niziare a tagliare premendo leggermente la barra
guida contro il legno. Applicare solo una leggera
pressione, lasciando che sia la sega a eseguire il
lavoro.

= Mantenere una velocita costante durante tutto il taglio,
rilasciando la pressione appena prima del termine del
taglio.

A AVVERTENZA! Se la catena della motosega si arresta
durante il taglio perché si & incastrata, rilasciare I'interruttore
a grilletto; rimuovere catena e barra guida dal legno, quindi
riavviare la motosega.

A AVVERTENZA! Non tirare la motosega con le mani
quando ¢ incastrata nella segatura.

A AVVERTENZA! Non avviare mai la motosega quando
& a contatto con il legno. Attendere sempre che la motosega
raggiunga la massima velocita prima di avvicinarla al legno.

ABBATTIMENTO DI UN ALBERO

= Se |e operazioni di taglio a pezzi o abbattimento sono
eseguite da due o pill persone contemporaneamente,
la distanza tra gli operatori che tagliano il legno e quelli
che abbattono I'albero deve essere pari ad almeno
due volte I'altezza dell'albero da abbattere. Gli alberi
devono essere abbattuti in modo tale da evitare di
causare pericolo per altre persone, colpire linee di
alimentazione o provocare danni materiali. Se I'albero
entra a contatto con una linea di alimentazione,
informare immediatamente I'ente di fornitura.

Durante il taglio su terreni in pendenza, I'operatore
deve posizionarsi sempre a monte dell'albero, poiché
& probabile che I'albero rotoli o scivoli in discesa dopo
|'abbattimento.

Predisporre e sgombrare una via di fuga prima di
iniziare il taglio. La via di fuga deve condurre nella
direzione diagonalmente opposta alla linea di caduta
prevista, come illustrato in Fig. I.

| I-1 |Direzionedi abbattimento

Per determinare la direzione di caduta dell'albero,
prima dell'abbattimento & necessario valutare la
pendenza naturale dell'albero, la posizione dei rami pil
grossi e la direzione del vento.

Rimuovere dall'albero pietre, sporcizia, pezzi di
corteccia, chiodi, graffette e cavi.

Taglio direzionale

Praticare un intaglio pari a 1/3 del diametro dell'albero e
perpendicolarmente alla direzione di caduta, come illustrato
in Fig. J. Praticare per primo I'intaglio inferiore orizzontale
per evitare che la catena o la barra guida si incastri durante
I'esecuzione del secondo intaglio.

Taglio di abbattimento

= Praticare il taglio di abbattimento almeno 50 mm sopra
I'intaglio direzionale orizzontale, come illustrato in
Fig. J-3.

J-1 | Direzione di caduta |J-3 | 1290 di abbatti-
mento
J-2 | Intaglio J-4 | Cerniera

Mantenere il taglio di abbattimento parallelo all'intaglio
orizzontale. Effettuare il taglio lasciando una quantita di legno
sufficiente affinché funga da cerniera. La cerniera impedisce
all'albero di ruotare su se stesso e cadere nella direzione
errata. Non tagliare la cerniera.

= Quando il taglio di abbattimento si avvicina alla
cerniera, I'albero dovrebbe iniziare cadere. Se si teme
che I'albero non cada nella direzione desiderata o che
possa piegarsi all'indietro e bloccare la catena della
motosega, interrompere il taglio di abbattimento e
inserire cunei in legno, plastica o alluminio

per aprire il taglio e dare all'albero la linea di caduta
desiderata.

Quando I'albero inizia a cadere, rimuovere la
motosega dal taglio, arrestare il motore, posarla e
abbandonare I'area di pericolo utilizzando la via di
fuga programmata. Prestare attenzione ai rami che
potrebbero cadere e a non inciampare.

Diramatura di un albero

La diramatura & il taglio dei rami da un albero abbattuto.
Durante la diramatura, lasciare i rami inferiori piti grandi e
utilizzarli per tenere il tronco sollevato dal terreno. Rimuovere
i rami pit piccoli con un taglio solo, come illustrato in Fig. K. |
rami in tensione devono essere tagliati dal basso verso I'alto
per evitare che la catena della motosega rimanga incastrata.

Taglio in pezzi di un tronco

= Questa operazione consiste nel tagliare un tronco
abbattuto in pezzi. E importante mantenere sempre
il contatto con il terreno, con il peso distribuito su
entrambi i piedi. Se possibile, il tronco deve essere
rialzato e sostenuto da rami, ceppi o cunei. Per
effettuare il taglio, procedere come descritto di seguito.
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Quando il tronco & sostenuto per tutta la sua
lunghezza, come illustrato in figura L, deve essere
tagliato dall'alto (taglio superiore).

Quando il tronco & sostenuto da una sola estremita,

come illustrato in Fig. M, tagliare 1/3 del diametro dal
basso

(taglio inferiore). Quindi effettuare il taglio finale
partendo dall'alto, fino a incontrare il primo taglio.

Quando il tronco & sostenuto da entrambe le estremita,
come illustrato in Fig. N, tagliare 1/3 del diametro
dall'alto (taglio superiore). Quindi praticare il taglio
finale tagliando i 2/3 inferiori per incontrare il primo
taglio.

Durante il taglio su terreni in pendenza, I'operatore
deve posizionarsi sempre a monte del tronco, come
illustrato in Fig. 0.

Per mantenere il controllo della motosega quando si
taglia completamente un tronco, ridurre la pressione
sull'apparecchio verso la fine del taglio senza allentare
la presa sulle impugnature. Non lasciare che la catena
entri a contatto con il terreno. Dopo aver completato

il taglio, attendere che la motosega si arresti prima

di spostarla. Spegnere sempre il motore prima di
spostarsi da un albero all'altro.

MANUTENZIONE

AGGIUNGERE IL LUBRIFICANTE PER BARRA E
CATENA

NOTA: la motosega & priva d'olio al momento dell'acquisto.

E essenziale riempire il serbatoio con I'olio prima dell'uso. La
catena viene automaticamente lubrificata con olio durante il

funzionamento.

1. Posizionare I'unita motore su un fianco, con il tappo
del serbatoio dell'olio rivolto in avanti.

2. Pulire il tappo e I'area intorno ad esso, quindi ruotarlo
in senso antiorario per rimuoverlo (Fig. P).

3. Versare con attenzione I'olio specifico per barra
e catena nel serbatoio fino a raggiungere la parte
inferiore del collo di riempimento.

4. Rimuovere eventuali eccedenze d'olio e riposizionare il
tappo.

NOTA: in posizione verticale, I'olio deve riempire la finestra di
osservazione. Quando I'olio non ¢ pitl visibile nella finestra di
osservazione, interrompere immediatamente I'uso e riempire
il serbatoio.

=60

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere i detriti da barra e catena
con una spazzola morbida. Pulire la superficie della
motosega con un panno pulito inumidito con acqua
saponata.

Rimuovere la copertura laterale, quindi usare una
spazzola morbida per rimuovere i detriti da barra
guida, catena, pignone e copertura laterale.

= Rimuovere sempre eventuali frammenti di legno,
segatura e sporcizia dalla scanalatura della barra guida
durante la sostituzione della catena.

MANUTENZIONE DELLA BARRA GUIDA

Quando la barra guida mostra segni di usura, rimuoverla
dall'unita motore della motosega e riassemblarla invertita
(Fig. Q), per distribuire uniformemente I'usura e prolungare la
durata di vita della barra.

La barra deve essere pulita ogni giorno di utilizzo e
ispezionata per verificare che non sia usurata o danneggiata.
La bavatura o smussatura dei binari della barra & un normale
processo dell'usura della barra. Tali difetti devono essere
immediatamente corretti con una lima. Un barra con i difetti
riportati di seguito deve essere sostituita.

= Usura all'interno dei binari della barra che mantengono
la catena in posizione.

= Barra guida piegata.
= Binari incrinati o rotti.
= Allargamento dei binari.

Inoltre, la barra guida & dotata di un pignone sulla punta (Fig.
R-1). Il pignone deve essere lubrificato settimanalmente

con un‘apposita siringa per prolungare la durata di vita

della barra guida (Fig. S). Lubrificarlo ogni settimana
introducendo dell'olio per catena nel foro di lubrificazione
(Fig. R-2). Capovolgere la barra guida e controllare che i fori
di lubrificazione e la scanalatura della barra siano privi di
impurita.

MANUTENZIONE DELLA CATENA

Usare esclusivamente catene a riduzione del contraccolpo.
Le catene a taglio rapido riducono il rischio di contraccolpo se
vengono mantenute in buono stato.

Una catena affilata correttamente taglia il legno senza sforzo,
anche esercitando poca pressione. Non usare mai una catena
smussata o danneggiata. Una catena smussata comporta
I'aumento dello sforzo fisico e del carico di vibrazioni, risultati
di taglio non soddisfacenti e una maggiore usura.
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Per un taglio rapido e omogeneo, la catena deve essere Protezione dell'ambiente
mantenuta in buono stato. La catena necessita di affilatura e . )
quando i frammenti di legno diventano piccoli e polverosi, se RAEE (Rifiuti di apparecchiature elettriche

& necessario forzare la catena nel legno durante il taglio o la ed elettroniche)

catena taglia da un lato. Per la manutenzione della catena, Non smaltire apparecchi elettrici,

tenere in considerazione i punti descritti di seguito. caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
= Se |'angolo di taglio laterale viene affilato scorrettamente, il [ domestic. Portare il prodotto presso

un centro di riciclaggio autorizzato

rischio di contraccolpo puo aumentare. U
affinché venga raccolto separatamente.

= Una profondita di taglio troppo bassa aumenta il rischio Gli apparecchi elettrici devono essere
di contraccolpo, ma non abbastanza bassa riduce portati presso un centro di riciclaggio
I'efficienza di taglio. ecocompatibile.

Se i taglienti hanno urtato oggetti duri, come chiodi
e pietre, 0 sono stati abrasi da fango o sabbia nel
legno, affidare I'affilatura della catena a un tecnico
qualificato.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

= Non conservare o trasportare la motosega quando & in
funzione. Rimuovere sempre il gruppo batteria prima di
riporla o trasportarla.

Installare sempre la copertura della barra guida

su barra e catena prima di riporre o trasportare la
motosega. Prestare attenzione per evitare il contatto
con i denti affilati della catena.

Pulire accuratamente la motosega prima di riporla.
Conservare la motosega in interni, in un luogo asciutto,
al chiuso e/o inaccessibile ai bambini.

Tenerla al riparo da agenti corrosivi, ad esempio
sostanze chimiche per il giardinaggio e sale per
disgelo.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

=60

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non si avvia.

Il gruppo batteria non & installato sulla
motosega.

Nessun contatto elettrico tra la
motosega e la batteria.
Il gruppo batteria & scarico.

I gruppo batteria o la motosega sono
troppo caldi.
Il freno catena é attivo.

Detriti nella scanalatura della barra.

Detriti nella copertura laterale.

= |nstallare il gruppo batteria sulla motosega.

Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti
e reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Attendere che la temperatura del gruppo
batteria o della motosega scenda al di sotto
di 67 °C.

Spingere I'impugnatura del freno catena
anti-contraccolpo verso I'impugnatura
anteriore, in posizione operativa.

Premere la motosega contro il legno e
muoverla avanti e indietro per rimuovere
i detriti.

Rimuovere il gruppo batteria, quindi
rimuovere la copertura laterale ed
eliminare i detriti.

La motosega si
arresta durante il
funzionamento.

La motosega & sovraccarica.

I gruppo batteria o la motosega sono
troppo caldi.

La motosega ¢ incastrata nel legno.

Diminuire il carico.

Diminuire il carico. Attendere che la
temperatura del gruppo batteria o della
motosega scenda al di sotto di 67 °C.

Rilasciare I'interruttore a grilletto;
rimuovere la catena e la barra guida dal
legno, quindi riavviare la motosega.

Il motore funziona ma la
catena non ruota.

La catena non ingrana il pignone.

| detriti impediscono il movimento
completo dell'impugnatura del freno
catena.

Malfunzionamento del freno catena.

Reinstallare la catena, assicurandosi che le
maglie di trascinamento sulla catena siano
posizionate correttamente sul pignone.

| detriti impediscono il movimento completo
dell'impugnatura del freno catena.

Contattare il centro di assistenza EGO per
la riparazione.

MOTOSEGA CORDLESS — CS1800E
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PROBLEMA CAUSA

SOLUZIONE

= Tensione della catena insufficiente.

Catena smussata.

.| = Catenainstallata in senso inverso.
La motosega non taglia

correttamente.

Catena usurata.

Catena secca 0 eccessivamente
allungata.

Ruotare la manopola di regolazione della
tensione di almeno due giri in senso
antiorario, quindi ruotarla in senso orario
per tendere la catena correttamente.

Affilare i taglienti come descritto alla
sezione "COME AFFILARE | TAGLIENTI".

Reinstallare la catena come descritto alla
sezione "ASSEMBLARE/SOSTITUIRE
BARRA E CATENA".

Sostituire la catena come descritto alla
sezione "ASSEMBLARE/SOSTITUIRE
BARRA E CATENA".

Controllare il livello dell'olio nel serbatoio
dell'olio. Riempire il serbatoio dell'olio, se
necessario.

Tensione della catena insufficiente.

La catena cade dalla

Ruotare la manopola di regolazione della
tensione di almeno due giri in senso
antiorario, quindi ruotarla in senso orario
per tendere la catena correttamente.

guida.

barra guida. = La catena non ingrana il pignone. = Reinstallare la catena come descritto alla
sezione "ASSEMBLARE/SOSTITUIRE
BARRA E CATENA", assicurandosi che le
maglie di trascinamento sulla catena siano
posizionate correttamente sul pignone.

B " = | serbatoio dell'olio & vuoto. = Aggiungere il lubrificante per barra e

arra e catena

catena.

diventano calde ed » - R

emettono fumo. = Detriti nella scanalatura della barra = Eliminare i detriti nella scanalatura.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies —G o
a
o

lEES M.l.E |NSIR“':"ES' elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en

waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

@ LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING A WAARSCGHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten, “GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat

zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van

voordat ze dit product gebruiken. De werking van een onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker kan  schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

een storing of defect van de pacemaker veroorzaken.
BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN
VEII'";“H“SSYMB“I"' Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen die

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp en volg
op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende alle instructies op de machine voordat u deze in elkaar zet
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en en gebruikt.

bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

De gebruiker dient de gebruiksaanwijzing
voor het gebruik van dit product te lezen en te
begrijpen om risico op letsel te beperken.

Veiligheidswaarschuwing

Draag oogbescherming Draag oorbescherming

S

Draag hoofdbescherming Draag beschermende handschoenen

Gebruik de kettingzaag niet met slechts één

Zaagblad hand

A

\

Terugslag van de punt van het zaagblad Gebruik de kettingzaag altijd met twee handen

Pas op voor de terugslag van de kettingzaag

Niet aan regen blootstellen. en voorkom contact met de punt van het blad

>R

Gooi elektrisch afval niet via het Le
huishoudelijk afval weg. Breng het naar een Geluid
geautoriseerd recyclingbedrijf. XX:B

Volt min™  Toeren per minuut

|- D @&

Gelijkstroom C€E «c
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SPECIFICATIES

dient de gebruiker tijdens het gebruik handschoenen en
gehoorbescherming te dragen.

BESCHRIJVING

MAAK KENNIS MET UW KETTINGZAAG (afb. A1)

Smeeropening

Zaagblad

Zaagketting

Olietank dop

Ketting terugslag remhendel
Voorste handgreep
Accuvrijgaveknop
Vergrendelknop

9. Instelbare snelheidsschakelaar
10. Elektrische contacten

11. Uitwerpmechanisme

12. Oliepeilglas

13. Achterste handgreep

14. Led-knop

15. Led werklampen

16. Zaagspikes

17. Knop voor de snelle aanpassing van de kettingspanning
18. Zij-afdekking

19. Kettingbescherming

INHOUD VAN DE VERPAKKING (AFB.A1)
MONTAGE

MONTEREN/VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE
KETTING

A WAARSCHUWING: Pas het ketting-terugslag
remhendel in de rempositie aan voor de montage.

1. Plaats de kettingzaag motorkop op zijn zijkant met de
zij-afdekking naar boven gericht (afb. B).

2. Verwijder de zij-afdekking door de knop voor de snelle
kettingspanning tegen de klok in te draaien.

3. Plaats de nieuwe ketting in een lus op de vlakke
ondergrond en maak eventuele knikken recht.

O NN

Spanning 56\ ===
Aanbevolen o o
bedrijfstemperatuur: -15°C-40°C
Aanbevolen . 20°C-70°C
opslagtemperatuur:
Optimale 5°0-40 °C
laadtemperatuur
Ketting snelheid 20 m/s
Kettingsteek 9,5mm
Kettingpeil 1,3 mm
AC1800/AC1801(aanbevolen)
Zaag kettingtype AC1600/AC1601(compatibel)
AC1400/AC1401(compatibel)
AG1800/AG1801(aanbevolen)
Zaagblad type AG1600/AG1601(compatibel)
AG1400/AG1401(compatibel)
Kettingolie
tankcapaciteit S
Gewicht
(zonder accupack, met | 4,4kg
kettingbeschermer)
Gemeten 103,53 dB(A)
geluidsvermogensniveaul,,, | K=1,17 dB(A)
Geluidsdrukniveau bij het | 92,53 dB(A)
oor van de bediener L,, | K=3,0 dB(A)
Gewaarborgd geluids-
vermogensniveau L,
(in overeenstemming met 105 dB(A)
2000/14/EC)
Voorste 5,158 m/s?
o handvat K=1,5 m/s?
Vibratie a,
Achterste 5,537 m/s?
handvat K=1,5 m/s?

De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten
volgens de standaard testmethode en kan worden
gebruikt om het apparaat met een ander apparaat te
vergelijken;

De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

OPMERKING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen van
de opgegeven totale waarde; Om de bediener te beschermen

ad

4. Plaats de aandrijfschakels van de ketting in de groef
van het zaagblad en laat de ketting in een lus naar de
achterkant van het zaagblad lopen (afb. C).

C-1 Aandrijfschakels van de ketting

C-2

Zaagblad groef

5. Houd de ketting op zijn plaats op het zaagblad en plaats
de lus rond het tandwiel van de motorkop (afb. D).

OPMERKING: Kleine richtingspijlen zijn gegraveerd in de
zaagketting en de motorkop. Als u de zaagketting op het
zaagblad zet, dient u ervoor te zorgen dat de richting van de
pijlen op de zaagketting overeen komen met de richting van
de pijl op de motorkop.

ACCU KETTINGZAAG — CS1800E




6. Plaats de zij-afdekking terug en draai de knop van de
snelle aanpassing van de kettingspanning helemaal
vast. De excentrische versnelling in de zij-afdekking
is ontwikkeld om ervoor te zorgen dat de ketting niet
te strak zit

7. Pas de ketting-terugslag remhendel aan in de
gebruikspositie en draai de ketting vervolgens met
de hand om te controleren of de ketting juist is
gemonteerd zonder klem te zitten. Anders moet u de
ketting en het blad opnieuw monteren.

OPMERKING: Er bevindt zich een aanpassingsplaat die met
een schroef is bevestigd op het zaagblad. Als het zaagblad
moet worden vervangen, verwijder de aanpassingsplaat an
het zaagblad en monteer hem op het nieuwe zaagblad zoals
weergegeven in afb. E

TOEPASSING

U kunt dit product gebruiken voor het normale kappen,
snoeien, opsnoeien en houtsnedes van hout en bomen.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik

HET ACCUPACK INSTALLEREN/VERWIJDEREN
Voor de eerste ingebruikname volledig opladen.

Gebruik alleen met in afb. A2 vermelde accupacks en
opladers.

Installeren

Breng de geleiders van het accupack overeen met de
montagesleuven en druk het accupack naar beneden totdat
u “Klik” hoort (afb. F1).

Verwijderen

Druk de accuvrijgaveknop naar beneden en trek het
accupack eruit (afb. F2).

LED WERKLAMPEN

De led werklamp (afb. A1-15) bevindt zich aan de voorkant
van de motorkop van de kettingzaag. Deze functie zorgt
voor extra licht voor een betere zichtbaarheid en kan
worden ingesteld in 2 helderheden.

Druk een keer op de led-knop (afb. A1-14) om de lampen in
te schakelen. De werklampen zorgen voor helder licht aan
de voorzijde van de kettingzaag. Druk een tweede keer op
de led knop waarna de lampen helderder schijnen.

0m de werklampen uit te schakelen drukt u een derde keer
op de led-knop.

o
=060

o

DE KETTINGZAAG STARTEN/STOPPEN

Voordat u de kettingzaag start

OPMERKING: Voordat u de kettingzaag start, moet u de
knop voor de snelle aanpassing van de kettingspanning en
het oliepeil, de scherpte van de zaagtanden en de werking
van de terugslag remhendel controleren. Bovendien dient u
goed te staan en voor voldoende ruimte te zorgen.

Starten

1. Trek de ketting terugslag remhendel naar de voorste
handgreep in de gebruikspositie

2. Pak de voorste en achterste handgrepen stevig vast
met beide handen.

3. Druk de ontgrendelingsknop en houd deze ingedrukt,
druk vervolgens op de variabele snelheidsknop om
de zaag te starten. Kettingsnelheid neemt toe met
een verhoogde druk op de variabele snelheidsknop.

4. Laat de ontgrendelknop los en houd de variabele
snelheidsknop ingedrukt voor continu gebruik.

Correcte grip op de handgrepen (afb. G1)

= Draag anti-slip handschoenen voor een maximale grip
en bescherming.

= Met de zaag op een stevige, vlakke ondergrond houdt
u de zaag stevig met beide handen vast.

= Pak altijd de voorste handgreep met de linkerhand en
de achterste handgreep met de rechterhand vast.

= De vingers dienen de handgreep te omsluiten, met de
duim onder de voorste handgreep.

A WAARSCGHUWING: Gebruik nooit een linkshandige
(gekruiste) greep, of een houding waarbij u uw lichaam of
arm over de kettinglijn beweegt (afb. G2).

Goede zaagpositie (afb. H)

= Beide voeten moeten op een vaste ondergrond staan,
het gewicht gelijkmatig verdeeld.

= De linkerarm moet recht zijn, met de elleboog
vergrendeld. Dit helpt om de krachten van de terugslag
te weerstaan.

= Uw lichaam moet zich altijd links van de zaaglijn
bevinden.

ZAGEN
Standaard zagen

= Voor gebruikers die de zaag voor het eerst gebruiken:
snijd eerst houtblokken op een zaagbok of zaagsteun.

= Begin met een lichte druk van het zaagblad tegen het
hout te zagen. Gebruik slechts een lichte druk, laat de

zaag het werk doen
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= Zorg voor een regelmatige snelheid tijdens het
zagen, laat de druk pas los net voor het einde van de
zaagsnede.

A\ WAARSCHUWING: Als de zaagketting is
gestopt tijdens het zagen doordat hij klem zit, laat u de

drukschakelaar los; verwijder de zaagketting en het zaagblad

uit het hout, start de zaag vervolgens opnieuw.

A WAARSCHUWING: Trek de zaagketting niet met uw
hand eruit als hij bedekt is door zaagsel.

A WAARSCHUWING: Start de kettingzaag nooit als
deze contact heeft met het hout. Laat de kettingzaag eerst
op snelheid komen voordat u de zaag in contact brengt met
het hout.

EEN BOOM KAPPEN

= Als het zagen en kappen door twee of meer personen
gelijktijdig wordt uitgevoerd, dient het kappen apart
van het zagen plaats te vinden op een afstand van
tenminste twee keer de hoogte van de boom die
wordt gekapt. Bomen mogen niet worden gekapt
als hierdoor gevaren voor personen ontstaan, een
stroomleiding kan worden geraakt of eigendom kan
worden beschadigd. Als de boom contact heeft met
een stroomleiding, dient u direct contact op te nemen
met de stroomleverancier.

De bediener van de kettingzaag dient aan de hogere
zijde van het terrein te staan, aangezien de boom
waarschijnlijk naar beneden rolt of glijdt als hij wordt
gekapt.

U dient altijd een vluchtweg te plannen en deze vrij
te maken voordat u begint met zagen. De vluchtweg

dient zich naar achteren en diagonaal ten opzichte van

de verwachte vallijn te bevinden zoals weergegeven
inafb. I.

| I-1 | Kaprichting

hoek van de boom, de locatie of grotere takken en
de windrichting te kijken om te beoordelen in welke
richting de boom zal vallen.

draden van de boom.

Inkepen
Maak een inkeping 1/3 van de diameter van de boom,

loodrecht op de valrichting, zoals te zien in afb. J. Zet eerst de

lagere horizontale inkeping aan. Hierdoor wordt voorkomen

dat de kettingzaag of het zaagblad vast komen te zitten als de

tweede inkeping wordt gemaakt.

Voordat u begint met kappen, dient u op de natuurlijke

Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nietjes en

Snoeisnede

= Maak de snoeisnede tenminste 50 mm hoger dan de
horizontale inkeping zoals weergegeven in afb. J-3.

J-1 | Richting van de val | J-3 | Snoeisnede

J-2 | Inkeping J-4 | Scharnier

Houd de snoeisnede parallel met de horizontale inkeping.
Maak de snoeisnede zo dat er genoeg hout over is dat als
scharnier kan fungeren. Het scharnierhout zorgt ervoor dat
de boom niet draait en in de verkeerde richting valt. Zaag niet
door het scharnier.

= Als de snoeisnede dicht bij het scharnier komt, moet
de boom beginnen te vallen. Als er een mogelijkheid
bestaat, dat de boom niet in de gewenste richting valt
of als hij terug wiegt en de zaagketting vast haakt,
dient u te stoppen met zagen voordat de snoeisnede
compleet is en dient u gebruik te maken van houten,
plastic of aluminium wiggen om de snede te openen
en de boom in de gewenste richting te laten vallen.

= Als de boom begint te vallen dient u de zaag uit de
snede te halen, de motor te stoppen, de zaag neer te
leggen en de geplande viuchtweg te gebruiken. Wees
alert voor takken die boven uw hoofd omlaag kunnen
vallen en pas op waar u loopt.

Een boom snoeien

Snoeien is het verwijderen van de takken van een omgehakte
boom. Als u snoeit, dient u grotere, lager zittende takken

aan de boom te laten zodat deze de boom op de grond kan
steunen. Verwijder Kleine takken in één beweging zoals
weergegeven in afb. K. Takken onder spanning moeten van
beneden naar boven worden gezaagd om te voorkomen dat
de kettingzaag vast komt te zitten.

Zagen van een blok

= Zagen van een blok is het zagen van een boomstam in
kortere stukken. Het is belangrijk om ervoor te zorgen
dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig over beide
voeten verdeelt. Indien mogelijk dient u de blok op hoogte
te brengen door middel van blokken of stutten. Volg de
eenvoudige aanwijzingen voor het eenvoudig zagen.

Als de blok over de gehele lengte wordt ondersteund,
zoals weergegeven in afb. L, dient u van boven te
zagen (bovenzijde).

Als de blok aan één uiteinde wordt ondersteund, zoals
weergegeven in afb. M, zaagt u 1/3 diameter vanaf de
onderzijde

= (van beneden zagen). Rond de zaagsnede vervolgens

af door van boven uit te zagen totdat u bij de eerste
zaagsnede aankomt.

ab
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= Als de blok aan beide uiteinden wordt ondersteund,
zoals weergegeven in afb. N, zaagt u 1/3 diameter
vanaf de bovenkant (bovenzijde). Rond de zaagsnede
vervolgens af door van beneden uit de onderste 2/3
van de zaagsnede te zagen totdat u bij de eerste
zaagsnede aankomt.

Als u op een helling zaagt, dient u altijd boven de blok
te staan zoals weergegeven in afb. 0.

Als u "doorzaagt", dient u, om de volledige controle te
behouden, de zaagdruk te verminderen aan het einde
van de zaagsnede zonder uw greep van de kettingzaag
handgrepen te verminderen. Laat de ketting geen
contact met de grond maken. Nadat u klaar bent met
zagen, wacht u totdat de kettingzaag tot stilstand komt
voordat u de kettingzaag beweegt. Stop de motor altijd
voordat u van boom naar boom gaat.

SMEERMIDDEL VAN HET ZAAGBLAD EN DE KETTING
BIJVULLEN

OPMERKING: De kettingzaag is niet gevuld met olie op het
moment van aankoop. Het is van essentieel belang dat de
tank voor gebruik met olie wordt gevuld. De ketting wordt
automatisch gesmeerd met kettingolie tijdens het gebruik.

1. Positie van de kettingzaag op de zijkant met de dop
van de olietank naar voren wijzend.

2. Reinig de dop maar ook het gedeelte eromheen en
draai hem vervolgens linksom om hem te verwijderen
(afb. P).

3. Doe voorzichtig speciaal hiervoor bestemde olie in de
tank totdat dit de onderkant van de filterrand bereikt.

4. Veeg overtollige olie weg en plaats de dop weer terug.

OPMERKING: Rechtop staand moet de olie het oliepeilglas
vullen. Als de olie niet meer zichtbaar is in het oliepeilglas,
moet u direct stoppen met het gebruik en hem vullen.

REINIGING

= Na ieder gebruik dient u het vuil met een zachte
borstel van de ketting en het zaagblad te verwijderen.
Veeg het oppervlak van de kettingzaag schoon met een
vochtige doek en een mild zeepsopje.

= Verwijder de zij-afdekking en gebruik een zachte
borstel om het vuil van het zaagblad, zaagketting, het
tandwiel en de zij-afdekking te verwijderen.

= \erwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil van de
groef van het zaagblad als u de zaagketting vervangt.

a
=0
a—

ZAAGBLAD ONDERHOUD

Als het zaagblad tekenen van slijtage vertoont, demonteer
hem dan de kettingzaag motorkop en draai hem om

voor hernieuwde montage (afb. Q), hierdoor bereikt u de
maximale levensduur.

Het blad dient iedere dag van gebruik te worden
gereinigd en op slijtage en beschadigingen te worden
gecontroleerd. Vering of afboramen van de bladgeleiders is
een normaal slijtageproces van het zaagblad. Dergelijke
fouten dienen te worden verholpen met een vijl zodra
deze de kop opsteken. Een blad met één van de volgende
fouten dient te worden vervangen.

= Slijtage aan de binnenkant van de bladgeleiders
waardoor de ketting over de zijkant kan lopen.

= Gebogen zaagblad.
= Gescheurde of gebroken geleiders.
= Uiteenstaande geleiders.

Bovendien heeft het zaagblad een tandwiel aan de punt
(afb. R-1). Het tandwiel moet op een wekelijkse basis
worden gesmeerd met een vetspuit om de levensduur van
het zaagblad te verlengen (afb. S). Gebruik een vetspuit
om op een wekelijkse basis met kettingolie te smeren
door middel van de smeeropening (afb. R-2). Draai het
zaagblad en controleer of de smeeropeningen en de
ketting groef vrij zijn van verontreinigingen.

KETTING ONDERHOUD

Gebruik alleen kettingen met een lage terugslag op
deze zaag. Deze snel zagende Kketting zorgt voor een
verminderde terugslag als hij correct wordt onderhouden.

Een goed geslepen zaagketting snijdt moeiteloos door

hout, zelfs met zeer weinig druk. Gebruik nooit een botte

of beschadigde zaagketting. Een botte zaagketting leidt tot
verhoogde lichamelijke krachtinspanning, verhoogde trilling,
onbevredigende zaagresultaten en verhoogde slijtage.

Voor het soepel en snel zagen dient de ketting correct te
worden onderhouden. De ketting moet worden geslepen
als de houtsnippers Klein en poederachtig zijn, de ketting
met kracht door het hout moet worden gedrukt of als de
ketting aan slechts één zijde zaagt. Tijdens het onderhoud
van uw ketting moet u rekening houden met het volgende:
= Een onjuiste vijlhoek van de zijplaat kan het risico op
een zware terugslag verhogen.
= Dieptemeter speling. Te laag verhoogt het potentiéle
risico op een terugslag. Niet laag genoeg vermindert
het zaagvermogen.

al
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Als de zaagtanden harde voorwerpen hebben
getroffen, zoals spijkers en stenen, of als ze worden
afgeschuurd door modder of zand op het hout, moet
de ketting worden geslepen door een gekwalificeerde
servicemonteur.

TRANSPORT EN OPSLAG

Berg de kettingzaag nooit op en transporteer hem niet
als hij aan staat. Verwijder altijd het accupack voor het
opbergen of de transport.

Plaats altijd de bescherming op het zaagblad en

de ketting voordat u de kettingzaag opslaat of
transporteert. Let op voor de scherpe tanden van de
ketting.

Maak de kettingzaag grondig schoon voordat u deze
opbergt. Berg de kettingzaag binnenshuis op in

een droge ruimte die voor kinderen gesloten en/of
ontoegankelijk is.

Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

Het milieu beschermen

WEEE (afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur)

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte batterijen en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij

L een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg
dat het apart kan worden ingezameld.
Elektrisch gereedschap moet worden
afgegeven voor een milieuvriendelijke
recycling.
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PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet met de = Bevestig het accupack aan de kettingzaag.
kettingzaag verbonden.

De motor start niet.

Er is geen elekirisch contact tussen de
zaag en accu.

Het accupack is uitgeput.

Het accupack of de kettingzaag is te
warm.

De kettingrem is geactiveerd.

Er bevindt zich vuil in de groef van
het blad.

Er bevindt zich vuil in de zij-afdekking.

Verwijder de accu, controleer de contacten
en bevestig het accupack weer.

Laad het accupack op.

Laat het accupack of de kettingzaag
afkoelen totdat de temperatuur lager dan
67 °C is.

Trek de ketting terugslag remhendel naar
achteren naar de voorste handgreep tot in
de gebruikspositie.

Druk de zaagketting tegen het hout,
beweeg de zaagketting heen en weer om
het vuil te verwijderen.

Verwijder het accupack, verwijder
vervolgens de zij-afdekking en ontdoe hem
van vuil.

De kettingzaag stopt
met lopen tijdens het
gebruik.

De kettingzaag is overbelast.

Het accupack of de kettingzaag is te
warm.

De zaagketting zit vast in het hout.

Verlaag de belasting.

Verlaag de belasting. Laat het accupack
of de kettingzaag afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67 °C is.

Laat u de drukschakelaar los; verwijder de
zaagketting en het zaagblad uit het hout,
start de kettingzaag vervolgens opnieuw.

De motor loopt, maar de
ketting draait niet.

De ketting heeft geen contact met het
tandwiel.

= Vuil voorkomt de volledige beweging
van de ketting terugslag remhendel.

Mogelijke storing van de kettingrem.

Bevestig de ketting weer; zorg ervoor dat
de aandrijfschakels op de ketting volledig
over het tandwiel lopen.

Vuil voorkomt de volledige beweging van
de ketting terugslag remhendel.

Neem contact op met de klantenservice

van EGO in geval van reparaties.
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De kettingzaag zaagt
niet goed.

Onvoldoende kettingspanning.

Botte ketting.

De ketting is achterste voren bevestigd.

De ketting is versleten.

Droge of overmatig gerekte ketting.

= Maak de knop voor de snelle aanpassing
van de kettingspanning minstens twee
slagen tegen de klok in los en draai hem
vervolgens met de klok mee vast totdat de
ketting goed is gespannen.

Slijp de kettingtanden, doe dit aan de hand
van de alinea ,HOE WORDEN DE TANDEN
GESLEPEN‘.

= Monteer de zaagketting weer, volg hiervoor
de instructies in alinea ,MONTAGE/
VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN DE
KETTING*.

Vervang de zaagketting, volg hiervoor
de instructies in alinea ,MONTAGE/
VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN DE
KETTING*.

= Controleer het oliepeil in de olietank. Vul de
olietank indien nodig.

De ketting valt van het
zaagblad.

Onvoldoende kettingspanning.

De ketting heeft geen contact met het
tandwiel.

= Maak de knop voor de snelle aanpassing
van de kettingspanning minstens twee
slagen tegen de klok in los en draai hem
vervolgens met de klok mee vast totdat de
ketting goed is gespannen.

= Bevestig de ketting weer, volg de
instructies in alinea ,MONTAGE/
VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN
DE KETTING*. Zorg ervoor dat de
aandrijfschakels op de ketting volledig over
het tandwiel lopen.

Zaagblad en ketting
lopen warm en roken.

Kettingolie tank is leeg.

Er bevindt zich vuil in de groef van het
zaagblad.

Smeermiddel van het zaagblad en de
ketting bijvullen.

= Verwijder het vuil in de groef.

GARANTIE

EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.
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Oversaettelse af de originale vejledninger —G o
a
o

|. Es M.l.E AN“ISNIN“ER' ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger og advarsler,

de giver ingen erstatninger for ordentlig forebyggelse af

ulykker foranstaltninger.
LZAS BRUGERVEJLEDNINGEN A
A ADVARSEL: Sgrg for at lese og forsta alle

sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
A Resterende risiko! Folk med elektroniske alle sikkerhedssymboler, sésom "FARE", "ADVARSEL"
anordninger, sdsom pacemakere, br sparge deres laege(r) og "FORSIGTIG", for du bruger dette vaerktgj. Hvis

til réds, for de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk anvisningerne nedenfor ikke falges, kan det fere il elektrisk
udstyr i umiddelbar nzerhed af et hjerte pacemaker kan stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

forarsage forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.
SIKKERHEDSSYMBOL STMBAL ETYRAING
Denne side viser og beskriver sikkerheds- symboler,

Formélet med sikkgrheds- symboler er at tiltreekke din der kan vises pa dette produkt. Lees, forsta, og felg alle m
opmasrksomhed pé& mulige farer. Du bgr vaere meget anvisninger pa maskinen, far du forspger at samle og

opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne til betjene den.

dem og leere at forsta dem. Symbolernes advarsler fierner

SIKKERHEDSSYMBOLER

A Sikkerhed Alert

Wear Eye Protection

For at reducere risikoen for skader, skal
brugeren leese og forsté brugsanvisningen fgr
du bruger dette produkt.

Brug herevaern

Brug hovedbeskyttelse Brug beskyttelseshandsker

Savsvaerd Keedesaven mé ikke bruges med en héand

Spidsen af savsvardet kan sl tilbage Brug altid keedesaven med to haender

M# ikke udszzttes for regn. Pas p& med tilbageslag og undgé kontakt med

PR

spidsen
Elektriske affaldsprodukter ma
ikke bortskaffes sammen med L Stai
husholdningsatfald. Bring det tl en godkendt | XX o !
genbrugsplads.
v Volt min  Omdrejninger per minut
== Direct Current c € CE
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Spanding 56\ ===
Anbefalet oC_AN°
driftstemperatur: -15°C-40°C
Anbefalgt | -200C-70°C
opbevaringstemperatur:
Optimal opladning oA o
Temperatur 5°C-40°C
Keedehastighed 20 m/s
Kaededeling 9,5 mm
Keedemaler 1,3mm
AC1800/AC1801(anbefalet)
Savkadetype AC1600/AC1601(kompatibel)
AC1400/AC1401(kompatibel)
AG1800/AG1801(anbefalet)
Svardtype AG1600/AG1601(kompatibel)
AG1400/AG1401(kompatibel)
Kapacitet pa
oliebeholderen til keeden 200 mi
Vaegt (uden batteripakke,
keadehylster) 44k
. ) 103,53 dB(A
Malt lydeffekiniveau L, | =347 dB((A))
Lydtryk ved brugerens | 92,53 dB(A)
ore L, K=3,0 dB(A)
Garanteret lydeffekt L,
(i henhold til 2000/1 4/EI§) 105 dB(A)
Forreste | 5,158 m/s?
. handtag | K=1,5 m/s?
Vibration a,
Bageste | 5,537 m/s?
handtag | K=1,5 m/s?

= Den deklarerede vibrationer samlede veerdi er mélt i
overensstemmelse med en standard testmetode og kan
anvendes til at sammenligne et vaerktgj med et andet;

= Den samlede angivne vaerdi for vibrationer kan ogsa

anvendes ved en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZERK: vibrationer emission ved faktisk brug af
elveerktojet kan afvige fra den angivne veerdi, hvor veerktgjet
anvendes; For at beskytte operateren, bar brugeren baere
handsker og herevaern i de faktiske brugsforhold.

BESKRIVELSE

GOR DIG BEKENDT MED DIN MOTORSAV (fig. A1)

Hul til smgring
Savsveerd
Savkede
Deeksel til olietank
Keedebremsehandtag
Forreste handtag
Knap til frigorelse af batteri
Laseknap
Gashandtag
Elektriske kontakter
. Udlgsermekanisme
. Vindue til olietjek
13. Bageste handtag
14. LED-knap
15. Forlygter
16. Afkortningskam
17. Knop til hurtig justering af kaedespandingen
18. Sidebeslag
19. Kedehylster

PAKKELISTE (FIG.A1)
SAMLING

MONTERING/UDSKIFTNING AF SVAERDET 0G KADEN

A ADVARSEL: St keede-tilbageslag bremsehandtaget
pé bremsepositionen inden samling.

© ® N o o~ WD

Oy
N = O

1. Leeg motorhuset pa siden med sidebeslaget vendt
opad (fig. (fig.B).

2. Drej knoppen til hurtig justering af keedespandingen
mod uret, og tag sidebeslaget af.

3. Leg den nye savkaede i en lpkke pa en plan flade, og
ret alle knaek ud.

4. Set kaeden pa rillen pa svaerdet, og serg for at kaden
danner en Igkke pa bagsiden af svaerdet (fig. C).

C-1 Keedeled

C-2 Rille p& savsvaerdet

5. Hold kaeden pa plads pa sveerdet, og sat kaedelgkken
omkring tandhjul p& motorhuset (fig. D).

BEMZERK: Savkeaden og motorhuset har indgraveret sma
retningspile. Nar savkaeden fares omkring sveerdet, skal du
sgrge for at retningen pa pilene pa savkaden passer med
retningen af pilen pa motorhuset.

b2
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6. Sat sidebeslaget pa, og spaend knoppen til hurtig
justering af keedespaendingen. Gearet i sidedaekslet er
designet il at sikre, at keeden ikke spaendes for meget

7. Set keedebremsehandtaget pa driftsindstillingen, og drej
derefter kaeden med handen for at se, om kaeden er sat
ordentligt pa og ikke binder. Eller skal du samle keede og
sveerdet igen.

BEMZERK: Der er en justeringsplade forbundet til svaerdet
med en skrue. Hvis svaerdet skal skiftes, skal du skrue
justeringspladen af sveerdet, og skru den derefter pa det nye
sveerd, som vist i fig. E.

BETJENING

ANVENDELSE

Dette produkt er beregnet til almindelig feeldning,
afkvistning, beskaring og savning at treestammer og treeer.

BEMZERK: Vrkigjet ma kun bruges til dets tilsigtede
formal. Enhver anden anvendelse anses for at veere et
tilfeelde af misbrug

PAS/ETNING / AFTAGNING BATTERIPAKKEN
Fuld opladning far farste brug.

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pd listen i fig. A2

Pasatning

Flugt batteriets ribber med monteringsnoterne, og tryk
batteriet ned, indtil du harer et "Klik" (fig. F1).

Aftagning

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og treek batteripakken
ud (fig. F2).

FORLYGTER

Forlygterne (fig. A1-15) sidder pa forsiden af motorsavens
motorhus. Disse giver mere lys for bedre synlighed, og har 2
lysstyrker.

For at teende for lygterne, skal du trykke pa LED-knappen (fig.
A1-14). Forlygterne giver skarpt lys foran motorsaven. Tryk pa
LED-knappen igen, for at skrue op for lysstyrken.

Tryk pa LED-knappen en tredje gang, for at slukke forlygterne.

SADAN STARTES/STOPPES MOTORSAVEN
Inden motorsaven startes

BEMZARK: Inden motorsaven startes, skal du tiekke
kaedespandingen og olieniveauet, samt hvor skarpe teenderne
pa keeden er og om bremsehandtaget virker. Du skal desuden
have et godt fodfaeste og holde en korrekt afstand fra jorden.

=60

Sadan startes motorsaven

1. Sla keedebremshéndtaget til, ved at traekke det mod det
forreste handtag.

2. Tag ordentligt fat i forreste og bageste handtag med
begge hander.

3. Hold ldseknappen nede, og tryk derefter pa
gashandtaget, for at starte saven. Keedens hastighed
forages, nér der trykkes pa gashandtaget.

4. Slip laseknappen, men hold fortsat gashandtaget nede,
for at holde motorsaven i gang.

Sadan holder du et korrekt greb om handtagene

(fig. G1)

= Brug skridsikre handsker, sa du far et maksimalt greb

0g beskyttelse.

Hold fast med begge haender med saven pa en stabil

og flad overflade.

= Tag altid fast i det forreste handtag med venstre hand
og i det bageste handtag med hgjre hand.

Fingrene skal omringe handtaget, med tommelfingeren
under det forreste handtag.

A ADVARSEL: Brug aldrig et venstrehandsgreb
(kejthéndet). Og sta aldrig pa made, som ville placere din krop
eller arm i savelinjen (fig. G2).

Ordentlig holdning under brug (fig. H)

= St med begge ben fast pa jorden, med din vaegt
fordelt jeevnt pa begge fadder.

= Venstre arm skal veere lige, med albuen last. Dette
hjeelper til at modsta kreefterne, der genereres ved et
tilbageslag.

= Din krop skal altid veere til venstre for savelinjen.

SAVNING
Grundlzeggende savning

= Fgrstegangsbrugere skal gve sig pa at save bjeelker pa
en savhest eller stativ

= Sav i treeet, ved at trykke svardet let mod treeet. Tryk
kun let, og lad saven gare arbejdet

= Sgrg for, at holde en sikker hastighed, nér du saver. Og
slip gassen lige far, du er feerdig med at save.

A ADVARSEL: Hvis motorsaven kommer i klemme
0g stopper, skal du slippe gashandtaget, og tag derefter
motorsaven ud af traeet, inden den startes igen.

A ADVARSEL: Traek ikke i savkaeden med handen, hvis

den sidder fast.
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A ADVARSEL: Motorsaven ma aldrig startes, nar den er i
kontakt med tree. Serg altid for at motorsaven kerer med fuld
hastighed, inden du begynder at save.

SADAN F/ELDES ET TRE

= Nar to eller flere personer arbejder i samme omrade,
hvor tree feeldes og treestammer saves over, skal traet
feeldes mindst to trae-leengder veek fra stedet, hvor
bukkene bruges. Treeer ma ikke faeldes pa en made,
der bringer andre personer i fare, ramme elkabler eller
pé nogen made skade ejendomme. Hvis traeet rammer
nogen elkabler, skal elselskabet straks underrettes.

Brugeren af motorsaven skal sta pa den gverste del af
skraningen, da treeet sandsynligvis ruller eller glider
ned ad skraningen, nar det faeldes.

Serg for der er en fri gang, hvor man kan komme veek

fra traeet, inden traeet feeldes. Gangen skal vere lige og
g4 i modsat retning af, hvor treeet regnes med at falde,
som vist i fig. I.

| I-1 | Falderetning

Inden traeet feeldes, skal du se hvilken retning treeet
heelder til, hvor de stgrre grene sidder pa traeet og

i hvilken retning vinden blaser, sa du kan vurdere,
hvilken retning treeet vil veelte i.

Fiern jord, sten, lgs bark, sem, hafteklammer og kabler
fra treeet.

Udskaering ved undersnit

Lav en udskaering 1/3 ind i treestammen i retningen, som treeet
skal falde, som vist pa billede i fig. J. Lav ferst den nederste
vandrette udskeering. Dette reducerer chancen for at savkeeden
eller svaerdet sidder fast, nar den anden udskeering laves.

Feeldning med bagsnit

= Lav feldesnittet mindst 50 mm over det vandrette
udskeering, som vist i fig. J-3.

J-1
J-2

J-3
J-4

Falderetning Faeldning med bagsnit

Udskering Heaengsel

Serg for at feeldesnittet er parallelt med den vandrette
udskeering. Lav faeldesnittet, sa det resterende tree virker som
et form for haengsel. Heengseltraeet holder treeet fra at dreje,
og derved falde i den forkerte retning. Heengseltreeet ma ikke
skaeres over.

Nar faeldningen kommer teet pa hangslet, begynder traeet
af falde. Hvis der er chance for, at traeet ikke falder i den
gnskede retning eller hvis det begynder at lene i den
forkerte retning og fastklemmer saven, skal du holde

op med at save. Brug i stedet for kiler af tree, plast eller
aluminium til at &bne snittet, sé traeet begynder at haelde
eller falder i den rigtige retning.

= Nar treeet begynder at falde, skal du tage motorsaven
ud af snittet, stoppe den og satte den pa jorden. Ga
derefter veek fra treeet via den planlagte gang. Hold gje
med det faldende tra, og hvor du gér.

Afkvistning af tree

Afkvistning er nar man saver grenene af det feeldet tree. Nar
du afkvister, skal du efterlade sterre grene forneden, som kan
holde stammen over jorden. Sav de smé grene af i et snit,
som vist pa i fig. K. Grene, der er under spaend, skal saves
over fra undersiden, sa saven ikke kommer i kiemme.

Opskaring af treestammer

m Opskeering er nér man saver en traestamme i stykker.
Det er vigtigt at dit du har et godt fodfeeste, og at din
veegt er fordelt jeevnt pa begge fadder. Treestammen
skal haeves og stattes, enten med bukke, andre
treestammer eller treeklodser, hvis muligt. Folg de enkle
anvisninger for nem opskering.

Hvis hele treestammen er stottet, som vist i fig. L, saves
den forst over i toppen (snit for oven).

Hvis traestammen er stgttet i den ene ende, som vist
i fig. M, skal du lave et snit ca. 1/3 ind i stammen fra
undersiden.

(Snit fra undersiden). Sav derefter resten af stammen
over fra oven, og ned til det farste snit.

Hvis traestammen er stgttet i begge ender, som vist i
fig. N, skal du lave et snit ca. 1/3 ind i stammen fra
oversiden. Sav derefter resten af stammens 2/3 over
fra undersiden, og op til det farste snit.

Hvis treestammen saves over pa en skraning, skal du
altid hgjere op end treestammen, som vist i fig. 0.

Hvis stammen skal saves helt over pa en gang, skal du
trykke mindre, nar stammen er ved at vaere savet over,
uden at afslappe dit greb. Undga, at keeden rare ved
jorden. Nar stammen er savet over, skal du vente indtil
den er stoppet helt, inden den flyttes. Motoren skal
altid stoppes, inden du gér videre med naste tree.

VEDLIGEHOLDELSE

SADAN PAFYLDES OLIEBEHOLDEREN TIL SM@RING
AF SAVSVARDET 0G KADEN
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BEMZRK: Motorsav er ikke fyldt med olie, nar den kabes.
Der skal fyldes olie p& motorsaven inden brug. Keeden smares
automatisk med keedeolien, nér saven bruges.

1. Leeg motorsaven pa siden med daekslet til
oliebeholderen mod dig selv.

2. Renger daekslet, samt omradet omkring det, og drej
det derefter mod uret for at tage det af (fig. P).

3. Held forsigtigt olien i beholderen op til filterhalsen.
4, Tor eventuelle olierester af, og sat deekslet pa igen.

BEMZERK: Nar motorsaven vender rigtigt, skal olien fylde
ruden. Nar du ikke lzengere kan se nogen olie i ruden,
skal du holde op med at bruge motorsaven, og fylde olie
pé den.

RENGORING

= Efter hver brug, skal keeden og savsveerdet rengares
for rester med en blgd bgrste. Ter motorsavens
overflade af med en ren klud, fugtet med en mild
sabeoplgsning.

Fjern sidebeslaget, og brug derefter en blad barste
1il at fjerne snavs fra svaerdet, keeden, tandhjulet og
sidebeslaget.

Renger altid rillen pé savsverdet for traflis, savsmuld
o0g skidt, inden savkaeden settes pa.

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVSVARDET

Nar sveerdet viser tegn pa slid, skal det tages af
motorhovedet og vendes om (fig. Q). Pa denne méade
slides svaerdet pa begges sider, sa det holder leengere.

Sveerdet skal renggres hver dag efter brug, og ses efter

for slid og skader. Udtynding og afgratning pa rillen af

sveerdet er et normal tegn pé slid. Sadanne fejl skal

jevnes ud med en fil, sa snart de opstar. Et svaerd med en

af felgende fejl, skal skiftes.

w Slid pa indersiden af rillen pé sveerdet, som far keeden
til at kare skeevt.

= Et bojet sveerd.

= Revnede eller gdelagte riller.

= Udvidede riller.

Derudover har sveerdet et tandhjul pa spidsen (fig. R-1).

Tandhjulet skal smeares ugentligt med en fedtsprojte,

sa dets levetid forleenges (fig. S). Brug ugentligt en

fedtsproijte til at smare med kaedeolie via smeringshullet

(fig. R-2). Drej sveerdet og serg for at smarehullerne og
kaederillen er fri for urenheder.
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VEDLIGEHOLDELSE AF KADEN

Brug kun keder, der reducerer chancen for tilbageslag.
Den hurtige savkeede reducerer chancen for tilbageslag,
nar den vedligeholdes ordentligt.

En ordentlig slebet kade kan nemt save gennem tree,
0gsa uden meget pres. Brug aldrig en nedslidt eller
beskadigede savkede. En nedslidt kaede ager den fysiske
belastning, far motorsaven til at vibrere mere og save
darligere, og slider mere pa motorsaven.

For nem og hurtig skaring, skal keeden vedligeholdes
ordentligt. Keeden skal slibes, hvis trefliserne bliver sma
og ligner savsmuld, hvis motorsaven skal tvinges gennem
traeet eller hvis motorsaven saver til den ene side. Nar
kaeden vedligeholdes, skal du holde gje med fglgende:

= Forkert slibevinkel pa sidepladen kan gge risikoen for
alvorlige tilbageslag.

Indstilling af dybdemaleren. Hvis den er for lav, ages
risikoen for tilbageslag. Hvis den er for hgj, reduceres
saveevnen.

Hvis skaereteenderne har ramt harde genstande, sasom
spm eller sten, eller er blevet slidt af mudder eller
sand pa traeet, skal keeden slibes af en kvalificeret
servicetekniker.

TRANSPORT 0G OPBEVARING

= Motorsaven ma ikke opbevares eller transporteres,
nér den kerer. Batteripakken skal altid tages ud, inden
motorsaven gemmes vak og transporteres.

Seet altid skeden pa svardet og hylsteret pa keeden,
inden motorsaven gemmes vk eller transporteres.
Vaer forsigtig med ikke at rore de skarpe teender pa
keeden.

Renggr motorsaven grundigt for opbevaring.
Motorsaven skal opbevares indendgrs pa et tort sted,
der er last og/eller utilgaengelige for barn.

Holdes veek fra eetsende stoffer, sdsom havekemikalier
og vejsalt.

b3
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Beskyttelse af miljoet

WEEE (Bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr)

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen med
almindelig husholdningsaffald! Tag dette
L produkt til en autoriseret genbrugsplads,
og sgrg for at det sendes til genbrug.
Elektriske veerktgjer skal returneres til et
miljgkompatibelt genvindingsanlaeg.
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Motoren kerer ikke.

Batteripakken er ikke sat i motorsaven.

Der er ingen elektrisk kontakt mellem
saven og batteriet.

Batteriet er afladet.

Batteripakken eller motorsaven er for
varm.

Kaedebremsen er aktiveret.

Skidt i rillen pa savsvaerdet.

Snavs i sidebeslaget.

Set batteripakken i motorsaven.

Fjern batteriet, kontrollér kontakter, og saet
batteriet pa igen.

Oplad batteripakken.

Lad batteripakken eller motorsaven kgle
ned, indtil temperaturen kommer under
67 °C.

Treek keedebremshandtaget tilbage mod
det forreste handtag, sa det sidder i
driftsindstillingen.

Tryk motorsaven mod treeet, og ryk den
frem og tilbage, sé& skidtet kommer ud.

Tag batteripakken ud, og tag derefter
sidebeslaget af og renggr evt. skidt.

Motorsaven holder op
med, at kgre under
arbejdet.

Motorsaven overbelastet.

Batteripakken eller motorsaven er for
varm.

Savkaden sidder fast i traeet.

Reducer belastningen.

Reducer belastningen. Lad batteripakken
eller motorsaven kgle ned, indtil
temperaturen kommer under 67 °C.

Slip gashandtaget. Tag savkaeden og
savsvaerdet ud af treeet. Start derefter
motorsaven igen.

Motoren kerer, men
kaeden kerer ikke rundt.

Keeden kerer ikke pa tandhjulet.

w Snavs forhindrer keedebremsehéndtaget
i at kunne bevages.

Mulig funktionsfejl pa keedebremsen.

Seet keeden pa igen, og serg for at leddene
pa kaeden sidder ordentligt pa tandhjulet.

Snavs forhindrer keedebremsehandtaget i
at kunne beveeges.

Kontakt EGO's kundeservice for reparation.

LEDNINGSFRI MOTORSAV — CS1800E
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PROBLEM

ARSAG

LOSNING

Motorsaven saver ikke
ordentligt.

= Keeden er ikke strammet ordentligt.

Keeden er dov.

Kaeden er sat omvendt pa.

Keeden er slidt.

Keeden er tar eller sidder for stramt.

= Lgsn knoppen til hurtig keedespanding, ved
at dreje den mindst to omgange mod uret,
og stram den derefter helt ved at dreje den
med uret, indtil keeden er ordentligt spaendt.

Slib teenderne pa kaeden i hephold il
vejledningerne i afsnittet “SADAN FILES
SAVTANDERNE”.

Saet savkaeden pa igen iht. afsnittet
"MONTERING/UDSKIFTNING AF
SV/ERDET 0G K/ADEN".

Fjern batteripakken, og set keeden pé igen
iht. afsnittet “MONTERING/UDSKIFTNING
AF SVAERDET 0G KADEN”.

= Tjek olieniveauet i oliebeholderen. Fyld olie
pa, hvis ngdvendigt.

Keeder falder af
sveerdet.

Keeden er ikke strammet ordentligt.

Kaeden kerer ikke pa tandhjulet.

Lesn knoppen til hurtig kaedespaending, ved
at dreje den mindst to omgange mod uret,

og stram den derefter helt ved at dreje den
med uret, indtil keeden er ordentligt spaendt.

Seet keeden pa igen iht. afsnittet
«MONTERING/UDSKIFTNING AF
SVARDET 0G KADEN«, og sgrg for at
leddene pa keeden sidder ordentligt pa
tandhjulet.

Savsveerdet og keeden
bliver varm og ryger.

Der er ikke mere olie i oliebeholderen.

Snavs i rillen pa savsvaerdet.

= Sgrg for at der er nok smgremiddel til
savsveerdet og kaeden.

= Fjern snavs i rillen.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besgg venligst hiemmesiden egopowerplus.com for fuldstendige vilkar og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

@ LS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Dolda risker! Personer med elektroniska enheter

sasom pacemaker skall radfraga sin lakare innan denna

produkt anvénds. Anvandning av elektronisk utrustning i

narheten av en pacemaker kan orsaka storningar eller fel
pé pacemakern.

SAKERHETSSYMBOL

Syftet med sakerhetssymboler &r att uppmarksamma
eventuella faror. Sakerhetssymbolerna och forklaringarna
av dessa kraver din fullstandiga uppmérksamhet och

SAKERHETSSYMBOLER

Sékerhetslarm

Anvénd dgonskydd

Anvénd skyddshjalm
Svérd

Svard spetsrekyl

Utsétt den inte for regn.

Forbrukade elektriska produkter far inte
kastas i hushéallssoporna. Lamna in dem till
en auktoriserad atervinningsstation.

Volt

Likstrom

@ Anvénd skyddshandskar

=60

forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges ar inte nagot
substitut for korrekta atgarder for forhindrande av olyckor.

A VARNING: Var noga med att I&sa och forsté alla
sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla varningssymboler som t.ex. "FARA!", "VARNING!"
och "FORSIKTIGHET!" innan du anvénder detta verktyg.
Underlatenhet att Iasa alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLBETYDELSE

Denna sida framstaller och beskriver sékerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. L&s igenom, forsta och
folj alla instruktioner p& maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

For att minska risker for skador maste
anvandare ldsa igenom och forsta
bruksanvisningen innan denna produkt
anvénds.

Anvénd horselskydd

Anvand inte kedjesdgen med bara en hand

Anvand alltid kedjesagen med bada handerna

A Var medveten om kedjeségens rekyler och
undvik kontakt med svardsspetsen

Brus

Varv per minut

CE ce
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SPECIFIKATIONER

- LAR KANNA DIN KEDJESAG (Fig. A1)
Spanning S6Vaes 1. Smorjnal
RekPmmenderad 2. Svird
anvandning- -15°C-40°C . .
stemperatur: 3. Sagkedja
Rekommenderad 4. Oljetankslock
forvaring- -20°C-70°C 5. Bromshandtag kedjerekyl
stemperatur: 6. Framre handtag
Optimal laddning- | & o 45 o0 7. Batterilasknapp
stemperatur 8. Startsparr
Kedjlehast!ghet 20 m/s 9. Avtryckare for variabel hastighet
‘3 Kedjedelning 9,5 mm 10, Elekirisk kontakt
Kedjematt 1,3 mm 11. Utmatningsmekanism
. _ AC1800/AC1801 (Rekommenderas) 12. Olieinspektionsfonster
Séagkedjetyp AC1600/AC1601(Kompatibel)
AC1400/AC1401(Kompatibel) 13. Bakre handtag
AG1800/AG1801(Rekommenderas) | 14 LED-knapp
Svérdtyp AG1600/AG1601(Kompatibel) 15. LED-strélkastare
AG1400/AG1401(Kompatibel) 16. Spikar for aptering
Kapacitet 200 ml 17. Utstickare for installning av kedjespanningen
kedjeoljetank 18. Sidokpa
Vikt (utan -
batteripaket, 4,4kg 19. Kedjedverdrag
kedjedverdrag)
ot T PACKLISTA (FIG.AL)
ljudeffektniva LWA K=1,17 dB(A)
Ljudtrycksniva vid | 92,53 dB(A) MONTERING
operatorens ora L, | K=3,0 dBA) MONTERING/BYTE AV SVARDET OCH KEDJAN
Garanterad " . .
ljudeffektnivé L, | 105 dB(A) ﬁm\gla\tﬂlglg(ii;ngr;dﬁoﬁgﬁ]ns rekylbromshandtag till
(enligt 2000/14/EC) ¢ g
Framre | 5,158 m/s? 1. Placera kedjesagens drivenhet pa sidan med sidans
Vibration | handtag | K=1,5 m/s? képa riktad uppat (Fig. B).
a, Bakre | 5,537 m/s? 2. Tabort sidokapan genom att vrida sidokapans vred
handtag | K=1,5 m/s? moturs.

BESKRIVNING

3. Légg den nya kedjan i en loop pé en plan yta och réta
= Det deklarerade totala vibrationsvardet har uppmatts i ut alla knutar.
enlighet med en standardtestmetod och kan anvéndas 4

for att jamfora ett verktyg med ett annat.
= Det deklarerade totala vibrationsvardet kan ocksé

Placera kedjedrividnken pa svérdspéren och gor en
lopp med kedjan pa baksidan av svardet (Fig. C).

anvéndas i en prelimindr utvdrdering av exponeringen. C-1 Kedjedrivlankar

0BS! Vidrationsutstralningen under verklig anvandning C-2 | Svérdsspér

av elverktyg kan skilja sig fran det deklarerade vardet i
vilken verktyget anvénds. For att skydda anvandaren skall
skyddshandskar och hérselskydd anvandas under faktiska
anvandningsforhallandet.

5. Hall kedjan i positionen pa svardet och placera
loopen runt kuggen pa drivenheten (Fig. D).
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0BS! Sma riktningspilar ar ingraverade i sagkedjan och

drivenheten. Nar kedjan dras pa svardet ska du se till att

riktningspilarna p& sagkedjan motsvarar pilens riktning pa
drivenheten.

6. Sétt tillbaka sidokapan och dra at utstickaren for
installning av kedjespanningen. Excenterlaset inuti
sidokapan ar utformad for att sékerstlla att kedjan
inte blir 6verspand

7. Justera rekylbromshandtaget i arbetslaget och vrid
sedan kedjan for hand for att kontrollera om kedjan
ar ordentligt monterad utan bindning. | annat fall ska
du montera tillbaka kedjan och stangen.

0BS! Det finns en justeringsplatta kopplad med en

skruv till svérdet. Om svérdet behdver bytas, demontera
justeringsplattan frén svardet och montera den pa det nya
svardet enligt Fig. E.

ANVANDNING

ANVANDNING

Du kan anvénda denna produkt for att félla, kvistning,
beskarning och tréasagning av timmer och trad.

0BS! Verktyget far enbart anvandas for det foreskrivna
andamalet. All annan anvandning betraktas som missbruk

FAST/TA LOSS BATTERIPAKETET

Ladda fullt innan férsta anvéndning.

Anvand endast med de batteripack och laddare som listas
i Fig. A2.

Fésta

Rikta in listerna pa batteriet med monteringssparen och tryck
sedan ner batteripaketet tills du hor ett "klick" (Fig. F1).

Ta bort

Tryck in frigéringsknappen for batteriet och dra sedan ut
batteripaketet (Fig. F2).

LED-STRALKASTARE

LED-strélkastaren (Fig. A1-15) &r placerad i den framre delen
av kedjesagens drivenhet. Denna funktion ger extra ljus for
Okad sikt och kan justeras till 2 ljusstyrkenivaer.

For att sl pa lamporna tryck en gang pa LED-knappen
(Fig. A1-14). Stralkastarna ger starkt ljus framfor
kedjesagen. Tryck pa LED-knappen an andra gang och
stralkastarna lyser ljusare.

For att sl av strélkastarna tryck p& LED-knappen en tredje géng.

o
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STARTA/STOPPA KEDJESAGEN

Innan kedjeségen startas

0BS! Innan kedjesagen startas, kontrollera oljenivan,
sagtdndemnas skérpa och att rekyloromshandtaget fungerar
korrekt. Dessutom behdvs ett stadigt fotfaste och korrekt
avstand fran marken.

Starta

1. Dra kedjans rekylbromshandtag mot fronthandtaget till
driftiaget

2. Taettfast tag i framre och bakre handtaget, anvénd
bada hénderna.

3. Tryck ned och hall nere Iasknappen, tryck sedan in
avtryckaren for variabel hastighet for att starta. Kedjans
hastighet okar med okat tryck pa avtryckaren for
variabel hastighet.

4. Slapp lasknappen och fortsétt att kidmma in
avtryckaren for variabel hastighet for fortsatt drift.

Korrekt grepp pa handtagen (Fig. G1)

= Anvénd halkfria handskar for maximalt grepp och skydd.

= Hall fast sagen med bada handerna pa en fast och
plan yta.

= Greppa alltid frimre handtaget med vénster hand och
det bakre handtaget med den hdgra.

= Fingrarna skall omsluta handtaget med tummen lindad
under frimre handtaget.

A VARNING: Anvand ett vansterhandsgrepp (korsade
hénder) eller nagon stéllning som placerar kroppen eller
handerna dver kedjelinjen (Fig. G2).

Korrekt séghalining (Fig. H)

= Bada fotterna skall sta pa fast underlag med vikten
jamnt fordelad mellan fotterna.

= Vénster arm skall vara rak med armbégen last. Detta
hjélper till att std emot de krafter som genereras av
en rekyl.

= Kroppen skall alltid vara till vénster om kedjelinjen.

BESKARNING
Grundldggande beskarning

» For forstagangsanvéndare, dva pa sagning av stockar
pa en sagbock eller vagga.

= Borja beskéra genom att trycka latt med svardet pa
virket. Anvénd bara ett latt tryck, lat sagen gora arbetet

= Hall en jamn hastighet genom hela snittet och slépp

trycket strax innan snittet ar slut.
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A VARNING: Nr sagkedjan stoppas pa grund av att
den kldms fast under kapningen, slépp avtryckaren, ta bort
sagkedjan och svardet fran tradet och starta om kedjesagen.

A VARNING: Dra inte sdgkedjan med handen nér den &r
sitter fast med sagspan.

A VARNING: Starta aldrig kedjesagen nar den har kontakt
med trat. Lat alltid kedjesdgen né full hastighet innan ségen
placeras mot trét.

FALLA ETT TRAD

= Vid kapnings- och féllningsarbeten utférs av tva eller
fler personer samtidigt, skall fallningsarbetet vara
atskilt fran kapningsarbetet med minst tva ganger
hojden pé det trad som félls. Trad skall inte féllas pa
ett sadant satt som kan utsatta nagon person for fara,
traffa nagon luftledning eller skada egendom. Om
tradet kommer i kontakt med nagon luftledning skall
foretaget meddelas omedelbart.

Kedjesagens anvandare skall sta pa ovansidan i
terrangen dé tradet mest troligt kommer att rulla eller
glida nedét efter att det fallts.

En retrattvag skall planeras och rensas om sa behovs
innan kapningen startas. Retréttvagen skall vara bakat
och diagonalt mot baksidan av den forvantade fallinjen
sésom Fig. | visar.

| I-1 | Féllriktning

Innan fallningen startar titta pa den naturliga
lutningen av tradet, placeringen av storre grenad
och vindriktningen for att avgora at vilket hall tradet
kommer att falla.

Ta bort smuts, stenar, I6s bark, spikar, haftor och
ledningar fran tradet.

Skarning underkapning

Gor skaran 1/3 av tradets diameter, i rét vinkel mot riktning
som tradet félls sasom illustreras i fig. J. Gor den nedre
horisontella skaran forst. Detta hjalper till att undvika kiamning
av antingen sagkedjan eller svardet nér den andra skéran
gors.

Féllningskapning

= Gor fallningskapningen minst 50 mm hdgre &n den
horisontella skarsagningen sasom Fig. J-3 visar.

J-1 Fallriktning J-3 Féllningskapning

J-2 Skara J-4 Gangjarn

Hall faliningskapningen parallellt mot det horisontella
skarsagningen. Gor fallningssagningen sa langt sé att
tillrédckligt med tré finns kvar att fungera som ett gangjarn.
Gangjarnstrat forhindrar att trédet vrider sig och faller i fel
riktning. Saga inte igenom géngjérnet.

» Nér féllskéret ndrmar sig gangjdrnet borjar tradet att
falla. Upphdr omedelbart att sdga innan féllningssnittet
ar klart om det finns risk for att trédet inte faller i
onskad riktning eller risk for att tradet gungar och
bryter av sdgkedjan. Anvénd sedan kilar av tra, plast
eller aluminium for att 6ppna fallningssnittet och falla
tradet i onskad fallinje.

Nér tradet borjar att falla, ta bort kedjesagen fran
kapstéllet, stoppa motorn, 1agg ned kedjeségen och
anvénd den planerade retrattvégen. Var uppmérksam
pa grenar Gver huvudet och se upp med fotplaceringen.

Kvista ett trad

Kvistning &r borttagning av grenar fran ett trad som fallts.

Vid kvistning lamna storre kvistar for att stodja stocken fran
marken. Ta bort de mindre kvistarna i en kapning sasom Fig.
K visar. Spanda grenar ska skéras fran undersidan och uppat
for att undvika att kedjan fastnar.

Kapa en stock

= Kapning 4r att séga ett fallt tréd i ldngder. Det &r viktigt
att se till att du har ett bra fotfaste och att vikten &r
jamnt fordelad p& bada fotterna. Nar s& ar mojligt skall
stocken lyftas och stodjas med hjélp av grenar, kvistar
eller klossar. Félj de enkla direktiven for enkel kapning.

Nér en stock stods lings dess hela langd sdsom
Fig. L visar, kapas den fran ovansidan (6verkapning).

Nér stocken stods i ena dnden, sdsom Fig. M visar,
kapa 1/3 av diametern fran undersidan

(underkapning). Gor sedan den slutliga kapningen med
overkapning for att mota den forsta ségningen.

Nér stocken stods i bada andarna, sasom Fig. N visar,
kapa 1/3 av diametern fran ovansidan (6verkapning).
Gor sedan den slutliga kapningen med underkapning
den nedre 2/3 for att mota den forsta sdgningen.

Vid kapning i en sluttning sta alltid ovanfér stocken
sé&som Fig. O visar.

Vid "genomkapning", for att bibehalla fullstandig kontroll
lossa pa sagtrycket ndra dnden pa sagningen utan att
slappa greppet om kedjesagens handtag. Lét inte kedjan
komma i kontakt med marken. Nér sagning &r klar, vinta
tills sagkedjan stannar innan du flyttar kedjesagen. Stoppa
alltid motorn innan du flyttar mellan tréden.
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UNDERHALL

FYLLA PA SVARD OCH KEDJA MED SMORJMEDEL

0BS! Kedjeséagen &r inte fylld med olja vid kdpet. Det &r
vasentligt att fylla tanken med olja fore anvandning. Kedjan
smorjs automatiskt med kedjeolja under arbetet.

1. Placera kedjesagen pa sidan med oljetankens lock
riktad uppat.

2. Rengor locket samt omradet runt denna och vrid
sedan en moturs for att ta bort den (Fig. P).

3. Héll forsiktigt i den speciellt avsedda oljan i tanken tills
den nér botten av filterhalsen.

4. Torka bort dverbliven olja och satt tillbaka locket.

0BS! Med uppratt position bor oljan fylla inspektionsfonstret.
Nér olja inte langre ar synlig i inspektionsfonstret, sluta
anvandningen omedelbart och fyll pa olja.

RENGORING

n Efter varje anvandning, ta bort skrép fran kedjan och
svardet med en mjuk borste. Torka av kedjesagens yta
med en ren trasa fuktad med en mild tvallosning.

Ta bort sidokapan och anvénd sedan en mjuk
borste for att ta bort skrép fran svardet, sdgkedjan,
kedjehjulet och sidokapan.

Rensa alltid bort tréspan, sagspan och smuts fran
svérdets spar nér sagkedjan byts.

UNDERHALL AV SRGSVARDET

Né&r svardet visar tecken pé slitage, ska du demontera
det fran kedjeségens drivenhet och vanda det for
atermontering (fig. Q), i vilket fall den kommer att fordela
slitaget for maximal livslangd.

Svérdet skall rengdras dagligen efter anvandning och
kontrolleras om det ar slitet. Skaggning och gradning

hos sagsvardet ar en normal process vid svardsslitage.
Sadana fel skall jamnas till med en fil sa snart som de
uppstar. Ett svard med nagot av foljande fel skall bytas ut.

= Slitage pd insidan av svérdssparen som later kedjan
glida over at sidan.

» Bojt sagsvard.
= Spréckta eller trasiga spar.
» Breddade spar.

aam
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Dessutom har svardet en kugge pa dess spets (Fig. R-1).
Kuggen maste smorjas veckovis med fettspruta for att 6ka
svardets livslangd F(Fig. S). Anvéand en fettspruta for att
smorja varje vecka med kedjeolja med hjalp av smorjhalet
(Fig. R-2). Vrid svardet och kontrollera att smorjhalen och
kedjespéaret ar fria fran fororeningar.

UNDERHALLA KEDJAN

Anvénd endast lagrekylskedjor pa denna sag. Den snabba
ségkedjan kommer att ge reducerade rekyler nér den
underhalls korrekt.

En korrekt slipad sagkedja sagar latt genom tra, dven
med mycket lite tryck. Anvénd aldrig en sIo eller
skadad sagkedja. En slo sagkedjekutter leder till okad
fysisk anstrangning, okad vibrationsbelastning, osékert
kapningsresultat och okat slitage.

For smidig och snabb kapning behéver kedjan underhallas

korrekt. Kedjan kraver slipning nar traspanen &r sma och

puderliknande, kedjan maste forceras genom trat under

sagningen eller kedjan kapa &t ena sidan. Under underhll

av kedjan, ténk pa foljande:

n Felaktig slipvinkel pa sidoplattan kan ¢ka risken for
allvarlig rekyl.

Djupmétare. For Iag okar risken for potentiell rekyl. Inte
tillrdckligt lag minskar sagmajligheten.

Om sdgtanderna tréffat ett hart foremal, sdsom
spikar eller stenar eller har skavt mot lera eller sand
pa trét, Idmna kedjan for slipning hor en kvalificerad
servicetekniker.

TRANSPORT OCH FORVARING

= Forvara inte eller transportera kedjesagen nér den
kors. Ta alltid bort batteripaketet innan forvaring och
transport.

Placera alltid svérdsskyddet pa svérdet och kedjan
innan forvaring eller transport av kedjesagen. Var
forsiktig for att undvika de vassa tdnderna pa kedjan.
Rengor kedjeségen noga innan forvaring. Forvara

kedjeségen inomhus pa en torr plats som &r last och/
eller oatkomlig for barn.

Hall den undan frén korrosiva medel sésom
tradgardskemikalier och avisningssalt.
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Skydda miljon
WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment)
Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna!
Ta denna produkt till en auktoriserad
L atervinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
maste returneras till en miljanpassad
atervinningsanlaggning.
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FELSOKNING
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Motorn startar inte.

= Batteripaketet ar inte fastsatt pa
batteripaketet pa kedjesagen.

Ingen elektrisk kontakt mellan sagen
och batteriet.

Batteriet &r helt tomt.

Batteripaketet eller kedjeségen ar for
het.

Kedjebromsen &r aktiverad.

Skrép i svdrdssparet.

Skrap i sidokapan.

Satt i batteriet i kedjesagen.

Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna och
sitt sedan tillbaka batteripaketet.

Ladda batteripaketet.

Lat batteripaketet eller kedjeségen svalna
tills temperaturen sjunker under 67 °C.

Dra kedjans rekylbromshandtag bakat mot
fronthandtaget tills driftiaget nas.

Tryck kedjesagen mot trét, flytta
kedjesagen fram och tillbaka for att lossa
skrépet.

Ta bort batteripaketet, ta sedan bort
sidoképan och rensa bort skréapet.

Kedjeségen stannar
under arbetet.

Kedjeségen ar 6verbelastad.

Batteripaketet eller kedjeségen ar for
het.

Sagkedjan ar klamd i trét.

Minska belastningen.

Minska belastningen. Lét batteripaketet
eller kedjesagen svalna tills temperaturen
sjunker under 67 °C.

Slapp avtryckaren, ta bort ségkedjan
och svardet fran trét, starta sedan om
kedjeségen.

Motorn kdrs men
kedjan roterar inte.

Kedjan kuggar inte in i drivkedjehjulet.

Skrap forhindrar fullsténdig rérelse hos
kedjans rekylbromshandtag.

Majligt funktionsfel hos kedjebromsen.

Installera om kedjan, se till att drividnkarna
pé kedjan ar helt isatt i kedjehjulet.

Skrap forhindrar fullstandig rorelse hos
kedjans rekylbromshandtag.

Kontakta EGO kundtjénst for hjélp.

SLADDLOS KEDJESAG — CS1800E
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PROBLEM

ORSAK

LOSNING

Kedjesagen ségar inte
korrekt.

Otillrécklig kedjespénning.

SI6 kedja.

Kedjan installerad baklénges.

Sliten kedja.

Torr eller kraftigt strackt kedja.

Lossa utstickaren for instalning av
kedjespanningen minst tva ganger, cirklar
moturs forst och dra sedan at den medurs
tills kedjan &r korrekt spand.

For att vassa skaren folj avsnittet "SA HAR
VASSAR DU SKAREN”.

For att montera tillbaka sagkedjan, f6lj
avsnittet “MONTERA/BYTA UT SVARDET
OCH KEDJA”.

For att byta ut sagkedjan, folj avsnittet
“MONTERA/BYTA UT SVARDET OCH
KEDJA”.

Kontrollera oljenivan i oljebehallaren. Fyll
pa oljebehllaren om sa behdvs.

Kedjan faller av svérdet.

Otillrécklig kedjespénning.

Kedjan kuggar inte in i drivkedjehjulet.

Lossa utstickaren for instéllning av
kedjespanningen minst tva ganger, cirklar
moturs forst och dra sedan at den medurs
tills kedjan &r korrekt spand.

Installera om kedjan genom att félja
“MONTERA/BYTA UT SVARDET OCH
KEDJA” .och se till att driviankarna pa
kedjan &r helt isatt i kedjehjulet.

Svérdet och kedjan kors
het och ryker.

Kedjeoljetanken ar tom.
Skrép i svardssparet.

Fylla pa svérd och kedja med smorjmedel.
Rensa bort skrap fran sparet.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Besok webbsidan egopowerplus.com for fullstandiga villkor fér EGO garantipolicy.
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Alkuperéisten kéyttdohjeiden kadnnos

LUE KAIKKI OHJEET!

@ LUE KAYTTOOPAS

A\ Jiannésriskit Henkilsiden, joilla on
sydamentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite, tulisi
keskustella ladkarin kanssa ennen tdman tuotteen kayttoa.
Séhkolaitteiden kayttd syddmentahdistimen lahettyvilla
saattaa hairitd tahdistimen toimintaa tai aiheuttaa vakavan
toimintahdirion.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittaa
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyté lukea tarkkaan ja ymmartaa

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuushélytys

Kayta silmasuojaimia

Sl

Kéyté suojakyparad

Terélevy

SDE

Terdlevyn kdrjen takapotku

A4 altista sateelle.

Vanhoja sdhkolaitteita ei saa havittda
kotitalousjatteen mukana. Vie laite
valtuutettuun kierratyslaitokseen.

Voltti

|- 1 @\

mmm lAsavita

=60

perusteellisesti. Varoitussymbolit eivat yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivat
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkéisytoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdméan kéyttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten ”VAARA”, "VAROITUS”
ja "HUOMIO” ennen laitteen kéyttamista. Alla olevien
ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa aiheuttaa
séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilokohtaisen
vamman.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

Talla sivulla kuvataan ja esitellaén turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintya tassa tuotteessa. Lue, ymmarra ja
noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota sen
tai kéyttia sita.

Kéyttajan on luettava ja ymmarrettava
kéyttdopas ennen tdman laitteen kayttéa
loukkaantumisvaaran vahentamiseksi.

Kayta kuulosuojaimia
Kéyté suojakasineitéd
Al4 pida moottorisahaa yhdelld kédelld

Pida aina moottorisahaa molemmilla késilla

Varo moottorisahan takapotkua ja valta

)
kosketusta terdlevyn kérkeen

>@@H®

Melu

L
XX&
min™!

CE ce

Kierrosta minuutissa

AKKUKAYTTOINEN MOOTTORISAHA — CS1800E
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TEKNISET TIEDOT

Jénnite 56\ ===
Suositeltu o o
Kayttglampotiia: 15°C-40°C
Suositeltu 070
séilytyslampétila: -20°C-70°7C
Ihante(?_lllnepl 59040 °C
latauslampdtila
Ketjun nopeus 20 m/s
Ketjujako 9,5 mm
Ketjumittari 1,3 mm
AC1800/AC1801(suositeltu)
Teraketjun tyyppi AC1600/AC1601(yhteensopiva)
AC1400/AC1401(yhteensopiva)
AG1800/AG1801(suositeltu)
Terélevyn tyyppi AG1600/AG1601(yhteensopiva)
AG1400/AG1401(yhteensopiva)
Ketjuoljysailion tilavuus | 200 ml
Paino
(ilman akkua tai sahan | 4,4kg
suojusta)
) - 103,53 dB(A)
Mitattu &énitehotaso L, K=1.17 dB(A)
Aénenpaineen taso
P ' 92,53 dB(A)
kéyttdjan korvien K=3,0 dB(A)
tasolla L,
Taattu &énitehotaso L,
(direktiivin 2000/14/EY | 105 dB(A)
mukaan)
5,158 m/s?
o Etukahva | ", 5 mis?
Varinaa, 5,537 m/s?
Takakahva | " 5 m/s?

= lImoitettu térindn kokonaispéadstoarvo on mitattu

standarditestausmenetelmén mukaisesti, ja sen avulla

voidaan vertailla tyokaluja keskenaan;

= |Imoitettua tarindn kokonaispédstbarvoa voidaan
kéyttad myos altistumisen alustavaan arviointiin.

HUOMAA: Tyokalun kéyton aikana mitattu

todellinen tarindpadstoarvo voi poiketa ilmoitetusta
kokonaispéastoarvosta tyokalun kéyttdtavasta johtuen;
kéyttajan suojaamiseksi tulee kayttad késineité ja
kuulosuojaimia varsinaisissa kayttoolosuhteissa.

KUVAUS

TUNNE SAHASI (kuva A1)
Voiteluaukko
Terdlevy
Teraketju
Oljyséilién korkki
Ketjun takapotkun jarrukahva
Etukahva
Akun vapautuspainike
Lukituksen vapautuspainike
Portaaton nopeuden liipaisukytkin
. Séhkdliitannat
. Poistomekanismi
. Oliyntarkistusikkuna
. Takakahva
. LED-painike
15. LED-etuvalot
16. Katkontapiikit
17. Ketjun kireyden pikas&atonuppi
18. Sivukansi
19. Terdsuoja

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A1)
KOKOONPANO

TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN

A VAROITUS: Saada ketjun takapotkujarrun kahva
jarrutusasentoon ennen kokoamista.

© ©° N ook w N

—_ a4 g
B w NN = O

1. Aseta moottorisahan akkupaa kyljelleen niin, ettd
sivukansi osoittaa ylos (kuva B).

2. Poista sivukansi kadntdmélla ketjun kireyden
pikasaatonuppia vastapéivaan.

3. Aseta uusi terdketju tasaiselle alustalle ja oikaise
kaikki kiertymat.

4. Aseta ketjun vetolenkit terdlevyn uraan ja tee ketjusta
silmukka terdlevyn takaosaan (kuva C).

C-1 Ketjun vetolenkit

C-2 Terélevyn ura

5.  Pidd ketjua paikallaan teralevylld ja aseta silmukka
akkupaén ketjupydran ympérille (kuva D).
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HUOMAA: Teraketjuun ja akkupaghén on kaiverrettu
pienet suuntanuolet. Kun asetat terdketjun silmukalle
terdlevylle, varmista, ettd terdketjun nuolten suunta vastaa
akkupaan nuolen suuntaa.

6. Vaihda sivukansi ja kiristd ketjun kireyden
pikasaatonuppi kunnolla. Epékeskopyoré sivukannen
sisdpuolella on suunniteltu varmistamaan, etté ketjua ei
voi kiristé4 likaa.

7. Saada ketjun takapotkun jarrukahva toiminta-asentoon
ja pyorita ketjua sitten késin tarkistaaksesi ketjun oikean
asennuksen ilman kiinnijaémista. Muutoin asenna ketju
ja terdlevy uudelleen.

HUOMAA: Terdlevyyn on ruuvilla kiinnitetty saatolevy.
Jos terdlevy taytyy vaihtaa, irrota saatolevy terdlevysta ja
asenna se uuteen teralevyyn, kuten ndytetadn kuvassa E.

TOIMINTA

KAYTTO
Voit kéyttad tata tuotetta tavalliseen puunkaatoon, oksien
karsimiseen ja puunleikkuuseen.

HUOMAA: Tyokalua tulee kayttad vain sille méaritettyyn
tarkoitukseen. Kaikki muu kéytté katsotaan vaarinkaytoksi
AKUN LITTAMINEN/POISTAMINEN

Lataa téyteen ennen ensimmadista kayttokertaa.
Kayta vain kuvassa A2 lueteltujen akkujen ja latureiden
kanssa.

Liittdminen

Aseta akun ulokkeet kiinnitysaukkoihin ja paina akkua
alaspéin, kunnes kuulet naksahduksen (kuva F1).

Poistaminen
Paina akun vapautuspainiketta ja veda akku ulos (kuva F2).

LED-ETUVALOT

LED-etuvalo (kuvat A1-15 sijaitsee moottorisahan akkupéan
edessd. Tama ominaisuus tuo lisdvaloa parantamaan
nékyvyytta. Se voidaan séétéé kahteen kirkkaustasoon.

Kytke valot p&élle painamalla LED-painiketta kerran (kuva
A1-14). Etuvalot tuottavat kirkkaan valon moottorisahan eteen.
Etuvalot palavat vielé kirkkaammin, kun painat LED-painiketta
toisen kerran.

Sammutat valot painamalla LED-painiketta kolmannen kerran.
MOOTTORISAHAN KAYNNISTAMINEN/

SAMMUTTAMINEN
Ennen moottorisahan kaynnistamista
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HUOMAA: Ennen kuin kdynnistit moottorisahan, tarkista
ketjun kireyden pikasaéto, 6ljytaso, sahan hampaiden
terdvyys ja takapotkun jarrukahvan toimivuus. Tarkista
samoin asentosi tasapainoisuus ja riittdva etdisyys maan ja
moottorisahan valilla.

Kaynnistaminen

1. Vedé ketjun takapotkun jarrukahvaa kohti etukahvaa
toiminta-asentoon.

2. Tartu etu- ja takakahvaan tiukasti. Kéytd molempia kasid.

3. Paina ensin lukituksen vapautuspainike pohjaan ja
purista sitten portaatonta nopeuden liipaisinkytkinta
sahan kéynnistdmiseksi. Ketjun nopeus kasvaa, kun
painat portaatonta nopeuden liipaisinta kovempaa.

4. Vapauta lukituksen vapautuspainike ja jatka portaattoman
liipaisinkytkimen puristamista, niin laite pysyy kdynnissa.

Oikea ote kahvoista (kuva G1)

= Kéytd liukumisen estévid kasineitd, jotta saat parhaan
mahdollisen otepitdvyyden ja suojan.

= Pidd sahasta kiinni molemmin kasin, kun se on
tukevalla, tasaisella alustalla.

= Tartu etukahvaan vasemmalla kadelld ja takakahvaan
oikealla.

= Sormien tulisi kiertyd kahvan ympdrille niin, etta
peukalo on kiertynyt etukahvan alle.

A\ VAROITUS: A3 iyt vasenkatisti (ristikatists) otetta
tai asentoa, joka saattaisi asettaa kétesi tai kehosi terdketjun
eteen (kuva G2).

Oikea sahausasento (kuva H)

= Molemmat jalat tukevasti maassa ja paino
jakautuneena niille tasaisesti.

= Vasen kési suorana ja kyynérpéa lukittuneena. Tama
auttaa kestdmaan takapotkun aiheuttamia voimia.

= Vartalosi pitéisi olla aina terdketjun vasemmalla puolella.

SAHAAMINEN

Perussahaaminen

= Jos kaytdt sahaa ensimmdista kertaa, harjoittele
polkkyjen sahaamista sahapukin tai telineen paalla.

= Aloita sahaus painamalla terélevy kevyesti puuta
vasten. Paina vain kevyesti, anna sahan tehdé tyo.

= Sdilytd tasainen nopeus koko sahauksen ajan. Vapauta
paine juuri ennen sahauksen loppua.

A VAROITUS: Kun moottorisaha sammuu, koska
se juuttuu sahauksen aikana johonkin, irrota ote
liipaisinkytkimestd; irrota teréketju ja terdlevy puusta ja

AKKUKAYTTOINEN MOOTTORISAHA — CS1800E
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A\ VAROITUS: it ved terketjua kisin, jos se ji kiinni
sahanpurun takia.

A VAROITUS: Al ikin& kéynnistd moottorisahaa, kun
se koskettaa puuhun. Anna moottorisahan kiihtya tayteen
nopeuteensa ennen kuin kéytat sitd puun sahaamiseen.

PUUN KAATAMINEN

= Kun puita karsitaan tai kaadetaan samanaikaisesti
kahden tai useamman henkiln toimesta,
vahimmaisetaisyys karsinta-alueen ja kaatopaikan
valilld on vahintdan kaksi kertaa puun pituus.

Puita ei saa kaataa tavalla, joka saattaa aiheuttaa
vaaraa ihmisille, osua sahkolinjaan tai aiheuttaa
omaisuusvahinkoja. Jos puu kuitenkin osuu
sdhkdlinjaan, iimoita valittdmésti sahkoyhtiolle.
Moottorisahan kéyttédjan tulee seistd ylaméaen puolella,
silld puu todennékdisesti kierii tai valuu alamékeen
kaaduttuaan.

Suunnittele ja tarvittaessa tyhjennd poistumisreitti
valmiiksi ennen kuin alat sahata puuta. Poistumisreitin
tulee ulottua arvioidun kaatosuunnan taakse vinosti,
kuten néytetddn kuvassa I.

| I-1 | Kaatosuunta

Huomioi ennen kaatamisen aloittamista puun
luonnollinen taipumissuunta, suurempien oksien sijainti
ja tuulen suunta, jotta voit arvioida mihin suuntaan puu
kaatuu.

= Poista lika, kivet, irtonainen kuoriosa, naulat, niitit ja
rautalanka puusta.

Alempi lovi

Tee runkoon lovi, joka on 1/3 puun halkaisijasta. Lovi tehdaén
kohtisuoraan puun kaatosuuntaan, kuten kuvassa J. Sahaa

ensin alempi vaakasuora lovi. Se auttaa valttdmaén teréketjun
tai terdlevyn puristuksiin jadmisen, kun toista lovea sahataan.

Kaatosahaus

= Tee kaatosahaus ainakin 50 mm korkeammalta kuin
vaakasuora lovi, kuten kuvassa J-3 ndytetaan.

J-1 Kaatumissuunta | J-3 Kaatosahaus

J-2 Lovi J-4 Sarana

Tee kaatosahaus samansuuntaisesti vaakasuoran loven
kanssa. Sahaa kaatosahaus niin, etté jéljelle jad riittavasti puuta
saranana toimimiseen. Sarana pitda huolta siitd, ettei puu
kéanny ja kaadu vadraan suuntaan. Al sahaa l4pi saranasta.

Kun saha on lahelld saranaa, puun pitéisi alkaa kaatua.
Jos on olemassa mahdollisuus, etté puu ei kaadu
haluttuun suuntaan tai etté se saattaa kaatua kohti
sahaa ja lukita teréketjun, lopeta sahaaminen ennen
kuin kaatolovi on valmis ja kéyta puisia, muovisia tai
alumiinisia kiiloja pitdmé&an lovi avonaisena. Kaada puu
sitten haluttuun suuntaan.

= Kun puu alkaa kaatua, poista moottorisaha lovesta,
sammuta moottori, laske moottorisaha alas ja kéyta
suunniteltua pakotietd. Varo ylhaalta putoavia oksia ja
katso mihin astut.

Puun karsiminen

Tassé yhteydessa puhutaan kaadetun puun oksien
karsimisesta. Kun karsit oksia, jata suuremmat alaoksat
tukemaan tukkia niin, etta se pysyy irti maasta. Poista
pienemmiét oksat yhdelld sahauksella, kuten kuvassa K.
Jénnityksessd olevat oksat tulee sahata alhaalta ylds, jotta
moottorisaha ei jaa niihin kiinni.

Tukin pilkkominen

m Tassé tarkoitetaan suuremman puun pilkkomista
pienemmiksi paloiksi. On tarkea4, ettd asentosi on
tasapainoinen ja painosi on tasaisesti molemmilla
jaloilla. Mikali mahdollista nosta runko irti maasta ja
tue se oksien, polkkyjen tai kiilojen avulla. Noudata
yksinkertaisia ohjeita helppoon sahaamiseen.

Kun tukki on tuettu koko pituudeltaan, kuten kuvassa
L, se sahataan ylhaélté (ylasahaus).

Kun tukki on tuettu toisesta paastd, kuten kuvassa M,
sahaa ensin 1/3 rungon halkaisijasta alapuolelta

(alasahaus). Sahaa sitten loput rungon yldpuolelta
alemman sahauksen kohdalta.

Kun tukki on tuettu molemmista paistd, kuten

kuvassa N, sahaa 1/3 rungon halkaisijasta ylépuolelta
(yldsahaus). Sahaa sitten loppuun alapuolelta niin, etta
alemmat 2/3 kohtaavat ensimmaisen sahausloven.

Kun pilkot rinteessé, seiso aina tukin ylapuolella
rinteessa, kuten kuvassa 0.

Kun sahaat lapi, séilyta taydellinen hallinta
vapauttamalla sahauspaine sahauksen loppuvaiheessa
niin, ettet irrota otetta moottorisahan kahvoista. Ald
anna ketjun osua maahan. Kun sahaus on valmis,
odota, ettd moottorisaha sammuu ennen kuin siirrat
sitd. Sammuta moottori aina ennen kuin siirryt toisen
puun luo.
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KUNNOSSAPITO

TERALEVYN JA KETJUN VOITELUAINEEN TAYTTO

HUOMAA: Moottorisahassa ei ole ostohetkelld dljyd. On
tarkead tayttad sailio oljylla ennen kayttoa. Ketjua voidellaan
ketjudljylla automaattisesti kéyton aikana.

1. Aseta moottorisaha kyljelleen niin, etté 6ljysailion
korkki osoittaa ylos.

2. Puhdista korkki ja ympérdivé alue ja irrota korkki
kaantamalld vastapaivaan (kuva P).

3. Kaada varovasti erityisesti tdhén tarkoitukseen
tarkoitettua 6ljya sailioon, kunnes dljya on tayttokaulan
alaosaan asti.

4. Pyyhi ylimaaraiset oljyt pois ja laita korkki paikoilleen.

HUOMAA: Pystyasennossa dljyn tulisi tayttad
tarkistusikkuna. Kun 6ljya ei enaé ndy tarkistusikkunassa,
lopeta kaytto ja tayta sailio.

PUHDISTAMINEN

= Puhdista irtoaines ketjusta ja terdlevysta
jokaisen kdyttokerran jalkeen pehmedlld harjalla.
Pyyhi moottorisahan pinta puhtaalla, mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

Poista sivukansi ja kdytd pehmedé harjaa poistamaan
irtoaines teralevysta, terdketjusta, ketjupyorasta ja
sivukannesta.

Puhdista aina puulastut, sahanpuru ja lika teralevyn
urasta, kun vaihdat teraketjun.

TERALEVYN KUNNOSSAPITO

Kun terélevysséd nékyy kulumisen merkkeja, irrota se
moottorisahan akkup&astd, ké&nna se ja kiinnita takaisin (kuva
Q). Téll4 tavalla sen kéyttdikd on mahdollisimman pitka.
Terélevy tulee puhdistaa jokaisena kayttopéivana ja
tarkistettava kulumisen ja vahingoittumisen varalta.
Teralevyn kiskojen rispaantuminen tai epétasaisuus on
tavallista terdlevyn kulumista. Ndma viat voidaan korjata
viilalla heti niiden iimestyessa. Terélevy, jossa on jokin
seuraavista vioista, pitda vaihtaa.

= Kulumista terédlevyn kiskojen sisépuolella, jonka takia
ketju voi olla liikkua sivuttain.

= Vaantynyt terélevy.
= Halkeilleet tai rikkindiset kiskot.
= Levinneet kiskot.
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Terélevyn kéarjessa on lisdksi kérkipyora (kuva R-1).
Karkipyoré on voideltava viikoittain rasvaruiskulla, jotta

terélevyn kayttoika pitenee (kuva S). Kéyta rasvaruiskua
viikoittain ja voitele ketjudljylld voiteluaukon kautta (kuva

R-2). Kdédnna terdlevy ja tarkista, etta voitelurei’issé ja
ketjun urassa ei ole epapuhtauksia.

KETJUN KUNNOSSAPITO

Kéyta tdssa sahassa vain vahaisen takapotkun ketjuja.
Tama nopeasti sahaava ketju vahentad takapotkua, kun
se pidetddn kunnossa oikeaoppisesti.

Hyvin teroitettu teréketju sahaa puuta helposti pienellékin
painamisella. Alé koskaan kéyté tylsd4 tai vahingoittunutta
terdketjua. Tylsa terdketju aiheuttaa fyysisen
voimankayton lisdantymista, tarindn voimistumista,
huonompia sahaustuloksia ja lisdantynyttd kulumista.

Jotta sahaaminen olisi helppoa ja nopeaa, ketju tulee
pitdd kunnossa oikeaoppisesti. Ketju téytyy teroittaa
silloin, kun puupalat ovat pienid ja jauhomaisia, kun ketjua
on pakotettava puun Iapi sahauksen aikana tai kun ketju
ohjautuu jompaankumpaan suuntaan. Huomioi ketjun
kunnossapidon aikana seuraavat asiat:

= Védrdnlainen sivulevyn viilauskulma saattaa lisété
merkittavésti takapotkun riskia.

= Syvyysmittareiden liikkumisvara. Liian alhainen
liikkumisvara lisaa takapotkun todennakdisyytta. Liian
korkea liikkumisvara huonontaa sahaustehoa.

= Jos terdn hampaat ovat osuneet koviin esineisiin,
kuten kiviin tai nauloihin, tai puussa oleva muta tai
hiekka on hiertanyt niitd, teroituta ketju asiantuntevalla
huoltoteknikolla.

KULJETUS JA VARASTOINTI

= Al3 varastoi tai kuljeta moottorisahaa, kun se on
kdynnissa. Irrota aina akkuyksikko ennen varastointia
tai kuljetusta.

= Laita aina terdlevyn suojus terdlevyn ja ketjun paalle
ennen kuin varastoit tai kuljetat moottorisahaa. Varo
ketjun terdvia hampaita.

= Puhdista moottorisaha perusteellisesti ennen
varastoimista. Sailytd moottorisahaa sisélld kuivassa
paikassa, johon lapset eivat padse.

= Pida poissa sydvyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, lahelta.

AKKUKAYTTOINEN MOOTTORISAHA — CS1800E
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Ympdristonsuojelu

WEEE (Sahko- ja elektroniikkalaiteromu)

Ala havitd sahkolaitteita, akkulaturia tai
akkua/ladattavia paristoja kotitalousjatteen
seassa! Vie tdma tuote hyvéksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerailyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa
asianmukaiseen ympdristoystavalliseen
kierratyslaitokseen.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottori ei kdy

= Akkua ei ole liitetty moottorisahaan.

= Sahan ja akun valill ei ole
séhkoyhteytta.

= Akku on tyhjé.

= Akku tai moottorisaha on
ylikuumentunut.

Ketjujarru on kaytossa.

Terélevyn urassa on irtoainesta.

Sivukannessa on irtoainesta.

Liitd akku moottorisahaan.

Poista akku, tarkista kosketuskohdat ja
asenna akku uudelleen paikalleen.

Lataa akkuyksikko.

Jadhdyta akkua tai moottorisahaa, kunnes
sen lampdtila on alle 67 °C.

Vedé ketjun takapotkun jarrukahvaa kohti
etukahvaa takaisin toiminta-asentoon.

Paina teraketjua puuta vasten ja likuta
moottorisahaa eteen ja taakse irrottaaksesi
irtoaineksen.

Poista akku, poista sivukansi ja puhdista
irtoaines.

Moottorisaha lakkaa
toimimasta kayton
aikana.

Moottorisaha on ylikuormittunut.

= Akku tai moottorisaha on
ylikuumentunut.

Teraketju on jaanyt puristuksiin puuhun.

Védhennd kuormitusta.

Véhennd kuormitusta. Jadhdyta akkua tai
moottorisahaa, kunnes sen Iampétila on
alle 67 °C.

Irrota ote liipaisinkytkimestd; irrota

teréketju ja terdlevy puusta ja kdynnista
moottorisaha uudelleen.

Moottori kdy, mutta
ketju ei pyori.

Ketju ei kiinnity vetopydraan.

Irtoaines estad takapotkun jarrukahvan
vapaan liikkeen.

Mahdollinen ketjujarrun vikatila.

Asenna ketju uudelleen ja varmista,
ettd ketjun vetolenkit ovat kunnolla
ketjupyorassa.

Irtoaines estaa takapotkun jarrukahvan
vapaan liikkeen.

Ota yhteyttd EGOn asiakaspalveluun
korjausta varten.
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ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottorisaha ei sahaa
kunnolla.

u Riittdmaton ketjun kiristys.

Tylsa ketju.

= Ketju asennettu vadrin pain.

Kulunut ketju.

Kuiva tai liian kired ketju.

Loyséa ketjun kireyden pikasaaténuppia
ensin vahintdan kaksi kierrosta
vastapaivaan ja kiristé se sitten
myétapaivaan, kunnes ketju on oikein
kiristetty.

Teroita ketjuterd osion KETJUTERAN
TEROITUS mukaisesti.

Asenna terdketju uudelleen osion
TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/
VAIHTAMINEN mukaisesti.

Vaihda teréketju uudelleen osion
TERALEVYN JA KETJUN KOKOAMINEN/
VAIHTAMINEN mukaisesti.

Tarkista 6ljysailion 6ljytilanne. Lis&&
Oljysailioon tarvittaessa 6ljya.

Ketju putoaa terélevylta.

Riittdmaton ketjun kiristys.

Ketju ei kiinnity vetopyoraén.

Loysaa ketjun kireyden pikasaatonuppia
ensin vahintdan kaksi kierrosta
vastapaivaan ja kiristé se sitten
myotapaivaan, kunnes ketju on oikein
kiristetty.

Asenna ketju uudelleen osion TERALEVYN
JA KETJUN KOKOAMINEN/VAIHTAMINEN
mukaisesti, ja varmista, ettd ketjun
vetolenkit ovat kunnolla ketjupytrassa.

Terélevy ja ketju ovat
kuumia ja savuavia

= Ketjun 6ljyséilio on tyhja.
= Irtoainesta terdlevyn urassa.

Téyta terdlevyn ja ketjun voiteluaine.
Puhdista irtoaines urasta.

TAKUU

EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.com |6ydat EGOn takuuehtojen téydelliset ehdot kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES GJENNOM ALLE INSTRUKSJONENE!

@ LES BRUKERHANDBOKEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter, for
eksempel pacemakere, ma radfgre seg med lege for de
bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr i umiddelbar
narhet av en pacemaker kan fore til at pacemakeren
forstyrres eller svikter.

SIKKERHETSSYMBOL

Formalet med sikkerhetssymbolene er a rette
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle

SIKKERHETSSYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel
Bruk vernebriller

Bruk hodevern

OLE)

=~ Styrestang

A\

Tilbakeslag fra styrestangen

Ma ikke utsettes for regn.

Elektrisk avfall skal ikke kastes sammen
med husholdningsavfall. Innlever ved en
godkjent gjenvinningsstasjon.

Volt

|- @&

Likestrgm
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oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer i seg selv. Instruksjonene og advarslene i dem
kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for at du har lest og forstatt

alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen,
inkludert alle varselsymboler som «FARE», «<ADVARSEL»
og «FORSIKTIG» fgr du bruker dette verktgyet. Hvis du ikke
folger alle instruksjonene nedenfor kan det fare til elektrisk
stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
kan vaere pa produktet. Les, forsta og felg alle instruksjoner
pa enheten for du begynner montering og tar den i bruk.

For at risikoen for personskader skal unngas
ma brukeren lese og forsta bruksanvisningen
for produktet tas i bruk.

Bruk hgrselvern

Bruk vernehansker
Ikke bruk motorsagen med en hand

Bruk alltid motorsagen med to hender

Veer forsiktig med tilbakeslag av motorsagen
0g unnga kontakt med sagspissen

>

) Lw
XX&

min”'

3

Sty

Omdreininger pr. minutt

CE
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Spenning 56V ===
Anbefalt driftstemperatur | -15°C-40°C
Anbefalt -20°C-70°C
lagringstemperatur
Optimal ladetemperatur |5 °C-40 °C
Kjedehastighet 20 m/s
Kjedevinkel 9,5mm
Kjedestarrelse 1,3mm
AC1800/AC1801(Anbefalt)
Sagkjedetype AC1600/AC1601(Kompatibel)
AC1400/AC1401(Kompatibel)
AG1800/AG1801(Anbefalt)
Styrestangtype AG1600/AG1601(Kompatibel)
AG1400/AG1401(Kompatibel)
Kapasiteten til
kiedeoljetanken 200 mi
Vekt
(uten batteripakke, 4,4kg
kiedeslire)
. . 103,53 dB(A)
Malt lydeffektniva L, K=117 dB(A)
Lydtrykkniva ved 92,53 dB(A)
brukerens gre L, K=3,0 dB(A)
Garantert lydeffektniva
L, nt.200014F) |10 9B
Front 5,158 m/s?
o handtak | K=1,5 m/s?
Vibrasjon a,
Bakre 5,537 m/s?
handtak | K=1,5 m/s?

» Erkleert total vibrasjonsverdi er malt i
overensstemmelse med en standard testmetode og
kan brukes til & sammenligne ett verktpy med et annet;

= Erklaert total vibrasjonsverdi kan 0gsa brukes i en
forelapig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktayet
kan variere fra den opplyste verdien der verktayet brukes;
For & beskytte brukeren skal det alltid benyttes hansker og
herselsvern under faktiske bruksforhold.

BESKRIVELSE

VR KJENT MED MOTORSAGEN DIN (fig. A1)
1. Smerehull

2. Styrestang

3. Sagkjede

4. Oljetankhette

5. Kjedets tilbakeslags-bremsehandtak
6. Fronthandtak

7. Utleserknapp til batteri

8. Léseknapp

9. Variabel hastighetsregulator

10. Elektriske kontakter

11. Utkastingsmekanisme

12. Inspeksjonsvindu for oljeniva

13. Bakre handtak

14. LED-knapp

15. LED-LYS

16. Stettepigger

17. Knott for hurtig justering av kjedestramming
18. Sidedeksel

19. Kjedeslire

PAKKELISTE (FIG. A1)
ASSEMBLY

ASSEMBLING/REPLACING THE BAR AND CHAIN

MONTERING

MONTERING/BYTTE AV STANG 0G KJEDE

A ADVARSEL: Juster bremsehandtaket i kjettingen i
bremsestillingen far montering.

1. Plasser motorsagens effekthode pa siden, med
sidedekselet oppover (fig. B).

2. Taav sidedekselet ved & dreie knotten for hurtig
stramming av kjedet mot klokken

3. Legg det nye sagkjedet i en lokke pa et flatt underlag
og rett ut alle buktninger.

4. Plasser kjededriftslenkene inn i sporet pa stangen og
gjor kjedet til en slgyfe pa baksiden av stangen (fig. C).

C-1 Kjededriftslenker

C-2 Styrestangspor

5. Hold kjedet pa plass pa sverdet, og plasser Iskken
rundt drivhjulet pa effekthodet (fig. D).

MERK: Sma piler som angir retningen er inngravert i
sagkjedet og pa effekthodet. Nar du legger kjedelokken
over kjedehjulet ma du forsikre deg om at retningen

pa pilene pa sagkjedet tilsvarer retningen pa pilen pa
effekthodet.
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6. Erstatt sidedekselet og stram knotten for hurtig
justering av kjedestramming helt. Det eksentriske
giret pa innsiden av sidedekselet er designet for &
sorge for at kjedet ikke overbelastes

7. Juster bremsehandtaket for tilbakeslag av kjedet slik
at det star i operativ posisjon, og roter deretter kjedet
for hand for & sjekke at det ikke setter seg fast.
Ellers, sett sammen Kjedet og stangen pa nytt.

MERK: Det er en justeringsplate koblet til styrestangen
med en skrue. Hvis styrestangen ma erstattes, fiern
justeringsplaten fra styrestangen og sett den pa den nye
styrestangen, som vist i fig.E

BRUK

Du kan bruke dette produktet til grunnleggende felling,
kvisting, beskjeering og hogst av trelast og trer.

MERK: Verktgyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formél. All annen bruk er feil

FESTE/FJERNE BATTERIPAKKEN
Lad batteriet helt opp fer ferste bruk.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfart i fig. A2.

Slik setter du det pa

Juster batteririllene sa de er pa linje med monteringssporene,
og trykk batteripakken ned til du harer et klikk (fig. F1).

Slik tar du det av

Trykk ned batteriutigserknappen, og trekk batteripakken ut
(fig. F2).

LED-LYS

LED-lyset (fig. A1 - 15) er plassert foran pa kjettingsagens
effekthode. Denne funksjonen gir deg ekstra lys for gkt
synlighet, og kan justeres til to lysnivéer.

Trykk pa LED-knappen en gang for & skru pa lysene (fig. A1
- 14). Frontlysene gir kraftig lys foran kjettingsagen. Trykk pa
LED-knappen en gang til, s lyser frontlysene kraftigere.

Trykk pa LED-knappen en tredje gang for & skru av
frontlysene.

START/STOPP AV MOTORSAGEN
For start av motorsagen

MERK: Fgr du starter motorsagen, kontroller justering av
kijedet, oljenivaet, deretter tennenes skarphet og fungerende
bremsehandtak for tilbakeslag. Dessuten er balanserte
fotfeste og riktig avstand fra bakken helt ngdvendig.

=60

Trekk kjedets bremsehandtak for tilbakeslag mot fremre
handtak i driftsposisjon

Ta godt tak i fremre og bakre handtak, og bruk begge
hender.

For & starte opp

N

3. Trykk ned laseknappen farst og trykk deretter inn
utleseren for & starte sagen. Kjedet gker farten med gkt
trykk pa den variable fartutloseren.

4. Slipp ldseknappen og fortsett & trykke pa utlgseren for &
fortsette drift.
Riktig grep om héndtakene (fig. G1)

» Bruk sklisikre hansker sa du far best mulig grep og
beskyttelse.

Sett sagen pa et fast, flatt underlag, og hold sagen fast
med begge hender.

Alltid ta tak i det fremre handtaket med venstre hand,
og det bakre handtaket med hgyre.

Fingrene skal omslutte handtaket, med tommelen
innpakket under det fremre handtaket.

A ADVARSEL: Bruk aldri venstrehands (krysshéndet)
grep, eller grep som plasserer kroppen din eller armen pa
tvers av kjedelinjen (fig. G2).

Riktig sagestilling (fig. H)

= Begge fottene skal veere pa fast grunn, med vekten
jevnt fordelt mellom dem.

Den venstre armen skal veere rett, med albuen Iast.
Dette hjelper til med & motsté kreftene som genereres
av tilbakeslag.

= Kroppen din skal alltid veere til venstre for kjedelinjen.

KUTTING
Grunnleggende kutting

= For farstegangsbrukere, vennligst skjer tommerstokker
pé en saghest eller holder.

» Start kutting ved & presse styrestangen forsiktig mot
treet. Pafar lett trykk, og la sagen gjare jobben

= Oppretthold jevn fart gjennom kuttingen, og slipp
trykket rett for du er ferdig med a kutte.

A ADVARSEL: Nar sagkjedet er stoppet pa grunn av
klemming under skjeering, slippes bryteren; fiern sagkjedet og
sverdet fra treet, og start deretter motorsagen.

A ADVARSEL: Ikke trekk sagkjedet med handen nar
den er bundet opp av sagmugg.
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A ADVARSEL: Start aldri motorsagen nar den er
i kontakt med treverk. La alltid motorsagen na full
hastighet for du setter sagen mot treet.

FELLING AV TRER

= | kapping og hogst utfert av to eller flere personer
samtidig, skal fellingsoperasjonene skilles fra
kappingen med en avstand pa minst to ganger hayden
av treet som felles. Treer skal ikke felles pa en mate
som kan veere farlig for personer, som kan treffe
stremlinjer eller forarsake skader pa eiendom. Hvis
treet far kontakt med stromlinjer, skal stromselskapet
varsles umiddelbart.

Motorsagsbrukeren skal sta pa gvre side i terrenget,
ettersom treet sannsynlig rulle eller sklir nedoverbakke
etter at det er felt.

En fluktrute skal planlegges og ryddes som ngdvendig
for sagingen startes. Fluktruten skal ga bakover og
diagonalt mot baksiden av den forventede fallretningen
som vist i fig. .

| I-1 | Fellingsretning

For trefellingen startes ma du vurdere den naturlige
retningen som treet lener seg, plasseringen av sterre
grener og vindretningen for & bedemme hvilken vei
treet kommer til & falle.

Fiern skitt, steiner, lgs bark, spikre, stifter og ledninger
fra treet

Styreskar

Lag hakket giennom 1/3 av diameteren til treet, vinkelrett

il fallretningen, som vist i fig. J. Lag det nedre, horisontale
hakket forst. Det bidrar til @ unnga a kiemme enten sagkjedet
eller sverdet nar det andre hakket sages.

Hovedskar

= Sag hovedskaret minst 50 mm hgyere enn den
horisontale delen av styreskaret, som vist i fig. J - 3.

J-1 Felleretning J-3 Hovedskar

J-2 Innsnitt J-4

Hengsel

Hold hovedskaret parallelt med den horisontale delen av
styreskaret. Sag ut hovedskaret slik at det er nok treverk igjen
til & danne et hengsel. Hengseltreet gjor at treet ikke vrir seg
og faller i feil retning. Ikke kutt giennom hengselen.

= Etter hvert som fellingen kommer i n&erheten av
hengslet, ber treet begynne a falle. Hvis det er noen
sjanse for at treet kan komme til & falle i feil retning
eller at det kan vippe tilbake og klemme fast sagkjedet

skal sagingen avsluttes fgr hovedskaret er fullfert, og
kiler av tre, plast eller aluminium skal brukes for &
apne skaret og felle treet langs den gnskede linjen.

= Nar treet begynner 4 falle skal motorsagen fiernes fra
kuttet, motoren stoppes, motorsagen settes ned, og
deretter brukes fluktruten som planlagt. Veer pa vakt for
overhengende grener som kan falle, og pass pa fotfestet.

Kvisting av traer

Kvisting er & fieme grenene fra et tre som har blitt felt. Under
kvisting skal starre nedre grener veere igjen, for & stette
stammen opp fra bakken. Fiern de sma grenene med ett
kutt som vist i fig. K. Grener som star i spenn skal kappes fra
bunnen og opp, for & unnga & oppbinding av motorsagen.

Kappe en stokk

= Kapping er a kutte en stamme i lengder. Det er viktig
a sprge for godt fotfeste, og at vekten er jevnt fordelt
pa begge fattene. Hvis mulig skal stammen heves og
stottes med grener, stammer eller klosser. Fglg de
enkle instruksjonene for enkel saging.

Nar stokken er understottet langs hele lengden, som
vist i fig. L, kuttes den fra toppen (oversaging).

Nér stokken er understgttet pa den ene ende, som vist
i fig. M, kuttes 1/3 av diameteren fra undersiden

(undersaging). Deretter gjeres det endelige kuttet med
oversaging, til det farste kuttet motes.

Nar stokken stgttes i begge ender, som vist i fig. N,
kuttes 1/3 av diameteren fra toppen (oversaging).
Deretter gjores det endelige kuttet med undersaging av
de nedre 2/3, til det forste kuttet motes.

Nér man kapper i en skraning, skal man alltid sta pa
oversiden av stokken, som vist i fig. 0.

= Nar man «skjeerer giennom», slippes sagetrykket opp
naer enden av kuttet for & beholde kontrollen, uten at
man Igsner grepet pa handtakene til motorsagen. Ikke
la kjedet komme i kontakt med bakken. Etter endt
saging ma du vente pa at sagkjedet stopper far du
flytter pa motorsagen. Stopp alltid motoren for du gar
fra tre til tre.

VEDLIKEHOLD

PAFYLLING AV SVERD- 0G KJEDEOLJE

MERK: Motorsagen er ikke fylt med olje pa
kjopstidspunktet. Det er sveert viktig a fylle tanken med
olje for bruk. Kjedet smgres automatisk med kjedeolje nar
sagen er i gang.

1. Plasser motorsagen pé siden med oljetanklokket
vendt mot deg.
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2. Rengjer hetten og omradet rundt, og vri den deretter
mot klokken for & fierne den (fig. P).

3. Hell forsiktig den spesielt utformede oljen i tanken, til
den nar bunnen av filterhalsen.

4, Tork av overfladig olje og sett pa lokket igjen.

MERK: Inspeksjonsvinduet for oljenivéaet skal vaere
fullt i staende stilling. Nér oljen ikke lenger er synlig i
inspeksjonsvinduet, skal sagen stanses umiddelbart, og
olje fylles pa.

RENGJORING

= Etter hver bruk fiernes rusk fra kjedet og sverdet med
en myk barste. Tork av motorsagens overflater med en
ren klut, fuktet med mildt sdpevann.

= Ta av sidedekselet, og bruk deretter en myk barste
for & fierne rusk fra sverdet, sagkjedet, drivhjul og
sidedeksel.

= Fjern alltid trefliser, spon og rusk fra fordypningen til
sagsverdet nar du bytter kjede.

VEDLIKEHOLD AV SVERDET

Nér styrestangen viser antydning til slitasje, fiern den fra
motorsagens effekthode og reverser den for du setter den
pé plass igjen (fig.Q). Slik fordeler den slitasje pa en méate
som sgrger for maksimal levetid.

Stangen skal rengjgres hver bruksdag, og sjekkes

for slitasje og skader. Uttoning eller gradering pa
sverdskinnene er en normal slitasjeprosess pa stangen.
Slike feil skal jevnes med en fil s& snart de oppstar. En
stang med noen av fglgende feil skal byttes ut.

= Slitasje inne i stangskinnene, som gjor at kjedet legger
seg over sidelengs.

= Bgyd stang.

= Sprukne eller gdelagte skinner.

= Spre sporene.

I tillegg har sverdet et drivtannhjul pa spissen

(fig. R - 1). Tannhjulet skal smgres ukentlig med fettsprayte
for & forlenge levetiden til sverdet (fig. S). Bruk en
fettsproyte for & smare med kjedeolje ukentlig, gjennom
smgrehullene (fig. R - 2). Snu stangen og kontroller at
smgrehullene og kjedesporet er frie for urenheter.
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VEDLIKEHOLD AV KJEDE

Bruk kun kastreduserte kjeder pa denne sagen. Dette
raske sagkjedet vil gi kastreduksjon nér det er riktig
vedlikeholdt.

Et skikkelig skjerpet sagkjede skjerer gjennom tre
uanstrengt, selv med veldig lite trykk. Bruk aldri et slgvt
eller skadet sagkjede. Et slovt sagkjede farer til okt fysisk
belastning, gkt belastningsvibrasjon, ikke tilfredsstillende
klipperesultat og gkt slitasje.

For smidig og rask Klipping ma kjedet vedlikeholdes riktig.
Kjedet ma skjerpes nar flisene er sma og pulveraktige,
kjedet ma tvinges gjennom treverket under saging, eller
kjedet drar til den ene siden. Ved vedlikehold av kjedet mé
du vurdere fglgende:

= Uriktig filevinkel pa sideplaten kan gke risikoen for en
alvorlige tilbakeslag.

Dybdemalerklaring. For lav gker faren for tilbakeslag.
Ikke lavt nok til @ senke sageevnen.

= Huvis skjaeretennene har truffet pa harde gjenstander,
for eksempel spiker og steiner, eller har blitt slipt ned
av gjerme eller sand pé veden, mé kjedet skjerpes av
en kvalifisert servicetekniker.

TRANSPORT 0G LAGRING

= |kke oppbevar eller transporter motorsagen nér den
er i gang. Ta alltid ut batteriet for du lagrer eller
transporterer den.

= Plasser alltid sverdskjeden over sverdet og kjedet for
du lagrer eller transporterer motorsagen. Veer ngye
med & unngé de skarpe tennene pa kjedet.

= Rengjer motorsagen grundig f@r oppbevaring.
Oppbevar motorsagen innenders, pa et tort sted som
er last, og/eller utilgjengelig for barn.

= Holdes vekk fra etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

Beskytt miljoet

WEEE (Waste Electrical and Electronic
Equipment)

Elektrisk utstyr, batteriladere og batterier

/ oppladbare batterier ma ikke kastes

i husholdningsavfallet! Ta med dette
produktet til auto-risert gjenvinning, og
gjor det tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske verktpy ma returneres til et
egnet resirkuleringsanlegg.
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FEILSOKING

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motoren starter ikke.

= Batteripakken er ikke festet til
motorsagen.

Ingen elektrisk kontakt mellom sagen
og batteriet.

Batteripakken er utladet.

Batteripakken eller motorsagen er for
varm.

= Kjedebremsen er aktivert.

Rusk i sverdsporet.

Rusk i sidedekselet.

= Fest batteripakken til motorsagen.

Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer
batteripakken.

Lad opp batteripakken.

La batteripakken eller sagen kjgle seg ned
til temperaturen synker under 67 °C.

Trekk i kjedets bremsehandtak for
tilbakeslag mot fremre handtak

i driftsposisjon, slik at du er i
driftsposisjonen.

Trykk sagkjedet mot treet og flytt

motorsagen frem og tilbake for lgsne
rusket.

Fjern batteripakken og sidedekselet, og
rens ut rusk.

Motorsagen slutter & ga
under drift.

Motoren er overbelastet.

Batteripakken eller motorsagen er for
varm.

Sagkjedet sitter fast i treet.

Reduser belastningen.

Reduser belastningen. La batteripakken
eller sagen kjole seg ned til temperaturen
synker under 67 °C.

Slipp bryteren; fjern sagkjedet og sverdet
fra treet, og start deretter motorsagen
igjen.

Motoren gar, men
kjedet gar ikke rundt.

Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

= Rusk hindrer full bevegelighet av

kjedets bremsehandtak for tilbakeslag.

Mulig feil i kjedebremsen.

Installer kjedet og serg for at drevlenkene
pa kjedet er satt helt inn pa drivhjulet.

Rusk hindrer full bevegelighet av kjedets
bremsehandtak for tilbakeslag.

Kontakt EGOs kundeservice for a fa hjelp.
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motorsagen sager ikke
ordentlig.

= Utilstrekkelig kjedestramming.

= Slgvt kjede.

= Kjedet er installert baklengs.

= Slitt kjede.

= Tort eller overstrukket kjede.

= Lgsne justeringsknotten for
kijedestramming med minst to omganger
mot klokken, og stram deretter helt med
klokken, inntil kjedet er strammet riktig.
Skjerp kjedets kuttere, per avsnittet
“HVORDAN SKJERPE KUTTERE”.

Installer kjedet pa nytt, sla opp pa
"MONTERING/BYTTE AV STANG 0G
KJEDE".

Bytt ut kjedet, sla opp pa "MONTERING/
BYTTE AV SVERD 0G KJEDE".

Sjekk oljenivaet i oljetanken. Etterfyll
oljetanken om n@dvendig.

Sagen faller ned fra
styrestangen.

= Utilstrekkelig kjedestramming.

= Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

Lesne justeringsknotten for
kijedestramming med minst to omganger

mot klokken, og stram deretter helt med m
klokken, inntil kjedet er strammet riktig.
Installer kjedet, slé opp avsnittet
“MONTERING/UTBYTTE AV STANG 0G

KJEDE” og serg for at drevlenkene pa
kjedet er satt helt inn pa drivhjulet.

Stang og kjede blir
varmt og ryker.

= Kjedeoljetanken er tom.
= Rusk i sverdsporet.

Pafylling av sverd- og kjedeolje.
Fjern rusken fra sporet.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Bespk nettsiden egopowerplus.com for a se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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MepeBoga OpUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA
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NPOYUTAWUTE BCE MHCTPYKLIUK!
NMPOYUTAUTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENA

A OcTatouHbiit puck! Ecnu Bbl ucnonbayeTe Takve

3MEKTPOHHbIE YCTPOICTBA, Kak KapAnoCTUMYNATOP,

nepes aKcnnyaTtavyeil JaHHOro YCTporcTBa

NPOKOHCYNLTUPYWTECH C Bpa4oM. Mcnons3osanue

3nekTpoobopyAOBaHHS B HENOCPEACTBEHHOI 6nM30CTH

OT KapaAnoCTUMynATopa MOXET NPUBECTU K 06p630BaHVHO
nomex 1 NoBpexaeHno KapanocTuMynaTopa.

CMMBOIbI BE3OMACHOCTH

CumBonbI 6e30MacHOCT NpeHa3HauEHb! ANs MPUBNEYeHNs
BHIMaHWs K BO3MOXHBIM prickam. CUMBOTbI Ge30macHoCTH,
a TalkKe MosiCHEHNS! K HM, TpeGYHT 00600 BHUMaHNS 1
noHumaHms. MpeaynpexaeHns no TexHuke 6esonacHoCT

BT reenynPEXnAIOLLME CUMBOTB

Mpenynpexaenne 06 onacHoCTh

Vcnonbayiite 3aLLyUTHbIE 04KM.

Mcnonb3yiite 3aluTHbI ronoBHoi yoop.

LLnHa uenw

N~ | Otnaya KoHUMKA LUMHbI

He ocraensitTe nop, AoXOEM.

HeucnpaBHble anekTpudeckue ycTpoiictea
Herb3si BblbpachiBaTh BMECTE C BbITOBLIM
Mycopom. CaiaBaiiTe X B aBTOPU30BaHHbIE
NYHKTbI CGOpa W yTUIn3aumn.

Bonbt

[MOCTOSIHHbIA TOK

camy no ceGe He YCTPaHSIOT 0NacHOCTb. VHCTpyKLM 1
MPELYNPEXEHNS HE 3aMEHSIIOT COOTBETCTBYHOLLME MEPbI M0
MPEOTBPALLEHVI0 HECHACTHBIX CryaeB.

A MPEAYNPEXOEHWE. Mepen vicronb3osatvem
YCTPOIICTBA BHUMATEMBHO MPOYNTANATE BCE MHCTPYKLM

B [JaHHOM PYKOBO/ICTBE NOMb30BATENS 1 03HAKOMBTECH C
MpesynpexaaloLLVMK CUMBONaMM 6E30MacHOCTH, TaKUMM Kak
«OMACHOCTb», «MPEOYNPEXAEHUE» 1 «BHUMAHUE.
HecobritofieHue Bcex NpyBEAEHHbIX HIKE UHCTPYKLMA MOXET
MPUBECTM K NOPKEHMHO SMEKTPUHECKIM TOKOM, BO3HVKHOBEHMIO
noxapa u (1) NoNy4eHmio Cepbe3HbIX TPABM.

YCIOBHbIE OBO3HAYEHUA

[Jlanee npuBeaeHo 13obpaxeHine 1 onvcaHne CMBOMOB
6e30MmacHoOCTH, KOTOpbIE MOTYT MPUCYTCTBOBATHL HA JaHHOM
ycrpoictse. Mepes c6OpKOiA Unn UCnonb3oBaHEM
BHUMATENbHO MPOYMTAIATE BCE UHCTPYKLAM, MPUBEAEHHBIE
Ha ycTpolicTBe, 1 cobniopaiite ux.

Yt106bl YMEHBLUMTB PUCK MONYYEHNs! TPABM,
nepe/ UCToNb30BaHUEM YCTPOIACTBA HEOBX0aUMO
MPOYUTaTH U MOHSITb PYKOBOACTBO N0
aKcnnyaTauym.

WcronbayiiTe CpefCcTBa 3aLLUTbI OPraHoB Cryxa.

VicnonbayiTe 3almTHbIE nepyaTkit.

He nepxute nuny ogHoi pyKoil.

Bcerna aepxuTe LEnHyIo nuny AByMs pykamu.

OcTeperaiiTecb 0TAQYM LEMHOM NKMbI N He
A0MycKalTe KOHTaKTa C KOHLIOM LMHbI Lieni.

> @@= S

b LLym
XX
min"  OBOpOTOB B MUHYTY
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XAPAKTEPUCTUKMN

HanpsikeHve 56 B ==
Pexomerzyemas pabovast | 15°C-40°C
Temnepatypa

PexomeHayemas 20°C-70°C
TemnepaTypa XpaHeHus

OntumanbHas 5°C-40 °C
TemnepaTypa 3apsaku

CKopocTb Lienu 20 m/s

LWar uenn 9,5 mm
Kanu6p uenu 1,3mm

AC1800/AC1801(pekomeHayeTcs)
AC1600/AC1601(coBMeCTMMO)
AC1400/AC1401(coBmecTimMO)

Tun nunbHOM Lienn

AG1800/AG1801(pexomermyetcs)
AG1600/AG1601(coBmecTimo)
AG1400/AG1401(coBmecTimo)

Tvn WiHb!

06bem macnsHoro

200 ml

pesepsyapa Lienu
Macca
(6e3 akKkymynsTopHoit 4,4kg
Gatapev v yexna Ans Liem)
/13mepeHHbIN ypoBEHb 103,53 ob (A)
3BYKOBOIA MOLLHOCTH, L, K=1,17 g6 (A)
pommons sy
A g K=3,0 35 (A)
oneparopa, L,
["apaHT1pOBaHHbIi
YPOBEHb 3BYKOBOW
MowyHocTH, L, 105 b (A)
(B cOOTBETCTBUM CO
craHaapTom 2000/14/EC)

MepepHsst | 5,158 mic?
Bubpauus | Pykosika | K=1,5 mic?
a, 3agHas 5,537 mic?

pykositka | K=1,5 m/c?

= YkasaHHoe obLLee 3HaueHre BubpaLum Gbino
ONpeAeneHo ¢ NOMOLLBI0 CTAHAAPTHOrO TecTa U
MOXET BbITb MCMOMb30BAHO ANS CPABHEHUS PasHbIX
MHCTPYMEHTOB.

= YkasaHHoe obLLee 3HauYeHre BUBpaLum Takke MoXeT
1CNIONb30BaThCA 15 NPEABapPUTENbHON OLIEHKN YPOBHS
BO3MENCTBIS.

MPUMEYAHUE. PeanbHoe B1GpaLOHHOE BO3AENCTBIE
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTNIYaTbCS OT YkasaHHOro

o
a
o
B 33BMCMMOCTU OT CrlocoBa Mcronb3oBaHus. B Lensx
6e30MacHOCTY onepaTop A0MKeH HafesarTh nepyarku

11 CPeACTBa 3aL/TbI OPraHoB Cryxa BO BpeMsi
11CMONb30BaHMS YCTPOCTBA.

OMUCAHUE

3HAKOMCTBO C LIEMHOW NMUNON (Puc. A1)
Cma3o4Hoe oTBepcTve

LLinHa yenw

MunbHas uenb

Kpbiwwka pesepsyapa ans Macna
Pyuka LenHoro TopMosa

MepenHss pykosiTka

KHonka chukcaLmm akkymynsropa
KHonka 6nok1poBku

KypKoBbIit nepekntoyaTent ckopocTy
0. OnekTpuyeckie KOHTaKTbI

11, BbITank1BatoLnit MexaHuam

12. OKOLLKO MHAVMKALMKM YPOBHS Macna
13. 3agHss pykosTka

14. CseToAMOAHAs KHOMKa

15. CBeToanoaHas NoaceeTka

16. YnopHble 3yObst

17. Perynsrop HaTskeHus Lienu

18. BoKoBOW KOXyX

S © NSO A LD =

19. Yexon uerm

KOMMNEKT NOCTABKH (PUC. A1)

CBOPKA

CBOPKA/3AMEHA LUWHbI U LIENA

A MPEOYNPEXOEHWUE. MNepes cbopkoit ycTaHoBUTE

PYYKy LiEMHOro TOPMO3a B MOSIOKEHNE TOPMOXKEHNS.

1. TMonoxuTe cunoBoil 6nok Nunbl Ha 60K, GOKOBLIM
Kkoxyxom BBepx (Puc. B).

2. CHumuTe 60KOBOW KOXYX, TOBEPHYB PErynaTOp
HaTSHKeHWS Lienit NPOTIB YaCoBOW CTPEKM.

3. Pa3noxuTe HOBYO NUMbHYIO LieMb NETMEN Ha NocKor
NOBEPXHOCT 1 pacipsmMiUTe BCe Nepervdbl.

4. TlomecTuTe NPUBOAHbIE 3BEHBS LIEMM B Na3 LUNHbI 1
OTTSIHWTE Lienb B 3a[Hei YacTv Wukbl (Puc. C).

C-1 [Mp1BOAHbIE 3BEHBS Lienu

C-2 a3 WuHbl Lenn
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5. YoepxuBasi Lenb B OLHOM MONOXEHUN Ha LUKHE,
noMecTuTe NeTio Ha 3yb4aToe koneco CunoBoro
6noka (Puc. D).

MPUMEYAHUE. Ha nunisHoit Lenu 1 cinosom Grioke
MetoTes HeBonbLLMe HanpasnstolLye cTpenku. Mpu
YCTaHOBKE LIEN Ha LLMHY Y6eauTeCh, YT HarnpasreHmne
CTPENOK Ha NMHON LIEMN COBNaAAeT C HanpasneHnem
CTPENKV Ha CANOBOM BrIOKe.

6. YcraHosuTe BOKOBOII KOXYX HA MECTO M NONHOCTbH
3aTSHUTE PErynsTop HaTsKeHus uenu. KoHcTpykums
9KCLIEHTPMKOBOW LLIECTEPHI BHYTPU GOKOBOTO KOXyXa
NpefoXpaHseT Lienb OT YPE3MEPHOTO HATSKEHNS.

7. YcTaHoBMTE PYuKY LIENHOro Topmo3a B paboyee
NONOXeHWe N NPOBEPHUTE LieMb pyKoiA. MpasunbHO
YCTaHOBIEHHaS Lienb [0MKHa BpaLyaTses 6e3
3aKNMHNUBaHKUS. B NpOTUBHOM Cryyae BbINONHNUTE
COOPKY LUMHBI 1 Lieni NOBTOPHO.

MPUMEYAHUE. K wuHe ¢ nomoLLbto BUHTA NpUKpenseHa
PEerynupoBOYHasi nnacTuHa. Ecnu wiHy HeoGxoaumo
3aMEHUTb, JEMOHTUPYITE PEryNIMPOBOYHYIO MNACTUHY C
LUIMHbI 1 YCTAHOBUTE €€ Ha HOBYHO LUMHY, kaK NOKa3aHo Ha
Puc. E.

JKCMNYATALA

NPUMEHEHUE

MHCTPYMEHT MOXHO MCOMNb30BaTh AN Banky i 06pesky
[AepeBbeB, a Takke Ans pacnumnku JpeBECHHbI.

MPUMEYAHMUE. VHCTpyMEHT JOMKEH CMONb30BaTLCS
TOMbKO MO HasHaueHuto. Jlloboe Apyroe 1cnonb3osatme,
KpOMe YrOMSHYTOrO, CYUTAETCS HeHaANexXaLUMM.
YCTAHOBKA U DEMOHTAX AKKYMYNATOPA
lMepen nepBbIM MCMONb30BaHNEM NONTHOCTLIO
3apaguTe akkymynsrop.

Vicnonb3ayiTe TOMbKO akkyMynaTopbl U 3apsigHble
YCTPOIACTBA, ykasaHHbIe Ha puc. A2.

YcraHoBka

CosmecTute pebpa akkymynsitopa ¢ kpenexHbimu
OTBEPCTUSMY 1 MPUKMUTE akKyMynsTOp A0 Lienyka
(Puc. F1).

HemoHTax

HaxmuTe KHOMKy hukcaLm akkymynstopa 1 u3snekute
akkymynstop (Puc. F2).

CBETOAWOAHASA NOACBETKA

CsetoavogHas nogcseTka (Puc. A1-15) pacnonoxeHa

cnepeav cunoBoro 6noka nunbl. Ata yHKLMS
obecreunBaeT AONONHUTENbHOE OCBELLEHHE Aris
YyYLIEHNst BUAMMOCTY M UMEET ABa YPOBHS SPKOCTH.

QN5 BKNIOYEHUS NOACBETKN HAXMUTE OfIH Pa3 KHOMKY
(Puc. A1-14). MopaceeTka obecneynsaeT sipkuil CBET neper
LLernHoM Numoit. Haxmute KHOMKy BTOPOIA pas, YTobbl
YBENUYUTb SPKOCTb NOACBETKM.

YT0Bbl BbIKIOYMTH MOACBETKY, HAXMUTE KHOMKY B TPETHI pas.

3AMYCK 1 OCTAHOBKA LIEMHOW NWNbI
Mepen 3anycKkom UnM OCTaHOBKOW LIENHOW NWMbI

NMPUMEYAHME. Meper 3anyckom nuribl HeobXoavMo
MPOBEPUTL HATSDKEHVE LIENM, YPOBEHb Maca, OCTPOTY 3y6bes,
a Takoke NMpaBuITbHOCTb PaBoTbI Py4Kky TopMo3a. Kpowme Toro,
HeoBX0AMMO MPUHSTH MPABHTIBHYHO CTOVIKY Y YEPHKVBATH
VHCTPYMEHT Ha HaZiNexalLieM paccTosiHUY OT 3eMIA.

Bknioyenue

1. TepeBeauTe pyyKy TopmMo3a B paboyee Nonoxexue,
NOTSHYB €€ B CTOPOHY NepeaHeil pyKOsITKN.

2. Kpenko Bo3bMUTECH OAHON PYKOW 3a NEpeaHIoLo, a
ApYroil — 3a 3a4HI0K0 PYKOAITKY.

3. YtoBbl 3aMyCTUTL MHCTPYMEHT, HAXMUTE 1
YAEPKUBAITE KHOMKY BNIOKMPOBKY, @ 3aTEM HaXMUTE
KYPKOBBIt NepekmtoyaTenb. CKOpOCTb BpaLLeHus Lienu
YBENM4MBAETCS NMPONOPLMOHANBHO CUMe HaxaThs Ha
KYPOK.

4. [1ns NpOAOMKATENBHOM paboTbl OTNYCTUTE KHOMKY
GrOKMPOBKY M NPOLOMKANTE 3aXUMaTb KypoK.
MpaBunbHbIA xBaT (Puc. G1)

m [1ns oBecneyeHus Kpenkoro 3axsata u MakcUManbHoi
3aLyTHI HAAEHBTE HECKOMb3SLUME NepYaTKu.

ToroxXuTe numy Ha POBHYIO MPOYHYHO MOBEPXHOCTb U
Kpenko BO3bMUTECH 3a Hee 00enMM pykamm.

Bcerpa 6eputech 3a nepeaHiol pyKosiTKy NEBOM PyKoOW,
a 3a 3aAHi0l0 — NpaBoil.

MManbLibl AOMKHbI NNOTHO OXBATLIBATL PYKOSTKY,
npuyem GorbLLOi naneL AoMmkeH 6biTb Nof nepeaHen
PYKOATKON.

A NPEAYNPEXOEHUE. Hukorzia He fepxuTech
NeBOI PyKOIA 3 3a[IHIOK PYKOSTKY W He paboTaliTe B
MONOXEHWM, B KOTOPOM TENO MNK pyka NepecekatoT NIMHMI0
uenu (Puc. G2).

MNpaBunbHas croitka (Puc. H)

u 06e Horv JOMXKHbI CTOSTb Ha TBEPLOW NOBEPXHOCTH,
Macca Tena JomkHa BbITb paBHOMEPHO pacnpeaeneHa
MEXY HUMM.

= [leBasi pyka AoMmKHa BbITb NPSMOIA, OKOTb

3
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3achukenpoBaH. ITO NOMOXeET BOpoTbCA € OTAAYEN.
= Tero onepaTtopa JOMmKHO HaXomUTLCS CIEBa OT MHM LIEMM.

PACMUIUBAHUE
OcHoBHas npoueaypa pe3ku

= HaumHaloLLeMy Nonb3oBaTenio PEKOMEHAYETCS
MOTPEHMPOBATLCS MUNUTL BpeBHa Ha ko3nax.

HayHuTe pesky, crierka Npux1Mas LKHY K 3aroToBke.
MpumeHsiATe niub HeGonbLLOe JaBneHne, No3Bonss
YCTPOWCTBY BbIMONHUTL paboTy.

COXpaHﬂVITe NOCTOAHHYHO CKOPOCTb Ha BCEM
NPOTAXEHUN pe3kn, CHUMasA AaBneHune
HENOCPEACTBEHHO Nepes ee OKOHYaHueMm.

A NMPEAYNPEXOEHUE. Ecrn Bo Bpems paGoTsi
LieMb OCTaHOBUNACh U3-3a 3axaTusi, OTNYCTUTE KypoK
1 M3BMEKUTE MUY U3 pacniuna, a 3aTeM NpojonKaiTe
pabory.

A MPEAYNPEXOEHWUE. He TaHuTe 3a nunbHyto Lenb
pykamu, ecriv oHa 3abunach onurKamu.

A\ NPENYNPEXOEHVE. He sanyckaiire nuny, ecrn
Lienb KacaeTcsa 3aroToBku. I'Ipe)K,qe YeM HaunHaTb pesaTb
3aroTOBKY, AaiTe MHCTPYMEHTY HabpaTb NOMHYI0 CKOPOCTb.

BAJKA IEPEBbEB

= ECrvt HECKOMbKO YenoBeK OAHOBPEMEHHO BanST 1
pacnunMBaloT Aepesbst B OAHOM MeCTe, TO Baska
[JOMKHA BbINOMHSTLCS OTAENbHO OT PACMUNUBAHNS
Ha paccTosiHUM, KOTOpOe Mo KpailHe Mepe BABOE
MPEBbILAET BbICOTY CIUSIMBAEMbIX JEPEBLEB.
Cnunveaemoe AepeBo Npy NaaeHun He [OTKHO
MPeACTaBNSATb YTPO3y Ans NOAEN, KOMMYHUKALMOHHbIX
nuHUiA 1 umyecTea. Ecrn aepeso nospeant
KOMMYHUKALMOHHYIO NUHMIO, 06 3TOM HYXHO
HEME/INEHHO COOBLYMTL B 0BCMYXMBAIOLLYIO
OpraHusaumio.

an pa60Te Ha CKIOHe onepaTop AOMmKeH CTOATL Bbille
[epeBa, TaK Kak CNNeHHOe epeBO MOXET MOKATUTLCA BHUS.

[MyTb oTX0fA AOMKeH ObITb CNAHMPOBAH 1 OUMLLEH
OT NOCTOPOHHYX NPEAMETOB Nepef Havanom paboTbl.
[yTb 0Txopa fomkeH BbiTb HanpaBneH No AnaroHanu
B CTOPOHY, MPOTMBOMONOXHYIO MpeanonaraeMomy
HanpaBnexuo nageHus (cm. Puc. I).

| I-1 |HanpaBneHmenaneHms|

[Mepep Bankoi HeobXoAMMO paccunTaTh, B Kakyto
CTOPOHY AepeBo byaeT nagatb, yuuTbiBas ero
€CTECTBEHHbI1 HAKIOH, PAcMoNoXEeHNe KPYNHbIX BETBEN
11 Hanpasnexue BeTpa.

= YpanuTe ¢ epeBa rpsidb, KaMHM, PbIXTyio KOpy, rBO3aH,

=60

ckobbl 1 NpoBoAa.

Mognun

Cpenaiite nognun rny6uHoi B 1/3 anameTpa Aepesa
nepneHAnKyNSPHO HaNpaBneHnio NaaeHns, kak nokasaHo
Ha Puc. J. CHavana caenaiTe HUKHUIA ropU3oHTambHbIi
nognun. ATo NOMOXeT U3bexaThb 3alleMneHns Lieny Numbl
NV LUKHBI BO BPEMS! BbIMOMHEHNSt BTOPOTO Nognuna.

3agHuit nponun

= BbinonHuTe 3aHuii Nponun kak MUHUMYM Ha 50 MM
BbILLIE FTOPM3OHTANbBHOTO, Kak NokasaHo Ha Puc. J-3.

Jy | Hanpa-anexve J-3 | 3apHuit nponn
nafeHms
J-2 | Mpopesb J-4 | WapHup

3agHuit nponun formkeH ObiTb napannenex
TOpU3OHTamNbHOMY Mofnuny. BeinonHss 3agHui nponun,
0CTaBbTe 10CTATOYHO AiepeBa, YTobbl 0HO paboTano
KaK ocb. [lepeBsiHHasi OCb NPEAOXPaHUT AEPEBO OT
HaKMOHa 1 NajeHus B HeNpaBUrbHOM HanpasneHun. He
pacnunuBeaiite ocb.

u Tpu MpUBNIKEHIN 33HErO NPOMIa K OCK 4EPEBo
JOSTKHO HayaTb Nagarb. ECrv CyLLecTBYeT BEPOSTHOCTS,
470 [1ePEBO MOXET YNacTb B APYIOM HarpaBneHu Ui
MOXET HaKIOHUTLCS 1 3aLLEMUTB NNy, NpekpaTuTe
MANWTB, NOKA 33[3HWI NPOMAI ELLE He 3aBEPLLEH,

Y MCONb3YiATE IePEBSIHHbIE, MNIACTUKOBbIE NN
anioMUHUEBbIE KIHBS, YTOGbI OTKPLITH MPONIA 1
HaNpaBMTb [AEPEBO MO NPABUTILHOM TPAEKTOPUM NaaeHIS.

Koraa nepeso HauHeT nagatb, ybepute nuny u3
MpOnna, 0CTaHOBMTE [BUraTenb 1 MONoXuTe ee, a
3aTem 1Cronb3yiTe 3annaHnpoBaHHbIil NyTb 0TXOA.
OcTeperaiiTech NaaatoLLyX BETOK 1 CMOTPUTE MOA HOTW.

O6peska BeTBeN

O6pe3ska — 3TO yfaneHue BETOK CO CIMNEHHOrO iepeBal.
[Mpn 06peske octaBbTe GOMbLUME HIKHUE BETBM,

4TOBbI OHW NOALEPXMBANM CTBON AEPEBA HAZ 3EMMEN.
CnunuBaitte HeGonblUMe BETKM OOHUM ABUXEHUEM, Kak
nokasaHo Ha Puc. K. Pacnunusas BeTBu nop, Harpyskoi,
cpesaiTe X NocneaoBaTenbHO, HaUMHas C HIXKHMX, YTOBbI
136exaTb 3acTpeBaHns MU,

PackpsikeBka 6peBHa

= PackpsixeBka — 3T0 pacnunmBaHue 6peBeH Ha YacTi.
[Mpn paboTe BaXHO COXPaHATbL YCTONYMBOE MOMOXEHUE
11 paBHOMEPHO pacnpefensTb BeC Tena Ha obe Horv.
Mpy BO3MOXHOCTU GPEBHO JOMKHO MOALEPKUBATLCS
ko3namu, apyrumn 6pesHami v YypbaHamu. Ans
obneryeHns paboTbl criepyiTe NPOCTLIM NpaBunam.

BECIMPOBOAHAA LIEMHAA MNTA — CS1800E
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Ecnun 6peBHo noanepxveaeTcs no Bce AnvHe, kak
nokasaHo Ha Puc. L, ero Heobxozumo pacnunmeatb
CBEPXY BHM3.

Ecnv 6peBHO noaaepkvBaeTcs TONbKO C OfHON
CTOPOHBI, Kak nokasaHo Ha Puc. M, ero Heobxoanmo
noanunuTh Ha 1/3 auameTpa

CHU3Y. 3aTeM pacnf 3aBepLIAETCs CBEPXY.

Ecnu 6peBHO noaaepxveaeTcst ¢ 060MX KOHLOB, Kak
nokasaHo Ha Puc. N, caenaiite nponun rny6uHoi B
1/3 ouameTpa caepxy. 3aTem pacnun ocTanbHbIX 2/3
AMameTpa 3aBepLUaeTCs CHU3Y.

[Mpu paboTe Ha CKIoHe BCerfa cTounTe Bbilue GpeBHa,
Kak nokasaHo Ha Puc. O.

Y106bI COXpaHsITh MOMHBIA KOHTPOMb NPY CKBO3HOM
nponurne, ocrabbTe AaBneHue pesku 6rimke K KoLy
nponuna, He ocnabnss xsaTky Ha PyKosTKax nunbl.
He ponyckaliTe koHTakTa Lenu ¢ 3emnei. Mocne
3aBepLUeHns pacniuna noJoxauTe, noka Lenb
OCTaHOBMTCS, NPexae Yem Asuratb nuny. Beeraa
BbIKMIOYalTe Nuny nepes nepemeLLeHnem ot OAHOro
Aepesa K apyromy.

OBCNYXWUBAHME
CMA3KA LUMHbI 1 LIEMN

MPUMEYAHUE. MNuna He 3anpasnsieTcs Macnom

Ha 3aBoze. lepen cronb3oBaHUeM UHCTPYMEHTa
HeobXxo/MMo 3anuTb B Hero Macrio. Lienb aBTomaTuyecky
CMa3blBaeTCs MacriomM BO BPEMS UCMIOMNb30BaHNS.

1. TonoxuTte nuny Habok, Tak YTobbI KpbILLKa MACMSHOrO
pe3epByapa okasanach CBEpXy.

2. OuncTuTe KpbILLKY 1 MPOCTPAHCTBO BOKPYT Hee,
a 3aTeM CHUMUTE e€, NOBEPHYB NPOTUB YaCOBOI
cTpenky (Puc. P).

3. AkkypaTHo 3aneliTe cneLuanbHoe Macro B pesepByap
[0 HIKHETO kpasi hunbTpa.

4. TlpoTpuTe NPONNUTOE Macro 1 3aKPOWTE KPbILLIKY.

MPUMEYAHUE. Korga nuna HaxoauTcst B BEpTUKanbHOM
MOMOXEHNI, MACTIO JOMMKHO 3aKPbIBATb CMOTPOBOE
OKOLLKO. ECrivt B CMOTPOBOE OKOLLKO He BUAHO Macna,
HEME/NIEHHO OCTaHOBMUTE UHCTPYMEHT U 3arpaBbTe €ro.

O4YUCTKA

= [locne Kaxaoro MCromb3oBaHNs OUMLLaTe Lienb 1
LUNHY MSATKOWA LWeTKoW. OunLLaiTe NOBEPXHOCTb NUMbI
YUCTON TKaHbIO, CMOYEHHOIA B CTABOM MbITTbHOM
pacTBope.

u CHUMUTE GOKOBOI KOXYX M O4UCTUTE LLUVHY, LieMb,
3yByaToe KOneco 1 KoXyx MSArKOW LLETKOM.

= [Ipy 3ameHe NurbHOM Lienu Beeraa ouuLyaiTe na3
LUMHbI LIENK OT LLEMNOK, ONUIOK 1 3arpsi3HEHNI.

YXOf 3A LUMHON

Ecnu WwiHa uMeeT npuaHaku M3HOCa, AEMOHTUPYIATE ee
¢ cunoBoro 6roka, NepeBepHIUTE 1 YCTaHOBIUTE 3aHOBO
(Puc. Q), 4Tobbl pacnpeaenuTb U3HOC ANs obecnedenms
MaKCUManbHOrO Cpoka CITyKBbl LNHI.

LLInHy He0BXOAMMO OYMLLaTb M NPOBEPSTH Ha
Hanu41e 13Hoca v NOBPEXOEHNN Kaxablil AeHb nocrne
1cronb3oBaHus. MosineHme 3a3y6puH 1 CTpyxek Ha
LUMHe — HOpMarbHOE BMEHNE, CBIAETENLCTBYIOLIEE
06 ee n3Hoce. Takue gedekTbl He06X0ANUMO yaansTh
HaNUMBHUKOM Cpasy Xe Npyu ux 0BHapyxeHu. Mpu
Hanu4mm NtoBoro M3 NepeymncnenHbIX Huxe AedekToB
LUNHY He06X0AMMO 3aMEHNTb.

= /13HOC BHYTPEHHEN YacTy WIHbI, U3-3a KOTOPOTO LieNb
cbeakaeT Habok.

m /13116 WuHbI.
u TpeLHbI UnK paspbiB HANPaBNSIOLLNX.
m Paclumpenue HanpasnsioLLmX.

Kpome Toro, Ha KOHLIE LUMHbI YCTAHOBMEHO 3y64aToe
koneco (Puc. R-1). YTobbl npoanuTh cpok cnyxobl

LUMHBI, pa3 B HELLeNto KOneco HeobXoanuMOo cMa3blBaTb U3
macneHku (Puc. S). CmasbiBaliTe LWMHY Macnom Ans uenu
pa3 B HeZiento, NOAaBas €ro U3 MacreHky B CMa3o4Hoe
oTBepcThe (Puc. R-2). MepeBepHuTe WiHY Lienu 1
ybeanTech, YTO CMa3ouHbIe OTBEPCTUS 1 Ma3 Lienu He
3arpsi3HeHbl.

OBCJTYXUBAHUE LIENN

= YCTaHaBNMBalTe Ha MHCTPYMEHT TOMbKO MUMbHbIE Lienu
C Hu3Koi1 oTaayeit. Mpu npaBunbHOM yxofe Lenu Ans
6bICTPON Pe3ku NO3BONSIOT CHU3UTL OTAAYY.
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u [IpaBunbHO 3aTOYEHHbIE Lienu Nerko pacnuimnearT
[IepEeBO fjaxe NPU MUHUMANbHOM aBneHIm.
He ncnonb3yiiTe Tynble 1 NOBPEXAEHHbIE Lieni.
Vicnonb3oBaHue Tynbix Lieneil MpUBOAMT K MOBbILLIEHHON
(uanyeckoin Harpyske Ha onepatopa, yBennyeHuo
YPOBHS BMOpaLmK, H13KoN 3chdeKTUBHOCTH paboThbl U
YpE3MEPHOMY U3HOCY UHCTPYMEHTA.

[ns noanepxaHusi ckopocTi 1 3heKTUBHOCTM paboTbl
32 Lienbio HeobX0AMMO yXaxuBaTb Haanexallum
o6pasom. Ecrv onunku nonyyakTcst 04eHb MenkuMmu 1
npu paboTe BbIAENSETCS MHOTO Mblfu, NPU pacnunke
NPUXOANTCS Npunaratb CAULIKOM MHOTO yCUINi

UMY NWHWS pacnuna nomy4aeTcs HEPOBHOM, LieMb
Heobxoaumo 3aTounTb. Mpu yxoae 3a Lenbto obpatute
BHUMaHWe Ha creaytolLiee.

u HenpasumbHbIil yron 3aTo4Ku pexyLLmx 3ybbes
NOBbILLAET 0TAAYY.

m 3a30p OrpaHN4NTENbHbIX 3y6beB. CIMLLKOM ManeHbKui
3a30p yBennunBaet otaady. He[octaTouHo ManeHbkvit
3a30p CHIKaET aPeKTUBHOCTL PaBOTbI MHCTPYMEHTA.

= Ecnm 3y6bsi Lienn nofisepranuch yaapam o Teepable
npenMeTbl, HanpyuMep rBO3AK UMK KAMHW, UK U3HOCY
113-32 IPS311 UM Necka Ha 3aroToBKe, HE0BXoANMO
06paTUTLCS K KBaNM(ULMPOBAHHOMY CrieLManucTy Ans
3aTOuKV Lienu.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

= He ybupaiiTe Ha XpaHeHue 1 He nepeHocuTe
MHCTPYMEHT, Koraa oH paboTaeT. Mepeq xpaHeHem 1
TPaHCMOPTUPOBKOI BCEraa U3BnekaiiTe akkyMynsrop
113 yCTPOICTBA.

[Meper TPaHCNOPTUPOBKOI UMW XpaHEHNEM
MHCTPyMeHTa BCeraa HaaeBaiiTe Ha Lienb Yexon.
ByabTe 0CTOPOXHbI C OCTPbIMM 3yBbsMU LienH.

Mpexze yem ybpaTh NUNy Ha XpaHeHWe, TLLATENbHO
ounCTUTE €e. XpaHuUTe MUNY B HAZLEXHOM CyXOM
MOMELLEHNI, HELLOCTYMHOM [iNs AETe.

XpaHI/ITe BAann OT UCTOYHMKOB KOPPO3UK, TaKKUX KakK
cajoBble y,qupeva W TeXHU4YecKas cofb.

3awmTa oKkpyxatoweii cpeabl

YTUnu3aLns 0TX0A0B NEKTPUYECKOrO 1
anekTpoHHoro o6opynosaHus (WEEE)
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He BbiGpackiBaiiTe anekTponpubopsl,

3apsigHble YCTPOUCTBA U akKy-
MynsTopHble 6atapen BMeCTe ¢
6biToBBIMM OTXOAaMM! OTnpaBbTe
AaHHOe u3fenue Ha nepepaboTky B

creLanu3npoBaHHoe Npeanpus-Tue
1M caaiTe ero Ans pasfensHoro coopa.
OneKTPOUHCTPYMEHTbI A0MKHbI ObITb
BO3BpaLLeHbl Ha NepepabatbiBatoLLee
npeanpusiTe, He HaHocsiLLee yliepba

oKkpyXxatoLLeit cpege.

BECIMPOBOAHAA LIEMHAA MNTA — CS1800E
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YCTPAHEHUE HEMONALOK

NMPOBNEMA

MPUYNHA

PELLEHUE

[lBuratens He
3anyckaetcs.

m B MHCTPYMEHT He ycTaHoBNeHa
akkymynsTopHasi batapes.

HeT anekTpuyeckoro koHTakTa Mexay
MIATION 11 akKyMYMATOPOM.

AKKyMYNSTOP PaspsikeH.

Meperpes akkymynsTopHoi 6atapen
VA NUAbI.

CpaboTan LenHon TopMo3.

= B a3y WuHbI CKonuncst Mycop.

Mo 6okoBOI KoXyX Habumncs Mycop.

= YCTaHOBUTE aKKyMymnsTOP B UHCTPYMEHT.

= 3BriekuTe akkymynstop, NpoBepbTe
KOHTaKTbl M YCTaHOBYTE €r0 CHOBA.

3apsiauTe akkymynsTop.

= [logoxauTe, noka akkyMynsTop Uiy nuna
He oCTbIHYT A0 67 °C.

MepeseauTe pyuky TopMo3a B pabodee
MOMNOXEHME, NOTSHYB €€ B CTOPOHY
nepeaHeit pyKosiTku.

[MpWKMUTE LieMb K 3aroTOBKe 1
nepemelLLaiiTe Hasaz 1 Bnepes, Ytobbl
YOanuTh 3arpasHeHus.

/3BnekuTe akkymynsTop, 3aTem CHUMUTe
GOKOBOI KOXYX 11 yAanuTe 3arpsisHeHIs.

LlenHas nuna
0CTaHaBnMBaETCs BO
Bpems paboTbl.

lMuna neperpyxeHa.

Meperpes akkymynsTopHoi Gatapeu
WY MBI,

Llenb 3axata B 3aroToBKe.

YMeHbLUMTE Harpyaky.

YMeHbluKTe Harpysky. MopoxauTe, noka
aKKyMynsiTOp UNK NNa He OCTbIHYT 40
67 °C.

OtnycTuTe Kypok. /A3BnekuTe LWnHy n3
3aroTOBKM, 3aTEM 3arycTuTe Ny CHoBa.

[suratens pabotaer,
HO Lienb He BpaLLaeTes.

Llenb He 3auennsieTcs 3a 3ybuatoe
Korneco.

= Pyyka LienHoro TopMo3a He MOXeT
cB0OOAHO ABMraTLCS WU3-3a Mycopa.

Topmo3Has cicTema HeucnpasHa.

YcTaHoBUTE Lienb 3aHOBO W ybeanTech, 4To
NPUBOAHBIE 3BEHbS HaLlEKHO MpUreratoT K
3y6uyaTomy konecy.

Pyuyka LienHoro TopmMo3a He MOXeT
cB06O/HO ABUraTLCS U3-3a MyCOpa.

O6patuteck B cnyxby noafepxku
knuentoB EGO ansi pemoHTa.
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NPOBJIEMA

NPUYNHA

PELLEHUE

lMuna He pexeT

Hagnexalyym o6pasom.

L] Llel'lb NN0X0 HaTaHyTa.

= Llenb 3aTynunace.

= Llenb yctaHoBneHa 3agom Hanepes.

= Llenb n3HowweHa.

= Llenb He cMa3biBaeTCs UN CUMLHO
pacTsiHynace.

= CHavana ocnabbTe perynsitop HaTskeHus
Lienu He MeHee [1BYX pa3 NpoTUB YacoBoil
CTPEenKi, @ 3aTEM MONHOCTLHO HATSIHUTE €0
10 4acoBOI CTpenke, Moka Lienb He GyaeT
MpaBUNbHO HaTsHyTA.

3atounte 3ybupl Lenn. Cm. papen
3ATOYKA 3YELIOB.

MepeycTaHoBuTE Lenb, criefys
MHCTpyKumsm B pasaene CBOPKA/
3AMEHA LUWHBI U LIEMK.

3ameHuTe LieMb, Crieays MHCTPYKUMSIM B

pasnene CEOPKA/3AMEHA LWHbI U
LIEMW.

lMpoBepbTe ypoBeHb Macna B pesepsyape.
[Mpn HeobxoaMMoCTH 3aneiTe Macno B

pesepayap.

LJ,enb COCKaKkuBaeTt ¢
LIWHBI.

= Llenb nnoxo HaTsHyTa.

= Llenb He 3aLlennseTcs 3a 3y6uatoe
Koneco.

CHavana ocnabbTe perynatop HaTsKeHus
Lienu He MeHee ABYX pa3 NpOTUB YaCoBOI
CTPEnkY, @ 3aTeM MOMHOCTbIO HATSIHUTE ero
1o YacoBOIi CTpenke, Moka Lienb He byaeT
NpaBUmbHO HaTsIHyTA.

lMepeycTaHoBuTE LENb, creays
MHCTpyKumsiM B pasaene CBOPKA/
3AMEHA LUWHbI U LIENW. y6eauteck, yto
NPUBOAHBIE 3BEHbS HAZIEXHO NpUneratT K
3yByaTtomy konecy.

LLnHa v uenb
HarpesatoTCs 1
ObIMSTCS.

= PesepByap Ans Macna nycr.
m B nasy WwuHbl ckonuncs mycop.

3anpaBbTe MHCTPYMEHT Macrom.
= YfjanuTe mycop 13 nasa.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS MONUTUKA EGO
MocetuTe Be6-caltT egopowerplus.com, YT06bI 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUSIMU M CPOKaMU rapaHTUiHOM nonutuki EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

Ay
=060
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

@ PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBSLUGI

A Ryzyko resztkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny przed
uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(j) lekarzem/-ami.
Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko rozrusznika serca
moze spowodowac zakidcenia lub uszkodzi¢ rozrusznik.

SYMBOL BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrcenie uwagi
uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczenstwa
i objasnienia do nich zastuguja na to, aby je uwaznie
przestudiowac i zrozumie¢. Symbole bezpieczeristwa nie
eliminujg same z siebie jakichkolwiek zagrozen. Podawane

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

A

Ostrzezenie dotyczace bezpieczeristwa

No$ okulary ochronne
@ No$ kask ochronny
% Prowadnica
o
D ,
R, Odbicie czubka prowadnicy
—’ﬂ

Chron przed deszczem.

Zuzytych wyrobow elekirycznych nie nalezy wyr-
zucac razem ze zwyklymi odpadami domowymi.
Nalezy je oddac do autoryzowanego punktu

recyklingu.
v Wolt
== Pradstaly

w nich instrukcje i ostrzezenia nie zastepuja odpowiednich
$rodkow zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie instrukcje
dotyczace bezpieczenstwa podane w podreczniku
uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami ostrzegawczymi
takimi jak ,,NIEBEZPIECZENSTWO”, ,,0STRZEZENIE” i
4UWAGA”. Niestosowanie sie do wszystkich podanych nizej
instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

Na tej stronie pokazano i opisano symbole bezpieczerstwa,
ktére moga wystepowac na produkcie. Przed podjeciem préby
Zlozenia i uzycia urzadzenia nalezy przeczytac i zrozumie¢
wszystkie instrukcje dotyczace narzedzia oraz zastosowac sig
do nich.

Aby zmniejszy¢ ryzyko urazéw, przed roz-
poczeciem korzystania z produktu, uzytkownik
musi przeczyta¢ i zrozumie¢ instrukcje.

Nos$ ochronniki stuchu

Nos$ rekawice ochronne

Nie uzywa pilarki faricuchowej jedna reka,

Pilarki faricuchowej nalezy zawsze uzywaé obiema

rekoma
A Uwaga na odbicie pilarki faricuchowej, nalezy

unikac kontaktu z czubkiem prowadnicy
Lo
XX Hatas

B
min  Obroty na minute
CE «c
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SPECYFIKACJA

Napiecie 56V ===
Z:alecana tgmperatura 15°C-40°C
uzytkowania:

Zalecana tempgr.atura 20°C-70°C
przechowywania:

Optyma[na temperatura 5°C.40 °C
tadowania

Predkosc tancucha 20 m/s
Podziatka faricucha 9.5mm
Grubosé faricucha 1,3mm

AC1800/AC1801(zalecana)
AC1600/AC1601(kompatybilna)
AC1400/AC1401(kompatybilna)
AG1800/AG1801(zalecana)

(
Rodzaj prowadnicy AG1600/AG1601(kompatybilna)
AG1400/AG1401(kompatybilna)

Rodzaj tancucha
tnacego

Pojemnos¢ zbiornika

; 200 ml
naolej
Ciezar
(bez akumulatora i 4,4kg
ostony faricucha)
Zmierzony poziom 103,53 dB(A)
mocy akustycznejL,, | K=1,17 dB(A)
Poziom ciénienia
akustycznego na 92,53 dB(A)
wysokosci ucha K=3,0 dB(A)
operatora L,
Gwarantowany poziom
mocy akustycznej L,
(zgodnie z dyrektywaf 105 dB(A)
2000/14/WE)

Uchwyt | 5,158 m/s?
przedni | K=1,5 m/s?

Drgania a,
Uchwyt | 5,537 m/s?

tylny K=1,5 m/s?

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze stuzy¢ do poréwnywania réznych
narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze rowniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze rézni¢ sie od deklarowanej warto$ci,
w ktorej narzedzie jest uzywane; aby sig zabezpieczy¢,

=60

uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i ochronniki na uszy w
rzeczywistych warunkach uzytkowania.

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z PILARKA (Rys. A1)
Otwor do smarowania
Prowadnica
tancuch tnacy
Korek wlewu zbiornika oleju
Dzwignia hamulca fancucha
Uchwyt przedni
Przycisk wyjmowania akumulatora
Przycisk odblokowujacy
Przetacznik spustowy z regulacja predkosci
. Styki elektryczne
. Mechanizm odfaczania
. Okienko kontroli oleju
. Uchwyt tylny
. Przycisk LED
. Lampka LED
. Ostrogi
. Pokretto szybkiego napinania taricucha
. Pokrywa boczna
19. Ostona faficucha

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU
(RYS. A1)

MONTAZ
MONTAZ/WYMIANA PROWADNICY | tANCUCHA

A\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do montazu

rekojes$¢ hamulca tancucha nalezy ustawi¢ w pozycji

hamowania.

1. Potozy¢ gtowice napedowa pilarki na boku, pokrywa,
boczng skierowana do gory (Rys. B).

2. Przekreci¢ pokretto szybkiego napinania fancucha
w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara) i zdja¢ pokrywe boczna.

3. Polozy¢ nowy tancuch w postaci petli na ptaskiej
powierzchni i wyprostowa¢ wszelkie splatane miejsca.

© o N oA W=

- A a2 A s
0 N o g W NN SO

4. Wiozy¢ ogniwa przesuwajace fancuch do rowka
prowadnicy w taki sposob, aby z tytu prowadnicy
utworzy¢ petle (Rys. C).

C-1 Ogniwa przesuwajace fancuch

C-2 Rowek prowadnicy
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5. Przytrzyma¢ fancuch w odpowiedniej pozycji na
prowadnicy i natozy¢ petle na zgbatke glowicy
napedowej (Rys. D).

UWAGA: Na faricuchu tnacym i glowicy napedowej

wygrawerowane sg mate strzatki pokazujace kierunek.

Podczas zakfadania taricucha thacego na prowadnice

nalezy upewnic sig, ze kierunek strzatek kierunkowa na

tanicuchu pokrywa sie z kierunkiem strzatki na gtowicy
napedowej.

6. Zatozy¢ z powrotem pokrywe boczna i mocno zakreci¢
pokretto szybkiego napinania taficucha. Zebatka
ekscentryczna w $rodku pokrywy bocznej zostata
zaprojektowana w takli sposéb, aby faricuch nie byt
zbyt mocno napiety.

7. Ustawi¢ dzwignie hamulca taricucha w pozycji
roboczej i przekrecic¢ tancuch reka, aby sprawdzi¢,
czy jest prawidtowo zatozony i czy nie zacina sig.
W przeciwnym razie zlozy¢ taricuch i prowadnice
ponownie.

UWAGA: Do prowadnicy jest przykrecona $ruba plytka
regulujgca. Jesli prowadnica wymaga wymiany, ptytke te
nalezy odkreci¢ ze starej prowadnicy i przefozy¢ na nowa,
prowadnice tak jak pokazano na Rys. E.

UZYTKOWANIE

ZASTOSOWANIE

Tego narzedzia mozna uzywa¢ do obalania, okrzesywania
i pitowania drzew.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.
ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA
Natadowa¢ przed pierwszym uzyciem.

W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie akumulatorow i
tadowarek podanych na rys. A2.

Zakladanie

Nalezy dopasowac zeberka akumulatora do szczelin
mocujacych i wsuna¢ akumulator do fadowarki az da sie
styszec¢ klikniecie (Rys. F1).

Wyjmowanie

Nalezy wcisna¢ przycisk wyjmowania akumulatora i
wysuna¢ akumulator (Rys. F2).

LAMPKA LED

Lampka LED (Rys. A1-15) znajduije sig z przodu glowicy

napedowej pilarki. Element ten poprawia widoczno$¢; w
lampce mozna ustawi¢ 2 poziomy jasnosci.

Aby wiaczy¢ o$wietlenie, nalezy 1 raz nacisna¢ przycisk
LED (Rys. A1-14). Lampka zapewnia jasne o$wietlenie
strefy z przodu pilarki. Drugie wci$niecie przycisku LED
zwigksza jasno$c¢.

Aby wytgczy¢ oswietlenie, nalezy nacisna¢ przycisk LED
po raz trzeci.

WLACZANIE/WYLACZANIE PILARKI
Przed wiaczeniem pilarki

UWAGA: Przed wiaczeniem pilarki nalezy sprawdzic
pokretto szybkiego napinania faricucha, poziom oleju,
naostrzenie zebdw tnacych oraz dziatanie dzwigni hamulca
taicucha. A takze: stabilno$¢ podioza i w razie potrzeby
wystarczajaca od niego odlegtosé.

Wiaczanie

1. Pociagna¢ dzwignie hamulca taricucha do uchwytu
przedniego, do pozycji roboczej.

2. Obiema rekoma mocno chwyci¢ za przedni i tylny
uchwyt.

3. Nacisna¢ i przytrzyma¢ przycisk odblokowujacy, a
nastepnie wcisna¢ przetacznik spustowy z regulacja,
predkosci, aby wiaczy¢ pilarke. Predko$¢ taricucha
zwigksza sie w miare zwigkszania sity nacisku na
przetacznik spustowy.

4. Puscic przycisk odblokowujacy, ale w dalszym
ciggu wciskac przefacznik spustowy, aby narzedzie
kontynuowato prace.

Prawidtowe trzymanie uchwytéw (Rys. G1)

m Aby zapewni¢ optymalne trzymanie i maksymalng
ochrong, nalezy zaktadac rekawice antyposlizgowe.
Potozy¢ pilarke na twardym, ptaskim podtozu i mocno jg
chwyci¢ obiema rekoma.

Nalezy zawsze chwyta¢ przedni uchwyt lewa reka, a
tylny uchwyt prawa.

Palce powinny obejmowa¢ uchwyt, a kciuk nalezy
umiesci¢ pod przednim uchwytem.

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy chwytac odwrotnie
(na krzyz) lub ustawia¢ si¢ w pozycji, w ktdrej ciato lub
ramie znajdowatoby sie na linii faicucha (Rys. G2)

Prawidtowa postawa podczas pitowania (Rys. H)

= Obiema stopami nalezy stana¢ na pewnym podtozu, a
ciezar ciata roztozy¢ réwnomiernie na obie nogi.

= Lewe reka powinna by¢ wyprostowana w fokciu.
Pomaga to wytrzymac sity powstajace wskutek odbicia.

= Ciato uzytkownika powinno sig zawsze znajdowac po

102

BEZPRZEWODOWA PILARKA LANCUCHOWA — CS1800E




lewej stronie linii wyznaczanej przez taficuch.

o
=60
o
PILOWANIE
Pitowanie - podstawy
= Nowy uzytkownik powinien najpierw pocwiczy¢
pitowanie bali na koZle lub stojaku.
= Pitowanie nalezy rozpoczaé od lekkiego docisniecia

prowadnicy do drewna. Nalezy tylko lekko naciska¢
narzedzie i pozwoli¢ pilarce wykonac catg prace.

= W czasie catego procesu pitowania nalezy utrzymywac
state obroty. Tuz przed samym koricem nalezy
zmniejszy¢ nacisk.

A OSTRZEZENIE: Gdy tancuch tnacy zatrzyma sie
wskutek zaklinowania sie fancucha podczas pitowania,
nalezy puscic przetacznik spustowy; wyja¢ tancuch tnacy
i prowadnice z drewna, a nastepnie ponownie wiaczyé
pilarke.

A OSTRZEZENIE: Gdy faricuch tnacy zapcha sie
widrami, nie nalezy go ciagnac reka.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczaé pilarki,
gdy dotyka ona drewna. Przed przytozeniem pilarki do

drewna nalezy zawsze pozwoli¢, aby silnik rozpedzit sig
do swoich maksymalnych obrotéw.
OBALANIE DRZEWA

= Podczas jednoczesnego wykonywania operacji obalania
i ciecia na kawatki przez 2 osoby lub wigcej, operacje
obalania i pitowania na kawatki nalezy wykonywa¢ w
bezpiecznej odlegtosci od siebie, tj. w odlegtosci co
najmniej dwukrotnej wysokosci obalanego drzewa.
Drzew nie wolno obala¢ w sposdb, ktéry zagrazatby
jakimkolwiek osobom. Nalezy pilnowaé, aby drzewo
nie spadto na linie wysokiego napigcia i aby upadajac
nie spowodowato innych strat materialnych. Jezeli
drzewo dotyka linii wysokiego napiecia, nalezy o tym
natychmiast powiadomi¢ firme zarzadzajaca linia.

Jezeli obalane drzewo ro$nie na zboczu, operator pilarki
powinien sta¢ powyzej drzewa, poniewaz po $cieciu
drzewo prawdopodobnie potoczy sie w dét.

Przed rozpoczeciem pitowania nalezy zaplanowac

i oczy$cié z przeszkod $ciezke oddalania. Sciezka
oddalania powinna biec ukosnie w tyt wzgledem
oczekiwanej linii upadku drzewa, tak jak pokazano na
Rys. I.

| I-1 |Kierunekoba|ania

Przed rozpoczeciem obalania nalezy zastanowic sig
nad naturalnym nachyleniem drzewa, potozeniem
wigkszych konaréw oraz kierunkiem wiatru. Czynniki te
nalezy uwzglednic przy wyborze kierunku obalania.

BEZPRZEWODOWA PILARKA L ANCUCHOWA — CS1800E 1 “ 3




=660

= Z drzewa nalezy usuna¢ zanieczyszczenia, kamienie,
luzna kore, gwozdzie, klamry i druty.

Rzaz podcinajacy

Rzaz nalezy wykonac na gteboko$¢ 1/3 $rednicy drzewa,
prostopadle do kierunku obalania, tak jak na rys. J.
Najpierw nalezy wykona¢ dolne naciecie poziome. W

ten sposob taricuch i prowadnica pilarki nie beda sie
zakleszczaty w nacieciu podczas wykonywania drugiego
naciecia.

Rzaz $cinajacy
= Rzaz $cinajacy nalezy wykona¢ co najmniej 50 mm

wyzej niz poziomy rzaz podcinajacy, tak jak pokazano
naRys. J-3.

J-1 | Kierunek obalania | J-3 | Rzaz $cinajacy

J-2 |Karb J-4 | Zawiasa

Rzaz $cinajacy powinien by¢ rdwnolegly do poziomego
rzazu podcinajacego. Rzaz $cinajacy nalezy wykonac

w taki sposdb, aby zostawi¢ dostatecznie duza cze$¢
drzewa, ktéra spetni role zawiasy. Zawiasa zapobiega
obrdceniu sie drzewa w czasie obalania oraz upadkowi w
ztym kierunku. Zawiasy nie nalezy wigec przecinac.

= Gdy rzaz $cinajacy zblizy sie do zawiasy, drzewo
powinno zacza¢ upadac. Jezeli istnieje ryzyko, ze
drzewo moze upa$¢ w zig strone lub stoczyc sie lub
zakleszczy¢ tancuch pilarki, nalezy przerwa¢ pitowanie
przed dokoriczeniem rzazu $cinajacego oraz uzy¢
klinéw (drewnianych, plastikowych lub aluminiowych)
w celu otwarcia naciecia i obalenia drzewa w
zaplanowana strone.

Gdy drzewo zacznie opadac nalezy wyjaé pilarke z
naciecia, wytaczy¢ silnik, opuscic pilarke w dot i wycofaé
sig zaplanowang $ciezkg oddalania. Nalezy uwaza¢ na
spadajace gatezie i nierdwnosci podtoza.

Okrzesywanie drzewa

Okrzesywanie polega na obcinaniu gatezi obalonego
drzewa. Podczas okrzesywania nalezy zostawi¢ konary
znajdujace sie na dole i podtrzymujace pien nad ziemia.
Mate gatezie nalezy usuwac jednym cieciem, tak jak
pokazano na Rys. K. Naprezone gatezie nalezy przecina¢
od dotu w gdre, tak aby unikna¢ zakleszczania sie
fancucha.

Przecinanie ktod

= Przecinanie kidd to ciecie obalonego pnia na kawatki.
Wazne: operator powinien pilnowac, aby sta¢ na
pewnym podtozu i réwnomiernie rozktada¢ swoj ciezar
na obu nogach. Jesli to mozliwe, klode nalezy unies¢

i oprze¢ na innych ktodach, gateziach lub klockach
drewnianych. Aby ciecie odbyto sig bezproblemowo,
prosimy pamieta¢ o nastepujacych prostych
zaleceniach:

Gdy ktoda jest podparta na catej diugosci, tak jak na
Rys. K, nalezy ja cia¢ od gory (nacigcie).

Gdy kioda jest podparta na 1 koricu, tak jak na Rys. L,
nalezy najpierw nacia¢ jg od dotu na 1/3 $rednicy
(podciecie). Nastepnie nalezy wykona¢ cigcie kofczace
od gory (naciecie), do wczesniejszego podciecia.

Gdy ktoda jest podparta na obu koncach, tak jak

na Rys. M, nalezy najpierw nacia¢ jg od géry na

1/3 érednicy (naciecie). Nastepnie wykonac ciecie
konczace od dotu (podciecie), na dolne 2/3 $rednicy, do
wcze$niejszego naciecia.

Podczas przecinania ktdd na zboczu nalezy zawsze
sta¢ powyzej ktody, tak jak na Rys. O.

Podczas przecinania ,do korica”, aby zachowac petng,
kontrole, pod koniec ciecia nalezy zmniejszy¢ nacisk
na ostrze, jednak bez poluzowania uchwytu pilarki. Nie
nalezy dopuszcza¢ do zetkniecia si¢ taficucha z ziemia.
Po wykonaniu cigcia nalezy odczeka¢ az tafcuch pilarki
zatrzyma si¢ i dopiero potem przemiescic pilarke. Przy
przeniesieniem sig¢ od jednego drzewa do drugiego
nalezy zawsze wytaczy¢ silnik.

KONSERWACJA
SMAROWANIE PROWADNICY | LANCUCHA

UWAGA: W momencie zakupu w pilarce nie ma

oleju. Bardzo wazne jest, aby przed uzyciem wla¢

olej do zbiornika na olej. W czasie pracy fancuch jest

automatycznie smarowany olejem do fancucha.

1. Potozy¢ pilarke na boku, wlewem zbiornika na olej do
gory.

Wyczysci¢ korek i otoczenie wiewu, po czym odkrecié

go w lewo i zdja¢ (Rys. P).

Ostroznie nala¢ wskazanego rodzaju oleju do

zbiornika az pod szyjke filtra.

4. Wytrze¢ nadmiar oleju i zakreci¢ korek.

N

UWAGA: W pozycji pionowej olej powinien wypetnia¢
okienko kontroli. Gdy w okienku kontroli nie wida¢
juz w ogole oleju, nalezy natychmiast przerwac prace
narzedziem i uzupeic olej.
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CZYSZCZENIE

= Po kazdym uzyciu nalezy miekkq szczoteczka
usunag¢ zanieczyszczenia z fancucha i prowadnicy.
Powierzchnie pilarki nalezy przetrze¢ czystg szmatka
zwilzong roztworem delikatnego mydta.

m Zdja¢ pokrywe boczng i migkka szczoteczkg usungé
zanieczyszczenia z prowadnicy, fancucha tnacego,
zebatki i pokrywy bocznej.

= Przy wymianie tancucha tnacego nalezy zawsze usunaé
z rowka prowadnicy drzazgi, widry i zanieczyszczenia.

KONSERWACJA PROWADNICY

Gdy prowadnica wykazuje $lady zuzycia, nalezy jq
wymontowac z glowicy napedowej pilarki, odwréci¢

i zamontowac ponownie (Rys. Q). W ten sposéb jej
zuzywanie sie rozktada sie rownomiernie, przez co czas
uzytkowania jest maksymalny.

Prowadnice nalezy czysci¢ kazdego dnia pracy,

jednoczesnie nalezy ja kontrolowac pod katem zuzycia i

uszkodzenia. Szczerbienie sig lub powstawanie wzeréw na

prowadnicy jest normalnym procesem zuzywania si¢. Tego

typu defekty nalezy wygtadzac¢ pilnikiem natychmiast gdy

sie pojawia. Prowadnice z nastepujacymi defektami nalezy

wymienic:

m Zuzycie od $rodka szyn prowadnicy, pozwalajace
fancuchowi zsuwac sig na boki.

= Wygieta prowadnica.

= Pekniete lub uszkodzone szyny.

= Rozgiete szyny.

Ponadto, prowadnica ma na koricu zebatke (Rys. R-1).

Zebatka ta musi by¢ co tydzien smarowana strzykawka

olejowa — przedtuzy to czas uzytkowania prowadnicy (Rys.

S). Cotygodniowe smarowanie nalezy wykonywa¢ przez

wstrzykiwanie strzykawka olejowa oleju do fancuchéw

przez otwér do smarowania (Rys. R-2). Przekreci¢

prowadnice i sprawdzi¢, czy otwory do smarowania i rowek

na fancuch nie sg zanieczyszczone.

KONSERWACJA LANCUCHA

W tej pilarce nalezy uzywa¢ wytacznie tancuchow o
matej podatno$ci na odbicie. Pod warunkiem prawidtowej
pielegnacii, ten szybkotnacy fancuch ogranicza ryzyko
odbicia.

Prawidtowo naostrzony taficuch pilarki bez trudu przecina
drewno nawet jesli sie go tylko bardzo lekko dociska. Nigdy
nie nalezy uzywac tepego lub uszkodzonego tafcucha
tnacego. Tepy tafcuch pilarki zwigksza wysitek fizyczny,
prowadzi do wiekszych drgan i niezadowalajacych efektow
pracy, a takze przyspiesza zuzywanie sig podzespotow.

aa—
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Aby gtadko i szybko cigé, taicuch musi by¢ wiasciwie
utrzymywany. Jesli wiéry stajq sie mate i tworzy sie duzo
pytu, a w czasie pitowania fancuch trzeba mocno dociska¢
lub jesli tancuch tnie tylko z jednej strony, oznacza to, ze
trzeba go naostrzy¢. Podczas prac konserwacyjnych przy
fafcuchu nalezy uwzgledni¢ nastepujace fakty:
= Niewlasciwy kat szlifowania ptytek bocznych pilnikiem
zwigksza ryzyko silnego odbicia.
= Prze$wit miernika gtebokosci. Zbyt maly zwieksza
ryzyko odbicia. Za wysoki zmniejsza zdolno$¢ cigcia.

= Jedli zeby thace uderzyty w twarde przedmioty, takie jak
np. gwozdzie i kamienie, lub jesli sq starte btotem lub
piaskiem znajdujacym si¢ na drewnie, faricuch nalezy
odda¢ do naostrzenia wykwalifikowanemu technikowi
serwisu.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

= Pilarki nie nalezy chowa¢ ani transportowa¢ w czasie,
gdy urzadzenie pracuje. Przed schowaniem lub
transportowaniem nalezy zawsze wyja¢ akumulator.

Przed schowaniem lub transportowaniem pilarki
nalezy zawsze zatozy¢ ostong na prowadnice. Aby nie
skaleczy¢ sie zgbami taricucha, prosimy zachowa¢
ostrozno$¢.

Przed schowaniem pilarke nalezy doktadnie wyczyscic.
Pilarke nalezy przechowywa¢ w suchym pomieszczeniu
zamknietym i/lub niedostepnym dla dzieci.

Wyrdb nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i sél do usuwania lodu.
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Ochrona $rodowiska

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

WEEE (Zuzyty sprzet elektryczny i

elektroniczny)

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatorow i tadowarki nie na-lezy

wyrzuca¢ do zwyktych zmieszanych
$mieci domowych! Produkt nalezy odda¢

do zbiorki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recy-klingu. Narzedzia elektryczne
nalezy oddawac do zaktadéw recykling
przyjaznych dla $rodowiska.

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie wigcza sie.

Do pilarki nie zatozono akumulatora.
Pita i akumulator nie kontaktuja.

Akumulator jest roztadowany.

Akumulator lub pilarka jest zbyt
goracy/-a.

Zaciagniety hamulec faricucha.

Zanieczyszczenia w rowku prowadnicy.

Zanieczyszczenia w pokrywie bocznej.

Wiozy¢ akumulator do pilarki.

Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i zatozy
akumulator z powrotem.

Natadowaé¢ akumulator.

Pozwoli¢, aby akumulator lub pilarka ostyc
do temperatury ponizej 67 °C.

Pociagna¢ dzwignie hamulca taricucha w t
do uchwytu przedniego, do pozycji robocz

Docisnag taficuch tnacy do drewna i
przesuwac pilarke do przodu i do tytu, aby
usuna¢ zanieczyszczenia.

Wyja¢ akumulator, nastepnie zdja¢ pokryw
boczng i usunaé zanieczyszczenia.

Pilarka zatrzymuje sie w
czasie pracy.

Pilarka jest przecigzona.

Akumulator lub pilarka jest zbyt
goracy/-a.

tancuch tnacy zaklinowat si¢ w drewnie.

Zmniejszy¢ obcigzenie.

Zmniejszy¢ obcigzenie. Pozwoli¢,

aby akumulator lub pilarka ostygty do
temperatury ponizej 67 °C.

Pusci¢ przefacznik spustowy; wyjac fancuc
tnacy i prowadnice z drewna, nastepnie
ponownie wigczy¢ pilarke.

Silnik pracuje, ale
taricuch nie kreci sie.

Lancuch nie jest zaczepiony na zebatce
napedowej.

Zanieczyszczenia uniemozliwiajg
petne przestawienie dzwigni hamulca
fancucha.

By¢ moze hamulec faricucha nie dziata
prawidtowo.

Ponownie zatozy¢ fancuch; dopilnowac,
aby ogniwa przesuwajace fancucha byly
catkowicie natozone na zgbatke.

Zanieczyszczenia uniemozliwiaja petne
przestawienie dzwigni hamulca fancucha.

Skontaktowa¢ sie z punktem obstugi klient
EGO w celu dokonania naprawy.

106

BEZPRZEWODOWA PILARKA LANCUCHOWA — CS1800E




ty

3

=60

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Pilarka nie tnie
prawidiowo.

Zbyt stabo naciggniety fancuch.

Tepy tancuch.

tancuch zatozony do tytu.

Zuzyty tancuch.

Suchy lub nadmiernie rozciagniety
fancuch.

= Najpierw odkreci¢ pokretto szybkiego
napinania taicucha o co najmniej dwa
obroty w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu
wskazéwek zegara), a potem catkowicie
zakrecic je w prawo (zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara), az faricuch
bedzie prawidtowo napiety.

Naostrzy¢ zeby tnace fancucha zgodnie
z instrukcj'ami podanymi w czesci ,,JAK
OSTRZYC ZEBY TNACE”.

Ponownie zatozy¢ fancuch zgodniez
instrukcjami podanymi w czesci ,,MONTAZ/
WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA”.

Wymieni¢ faricuch zgodnie z instrukcjami
podanymi w czesci , MONTAZ/WYMIANA
PROWADNICY | tANCUCHA”.

Sprawdzi¢ poziom oleju w zbiorniku oleju.
W razie potrzeby uzupetic olej w zbiorniku
oleju.

tancuch spada z
prowadnicy.

Zbyt stabo naciagniety tancuch.

tancuch nie jest zaczepiony na zebatce
napedowej.

Najpierw odkreci¢ pokretto szybkiego
napinania tancucha o co najmniej dwa
obroty w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu
wskazowek zegara), a potem catkowicie
zakreci¢ je w prawo (zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara), az faricuch
bedzie prawidtowo napiety.

= Ponownie zatozy¢ fancuch zgodnie z
instrukcjami podanymi w czesci ,,MONTAZ/
WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA”;
dopilnowac, aby ogniwa przesuwajace
taricuch byly catkowicie natozone na
zebatke.

Prowadnica i tafcuch

nagrzewaja sie i dymia.

Zbiornik na olej jest pusty.
Zanieczyszczenia w rowku prowadnicy.

= Nasmarowa¢ smarem prowadnice i fancuch.
= Usuna¢ zanieczyszczenia z rowka.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strong egopowerplus.com.
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Preklad pvodnich instrukei
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

@ PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkoveé riziko! Lidé s elektronickymi pristroji, jako

jsou nap. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. PouZiti elektrického zafizeni
v tésné blizkosti kardiostimulatoru mize zpisobit naruseni
¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

SYMBOL IP

Utelem bezpegnostnich symbol(i je upoutat vai pozomost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyzaduiji vasi zvySenou pozomost a porozuméni.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Bezpecnostni upozoméni

PouZivejte ochranu o¢i

P

PouZivejte ochranu hlavy

Vodici lista

Zpétny raz hrotu vodici listy

Nevystavujte desti.

Odpadni elektrické vyrobky se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem. Odevzdejte do autorizo-
vaného recyklacniho stfediska.

Volt

| -1 @&

mmm  Stejnosmémy proud

Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji zadné nebezpeci.
Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych opateni pro
prevenci Uraz(.

A\ VAROVANi: Pied poutitim tohoto nastroje si piectéte a
seznamte se se viemi bezpecnostnimi pokyny v tomto navodu
k obsluze véetné veskerych vystraznych symbolti jako napf.
,NEBEZPECI, ,VAROVANI" a ,UPOZORNENI". Nedodrzeni
nize uvedenych pokynd miize mit za nasledek Uraz elektrickym
proudem, poZar anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpecnostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi a
provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veSkeré pokyny
ke stroji.

Z dlivodu snizeni rizika Urazu si musi uZivatel pred
pouzitim tohoto vyrobku precist a seznamit se s
navodem k obsluze.

PouZivejte chranie sluchu
PouZivejte ochranné rukavice.
NepouZivejte fetézovou pilu jednou rukou

Vzdy pouZivejte fetézovou pilu obouruéné

A Dejte si pozor na zpétny raz fetézové pily a
vyhnéte se kontaktu s hrotem listy
Lo
XX Hluénost
B
min  Otacky za minutu
CE «c

108

AKUMULATOROVA RETEZOVA PILA — CS1800E




TECHNICKE UDAJE

Doporucena provozni 15°C-40°C
teplota

Do;?orucena sklado- 20°C-70°C
vaci teplota

Opt[ma!nl teplota 5°C.40 °C
nabijeni

Rychlost fetézu 20 m/s
Rozte¢ fetézu 9,5 mm
Mérka fetézu 1,3mm

Typ pilového fetézu

AC1800/AC1801(doporucovany)
AC1600/AC1601(kompatibilni)
AC1400/AC1401(kompatibilni)

AG1800/AG1801(doporucovany)

(
Typ vodici listy AG1600/AG1601(kompatibilni)
AG1400/AG1401(kompatibilni)

Objem olejové nadrze | 200 ml
Hmotnost
(bez akumulatorua | 4,4kg
krytu Fetézu)
Mé&Fend hladina akus- | 103,53 dB(A)
tického vykonu L, K=1,17 dB(A)
ok | 2596B)
obsluhy L, K=30 dB(A)
Zaru¢ena Uroven
akustického vykonu
Lx (podle smérnice 105 dB(A)
2000/14/ES)

oot | 5,158 mis:

jet K=1,5 m/s?
Vibrace a, Zadni

o, | 5537 mis

. K=1,5 m/s?

jet

n Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym naradim;

m Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouZit také
k predbéznému stanoveni expozi¢nich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti

elektrického naradi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.
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SEZNAMTE SE S VASi RETEZOVOU PILOU (obr. A1)
Mazaci otvor

Vodici lista

Pilovy fetéz

Uzavér olejové nadrze

Rukojet brzdy fetézu pfi zpétném razu
Predni rukojet

Tlagitko pro uvolnéni akumulatoru
Blokovaci tlacitko

Péka nastaveni rychlosti

0. Elektrické kontakty

11, Vysunovaci mechanismus

12. Prihled pro kontrolu hladiny oleje

13. Zadni rukojet

14. Tlacitko

15. LED svétiomety

16. Oporné hroty

17. Nastavte napnuti fetézu

18. Bocni kryt

19. Kryt fetézu

OBSAH BALENi (0BR. A1)

MONTAZ

MONTAZ/VYMENA LISTY A RETEZU

4\ VAROVANI: Pred montz sefidte brzdovou rukojet

fetézu v brzdové poloze.

1. PoloZte hnaci jednotku fetézové pily na bok tak, aby
bocni kryt sméfoval vzhiru (obr. B).

2. Sejméte bocni kryt oto¢enim upinaku boéniho krytu
proti sméru hodinovych rucicek.

3. PoloZte novy pilovy fetéz ve smy¢ce na rovny povrch
a vyrovnejte pripadné ohyby.

SO NaR N =

4. Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici listy
a vytvorte ze fetézu smycku v zadni ¢asti vodici listy
(obr. C).

C-1 Hnaci clanky fetézu

C-2 Dréazka vodici listy

5. Drzte fetéz v dané poloze na vodici li§té a nasadte
smycku okolo fetézového kola hnaci jednotky (obr. D).

POZNAMKA: V pilovém fetézu jsou vyryté malé smérové
Sipky. Pfi navijeni pilového fetézu na fetézové kolo dbejte,
aby smér Sipek na pilovém fetézu ODPOVIDAL sméru
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6. Nasadte bo¢ni kryt a Upiné utahnéte knoflik pro
nastaveni napnuti fetézu. Excentricky pfevod uvniti
boéniho krytu je konstruovan tak, aby nedoslo k
pfepnuti fetézu

7. Nastavte rukojet brzdy fetézu pfi zpétném
razu do provozni polohy, a poté rucné otacejte
fetézem, abyste zkontrolovali, zda je fetéz spravné
namontovany, aniz by se zasekaval. Pokud ano, fetéz
a liStu opét sestavte.

POZNAMKA: S vodici litou je pomoci $roubu spojena
sefizovaci deska. Pokud je tfeba vyménit vodici listu,
demontujte sefizovaci desku z vodici lity a namontujte ji
na novou vodici listu, jak je znazornéno na obr. E.

PouZITI

OBLAST POUZITi

Tento vyrobek Ize pouZit k zakladnimu kaceni,
odvétvovani, profezavani a fezani feziva a stromd.

POZNAMKA: Naadi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému Ucelu. Jakékoliv jiné pouZiti se povazuje za
zneuZziti.

INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU

Pfed prvnim pouzitim akumulator nabijte.

PouZivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené na obr. A2.

Instalace

Srovnejte Zebrovani akumulatoru s instalacnimi drazkami
a zatlacte na akumulator, dokud neuslysite ,,cvaknuti“ (obr.
F1).

Vyjmuti

Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte
jej (obr. F2).

LED SVETLOMETY

LED svétlomet (obr. A1-15) je umistén v pfedni Casti
hnaci jednotky fetézové pily. Tento svétlomet poskytuje
dopliikové svétlo pro zvySeni viditelnosti a Ize ho nastavit
na 2 Urovné jasu.

Chcete-li svétla zapnout, stisknéte jednou tlagitko LED
(obr. A1-14). Svétlomety poskytuji jasné osvétleni pred
fetézovou pilou. Stisknéte tlacitko LED podruhé a
svétlomety budu svitit jeSté jasnéji.

Chcete-li svétiomety vypnout, stisknéte tlacitko LED potreti.

SPUSTENI/VYPNUTi RETEZOVE PILY
Pred spusténim fetézové pily

POZNAMKA: Ped spusténim fetézové pily zkontrolujte

hladinu oleje, ostrost zubd pily a spravné fungujici rukojet

brzdy pfi zpétném razu. Kromé toho je nezbytny vyvézeny

postoj a spravna vzdalenost od zemé.

Spusténi

1. Zatahnéte rukojet brzdy fetézu pfi zpétném razu
smérem k pfedni rukojeti do pracovni polohy.

2. Obéma rukama pevné uchopte predni a zadni rukojet.
Nejprve stisknéte pojistku, a pak spinadem spustte
pilu. Rychlost fetézu se bude zvySovat se zvysujicim
se tlakem na spinac pily.

4. Uvolnéte blokovaci tlacitko a drzte stladeny spina¢ a
pokracujte v praci.
Spravny tchop rukojeti (obr. G1)
= Pro dosazeni maximalni pevnosti tichopu a ochrany
pouZivejte protiskluzové rukavice.

= Na pevném a rovném povrchu drzte pilu pevné obéma
rukama.

= Vzdy uchopte predni rukojet levou rukou a zadni rukojet
pravou rukou.

= Prsty musi obepnout rukojet s palcem sbalenym pod
predni rukojeti.

A VAROVANi: Nikdy nepouzivejte levoruky (prekfizeny)

Uchop nebo postoj, pfi kterém télo nebo paze kfizi drahu

fetézu (obr. G2).

Spravny postoj pfi fezani (obr. H)
= Obé chodila musi stat na pevné zemi s vahou
rovnomérné rozlozenou.

= Leva paze musi byt natazena se zafixovanym loktem.
Pomaha to odolavat silam generovanym zpétnym
razem.

= VaSe télo musi byt vzdy vlevo od drahy fetézu.

SEKANI:

Sekani:

m Pro zacate¢niky doporucujeme procviceni fezani
kulatiny na koze nebo stojanu.

= Rezéni zatnéte lehkym pfitiadenim vodici listy na dFevo.
PouZivejte pouze mirny tlak, nechte pilu pracovat

= Béhem fezani udrZujte stalou rychlost a tlak uvolnéte
tésné pfed koncem fezani.

A VAROVANI: Pokud se pilovy fetéz pfi fezani zastavi

v dusledku sevieni, uvolnéte spinac; vyjméte pilovy fetéz a

vodici listu ze dfeva, a pak fetézovou pilu restartujte.

A\ VAROVANI: Netahete za pilovy fetéz rukou, pokud
je zablokovany pilinami.
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A VAROVANi:Nikdy fet&zovou pilu nespoustéjte, pokud
je ve styku se dievem. Nez piilozite fetézovou pilu ke
dfevu, nechte ji roztoCit na piné otacky.

KACENi STROMU

= Pokud rozfezavani a kaceni provadi dvé a vice osob
soucasné, musi byt kaceni oddélené od rozfezavani
vzdalenosti aspori dvojnésobku vysky kaceného
stromu. Stromy se nesmi kacet zptsobem, ktery by
ohrozil nékterou z osob, zasahl sitové vedeni nebo
zpUsobil $kodu na majetku. Pokud pfijde strom do styku
se sitovym vedenim, je tfeba okamzZité informovat
provozovatele.

= Obsluha fetézové pily musi stat na vyvysené strané,
jelikoZ je pravdépodobné, Ze se strom svali nebo
sesune po skaceni smérem ze svahu.

Pfed zacatkem kaceni se musi naplanovat a vycistit
tnikova cesta podle poteby. Unikova cesta musi
sméfovat vzad a pricné k predpokladané draze dopadu,
jak je znazornéno na obr. I.

| H | smerkaceni

Pred zacatkem kaceni posudte, kterym smérem strom
spadne, a zohlednéte pfitom pfirozeny sklon stromu,
umisténi vétsich vétvi a smér vétru.

Ze stromu odstrarite necistoty, kameny, uvolnénou kuru,
hfebiky, sponky a draty

Spodni zarez

Provedte zafez do 1/3 priméru stromu kolmo ke sméru
padu, jak je znazornéno na obr. J. Nejprve provedte dolni
vodorovny zafez. PomUze vam to zabranit sevieni pilového
fetézu nebo vodici listy pfi druhém zéfezu.

Hlavni fez

= Hlavni fez provedte aspon o 50 mm vySe nez
vodorovny zéfez, jak je znazornéno na obr. J-3.

J-1 Smér padu J-3 Hlavni fez

J-2 Zarez J-4 Zavés

Dbejte, aby byly hlavni fez rovnobézny s vodorovnym zafezem.
Hlavni fez vedte tak, aby zistal dostatek dfeva, které mize
slouZit jako zavés. Dfevény zavés zabrariuje stromu, aby se pi
padu zkroutil Spatnym smérem. Nefezte pries zavés.
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Kdyz se hlavni zafez dostane do blizkosti zavésu, mél by
strom zacit padat. Pokud existuje moznost, Ze by strom
nemusel spadnout v poZzadovaném sméru, nebo by se
mohl zakymacet a zaklinit pilovy fetéz, zastavte fezani dFiv,
neZ je hlavni fez dokoncen a k rozevieni fezu a porazeni
stromu v pozadovaném sméru pouZijte dfevéné, plastové
nebo hlinikové kliny.

= Jakmile za¢ne strom padat, vyjméte Fetézovou pilu z
fezu, vypnéte motor, poloZte Fetézovou pilu a pouzijte
planovanou Unikovou cestu. Davejte pozor na padajici
vrchni vétve a sleduijte cestu.

Odvétvovani stromu

Odvétvovani je odstrafiovani vétvi z padiého stromu.

Pii odvétvovani ponechte vétsi spodni vétve jako oporu
kmene nad zemi. Malé vétve odstrafite jednim fezem, jak
je zndzornéno na obr. K. Vétve pod napétim by se mély
fezat zdola nahoru, aby nedo3lo k zaklinéni fetézové pily.

Rozfezavani kmene

m Rozfezavani je fezani kmene do délek. Je tfeba dbat,
aby byl vas postoj pevny a vaha rovnomérné rozlozena
na obé nohy. Pokud Ize, mél by byt kmen zdvizeny

a podepieny s pomoci vétvi, kmenu nebo Spalku.
Dodrzujte jednoduché pokyny pro snadné fezani.
Kdyz je strom podepfeny po celé své délce, jak je
znazornéno na obr. L, feZe se od vrcholu (fezéni shora).
Pokud je strom podepfeny na jednom konci, jak je
znazornéno na obr. M, nafiznéte 1/3 priméru zespodu

(fezani zdola). Pak provedte zavérecny fez shora tak,
aby se protal s prvnim fezem.

Pokud je strom podepfeny na obou koncich, jak je
znazornéno na obr. N, nafiznéte 1/3 priméru shora
(Fezani shora). Pak provedte zavére¢ny fez zdola v
dolnich 2/3 tak, aby se protal s prvnim fezem.

Pfi roziezavani ve svahu vzdy stljte na vyvysené strané
kmene, jak je zndzornéno na obr. O.

Abyste pfi ,prifezu” neztratili kontrolu, uvolnéte pred
koncem fezny tlak, aniz byste uvolnili Gchop rukojeti
fetézové pily. Dbejte, aby se fetéz nedostal do styku se
zemi. NeZ po dokonceni fezu fetézovou pilu pfesunete,
pockejte, az se pilovy fetéz zastavi. Pfed pfesunem od
jednoho stromu k druhému vzdy vypnéte motor.

UDRZBA
DOPLNOVANi MAZIVA LISTY A RETEZU

POZNAMKA: Pfi nakupu v fetézové pile neni olej. Pred
pouZzitim je nezbytné naplnit n&drz olejem. Pila se pfi préaci

AKUMULATOROVA RETEZOVA PILA — CS1800E
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1. PoloZte fetézovou pilu na bok tak, aby uzavér olejové
nadrze sméroval k vam.

2. Vycistéte uzavér a také prostor okolo néj a otacenim
proti sméru hodinovych ru¢icek jej odroubujte
(obr. P).

3. Opatrné nalijte speciaini olej do nadrze az po spodni
¢ast hrdla filtru.

4. Setfete pfebytecny olej a naSroubujte uzaver.

POZNAMKA: Ve svislé poloze by mél olej zapinit prihled.
Pokud jiz v prizoru olej vidét neni, okamZité ukoncete
praci a olej doplrite.

CISTENI

= Po kazdém pouZiti odstrante necistoty z fetézu a

vodici listy mékkym kartatem. Otfete povrch fetézové
pily ¢istym hadrem navihéenym ve slabém mydiovém
roztoku.

Sejméte bocni kryt, a pak pouZijte mékky kartac k
odstranéni necistot z vodici listy, pilového fetézu,
fetézového kola a boéniho krytu.

Pri vyméné pilového fetézu vzdy odstrarite z drazky
vodici listy dfevéné stépky, piliny a nedistoty.

UDRZBA VODICi LISTY

Pokud vodici lita vykazuje znamky opotfebeni, demontuijte
ji z hnaci jednotky fetézové pily, obratte ji a namontujte
zpét (obr. Q). Takto se opotfebeni rozlozi na maximalni
Zivotnost listy.

Listu Cistéte kazdy den, kdy se pouZiva, a kontroluijte jeji

opotfebeni a poskozeni. Zkoseni nebo otfepy vodicich

it jsou béZnym procesem opotfebeni listy. Tyto zavady

odstrafite pilnikem, jakmile se objevi. Listu, u které se

projevi jedna z nasledujicich poruch, musite vymeénit.

= Opotiebeni uvnitf vodicich list, které umoziiuje fetézu
posun do boku.

= Ohnuta lita.

= Prasklé nebo zlomené listy.

m Roztazeng listy.

Vodici lista ma dale na hrotu fetézové kole (obr. R-1).

Retézové kolo se musi jednou tydné mazat mazaci

stfikackou, aby se prodlouZila Zivotnost vodici liSty

(obr. S). Jednou tydné pouZijte mazaci stfikatku k mazani

fetézovym olejem s pomoci mazaciho otvoru (obr. R-2).

Otocte vodici liStu a zkontrolujte, zda jsou mazaci otvory a

drazka fetézu Cisté.

UDRZBA RETEZU

Na této pile pouzivejte pouze fetézy se slabym zpétnym

razem. Tato rychlofezna pila zajisti pfi spravné udrzbé

redukci zpétného razu.

Spravné nabrouseny pilovy fetéz feze dfevem bez
namahy, a to i s malym tlakem. Nikdy nepouZivejte tupy
nebo poskozeny pilovy fetéz. Tupy fezaci zub pilového
fetézu vede ke zvySenému fyzickému namahani,
zvy$enému zatizeni vibracemi, neuspokojivym vysledkiim
fezéni a zvySenému opotfebeni.

Pro plynulé a rychlé fezéani se musi fetéz Fadné udrzovat.

Retéz se musi nabrousit, kdyz jsou dievéné $tépky pfilis

malé a prachové, kdyZ se fetéz musi pfi fezani dfevem

protlagit nebo kdyz Fetéz feze jednou stranou. Pfi Udrzbé
va$eho fetézu dbejte na nasledujici:

u Nespravny Uhel pilovani bocni plosky mize zvysit riziko
prudkého zpétného razu.

u Vzdalenost omezovaci patky (omezovaciho zubu).
PFili§ nizka zvysuje riziko zpétného razu. Pokud neni
dostate¢né nizka, omezuje schopnost fezat.

m Pokud fezaci zuby narazily do tvrdého télesa, jako
napf. hfebiku, kamene nebo se obrousily o blato nebo
pisek na drevé, nechejte fetéz nabrousit kvalifikovanym
servisnim technikem.

PREPRAVA A SKLADOVANI

= Retézovou pilu nepfepravuite ani neskladuite, kdyz je
motor v chodu. Pfed uskladnénim nebo prepravou vzdy
vyjméte akumulator.

Pfed uskladnénim nebo pfepravou fetézové pily vzdy
nasadte na vodici litu a fetéz kryt. Davejte pozor na
ostré zuby fetézu.

Pfed uskladnénim fetézovou pilu fadné vycistéte.
Retézovou pilu skladujte v interiéru, na suchém mistg,
které je zamknuté anebo je mimo dosah déti.

Uchovavejte v bezpecné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemické latky a rozmrazovaci soli.

Ochrana Zivotniho prostredi

WEEE (Odpadni elektricka a elektronické
zafizeni)

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie /
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu! Predejte tento vyrobek
autorizované recyklacni spolecnosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické naradi musi
byt vraceno do zafizeni k ekologické
recyklaci.
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ODSTRANOVANi ZAVAD

PROBLEM PRICINA RESENI
n KTetézové pile neni pfipojen = Nasadte akumulator na fetézovou pilu.
akumulator.
m Bez elektrického kontaktu mezi piloua | m Vyjméte akumulator, zkontrolujte pély a
akumulatorem. znovu jej nainstalujte.
= Akumulétor je vybity. = Nabijte akumulator.

Akumulator nebo fetézova pila jsou Nechejte akumulator nebo Fetézovou

prilis horké. sekacku zchladnout, dokud teplota neklesne
pod 67 °C.

Zatahnéte rukojet brzdy fetézu pfi zpétném
razu zpét smérem k pfedni rukojeti do
pracovni polohy.

Motor nebézi.
Je aktivni brzda fetézu.

Necistoty v drazce listy.

Zatlacte pilovy fetéz proti dfevu a pohybuijte
fetézovou pilou tam a zpét, dokud se
Glomky neuvolni.

Necistoty v bocnim krytu. Vyjméte akumulator, sejméte bocni kryt a

odstrafite necistoty.

Snizte zatizeni.

Retézova pila je pretizena.

Akumulator nebo fetézova pila jsou Snizte zatiZeni. Nechejte akumulator nebo
prili§ horké. fetézovou sekacku zchladnout, dokud
teplota neklesne pod 67 °C.

Béhem prace se
fetézova pila zastavi. }
Retézova pila se zablokovala ve dfevé.

Uvolnéte spinac; vyjméte pilovy fetéz a
vodici li§tu ze dfeva, a pak fetézovou pilu
restartujte.

Retéz neni nasazeny na hnacim Retéz znovu nainstalujte a dbejte, aby hnaci
fetézovém kole. ¢lanky fetézu piné dosedly na fetézové kolo.

Motor b&Zi, ale fetéz se Necistoty brani Upinému pohybu rukojeti | m Necistoty brani ipinému pohybu rukojeti
netoCi brzdy Fetézu pfi zpétném razu. brzdy Fetézu pfi zpétném razu.

Mozné poruchy brzdy fetézu Pro pomoc kontaktujte zakaznicky servis

spolecnosti EGO.
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PROBLEM

PRICINA

RESENI

spravné.

Retézova pila nefeze

n Nedostate¢né napnuty fetéz.

Tupy fetéz.

Obréacené instalovany fetéz.

Opotiebeny fetéz.

Suchy nebo pfili§ napnuty fetéz.

= Povolte knoflik pro nastaveni napnuti
fetézu nejméné o dvé otacky proti sméru
hodinovych rucicek a poté jej tplné
utahnéte ve sméru hodinovych rugicek,
dokud nebude fetéz spravné napnut.

Nabruste fezaci zuby fetézu podle pokynl v
sasti “JAK NABROUSIT REZACI ZUBY”.
Znovu nainstalujte pilovy Fetéz podle ¢asti
“VYMENA LISTY A RETEZU”.

Vyméite pilovy fetéz podle asti “VYMENA
LISTY A RETEZU”.

= Zkontrolujte hladinu oleje. V pfipadé potfeby
olejovou nadrz doplrite.

listy.

Retéz spadne z vodici

Nedostate¢né napnuty fetéz.

Retéz neni nasazeny na hnacim
fetézovém kole.

Povolte knoflik pro nastaveni napnuti
fetézu nejméné o dvé otacky proti sméru
hodinovych rucicek a poté jej tplné
utahnéte ve sméru hodinovych rucicek,
dokud nebude fetéz spravné napnut.

= Nainstalujte fetéz zpét podle Casti
“YYMENA LISTY A RETEZU”. Ujistéte se,
Ze jsou hnaci ¢lanky fetézu zcela usazeny v
fetézovém kole.

Lista a fetéz se zahfivaji
a koufi se z nich.

Zkontrolujte, zda neni prazdna olejova
nadrz.

Negistoty v draZce vodici listy.

= Doplfiovani maziva listy a fetézu.

m Qdstrante necistoty z drazky.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

Uplné zaruéni podminky spole¢nosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.
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Preklad originalnych pokynov —G o
a
o

Al & samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo.

PRECITAJTE S VSETKY POKYNY! Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie st nahradou za
. . vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.
@ PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU. A . o
VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpeénostné pokyny v tomto

A Zvyskoveé riziko! Ludia s elektronickymi navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
zariadeniami, napriklad kardiostimulatorom, musia vystraznych symbolov, ako st ,NEBEZPECENSTVO*,
pouzivanie tohto vyrobku konzultovat so svojim lekarom. ,VAROVANIE“ a ,,UPOZORNENIE“. Nedodrzanie nizSie
PouZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti uvedenych pokynov moZe mat za nasledok Uraz

kardiostimulatora by mohlo spdsobit rusenie alebo zlyhanie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne zranenie.

kardiostimulatora.
BEZPECNOSTNY SYMBOL VYZNAWSYMBOLU
Tato strana zobrazuje a popisuje bezpe&nostné symboly,

Utelom bezpecnostnych symbolov je upozomnit na mozné  ora sa objavuju na tomto vyrobku. Pred pokusom o

nebezpecenstva. Venuijte prisluSni pozornost a pochopte zostavenie a prevadzkovanie si preditajte, pochopte a
bezpecnostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,  godrziavajte vietky pokyny na stroji.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ak cheete zniZit riziko zranenia, pouzivatel musi
pred pouZitim tohto vyrobku precitat a pochopit
navodu na obsluhu.

PouZivajte ochranu sluchu. m

PouZivaijte ochranné rukavice.

Bezpecnostné upozornenie

PouZivajte ochranu zraku.
@ PouZivaijte ochranu hlavy

A Vodcalita
‘ JAN
X S\ J  Spétny naraz Spicky vodiacej listy

b Nevystavujte dazdu.
|

Nepouzivajte retazovi pilu s jednou rukou

Vzdy pouZivajte retazovu pilu obojrucne

PO

Dajte si pozor na spatny raz retazovej pily a
vyvarujte sa kontaktu s hrotom listy

Odpadové elektrické vyrobky sa nesm likvido- L
vat spolu s domovym odpadom. Odovzdajte do Hiuk
autorizovaného recyklacného strediska. XXcB

Volt min”  Otacky za minGtu

v
== Jednosmemy prud C€E «c=
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TECHNICKE UDAJE

Napétie 56 \/ =
Odplorucana. prevadz- A5°C40°C
kova teplota:

deorucana skladova- 20°C-70°C
cia teplota:

Optlrr'nallna teplota 5°C-40 °C
nabijania

Rychlost retaze 20 m/s
Vyska retaze 9,5 mm
Meradlo listy 1,3mm

AC1800/AC1801(Odporucané)
AC1600/AC1601(Kompatibilné)
AC1400/AC1401(Kompatibilné)

Typ retaze pily

AG1800/AG1801(Odportcané)
AG1600/AG1601(Kompatibilné)
AG1400/AG1401(Kompatibilné)

Typ vodiacej listy

Objem olejovej nadrze

b 200 ml
retaze
Hmotnost
(bez akumulatora, krytu | 4,4kg
retaze)
Namerana hladina aku- | 103,53 dB(A)
stického vykonu L, K=1,17 dB(A)
Hladina akustického 92,53 dB(A)
tlaku na usi obsluhy L,,, | K=3,0 dB(A)
Garantovana hladina
akustického vykonu L, | 105 dB(A)
(podla 2000/14/ES)
Predna | 5,158 m/s?
o rukovat | K=1,5 m/s?
Vibracie a, -
Zadna | 5,537 m/s?
rukovat | K=1,5 m/s?

= Deklarovana celkova hodnota vibracii bola merana v
sulade so Standardnou skuSobnou metédou a moze sa
pouZit na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi;

= Uvadzané celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutognom pouzivani
néradia sa moZe odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouZziva; Za U¢elom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutoénych podmienkach pouzitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

POPIS

SPOZNAJTE SVOJU RETAZOVU PILU (obr. A1)
Otvor na mazanie
Vodiaca lista
Retaz pily
Uzaver olejovej nadrze
Rukovat brzdy spétného néarazu retaze
Predna rukovat
Tlacidlo na uvolnenie batérie
Zaistovacie tlacidlo
Packa nastavenia premenlivej rychlosti
. Elektrické spoje
. Vyhadzovaci mechanizmus
. Okienko na kontrolu oleja
13. Zadné rukovat
14. LED tlacidlo
15. LED svetlomety
16. Oporné hroty
17. Nastavovacie koliesko pre rychle napnutie retaze
18. Bocny kryt

© NN~

-~ a a©
N —» O -

19. Kryt retaze

OBSAH BALENIA (OBR. A1)

MONTAZ
MONTAZ/VYMENA LISTY ARETAZE

A VAROVANIE: Pred montéazou nastavte rukovat brzdy
spatného razu do brzdiacej polohy.

1. PoloZte napéjaciu jednotku retazovej pily na bok s
boénym krytom smerom nahor (obr. B).

2. Zlozte bocny kryt oto¢enim nastavovacieho kolieska
pre rychle napnutie retaze proti smeru hodinovych
ruciciek.

3. UlozZte novu retaz do slucky na rovnd plochu a
vyrovnajte pripadné zalomenia.

4. Umiestnite jednotlivé vodiace ¢lanky retaze do drazky
vodiacej liSty a urobte slucku retaze na zadnej strane
vodiacej listy (obr. C).

C-1 Vodiace ¢lanky retaze
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C-2 Drazka vodiacej listy
5. Podrzte retaz na vodiacej liste a umiestnite slucku
okolo ozubeného kolesa napéajacej jednotky (obr. D).
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POZNAMKA: Na retazi a napajacej jednotke sii vyryte
malé smerové Sipky. Pri nahadzovani retaze do vodiace]
lity sa uistite, Ze smer Sipok na retazi zodpoveda smeru
Sipky na napéajacej jednotke.

6. Nasadte bo¢ny kryt a Uplne dotiahnite nastavovacie
koliesko pre rychle napnutie retaze. Excentrické
ozubené koleso vo vnutri boéného krytu je navrhnuté
tak, aby retaz nebola nadmerne napnuté

7. Nastavte rukovat brzdy spatného nérazu do
prevadzkovej polohy a potom rucne otacajte retazou,
aby ste skontrolovali, ¢i je retaz spravne zostavend a
nezasekava sa. VV opaénom pripade znova namontujte
retaz a litu.

POZNAMKA: Na vodiacu listu je pomocou nastavovacej
skrutky pripevnena nastavovacia doska. Ak je potrebné
vodiacu listu vymenit, odmontujte nastavovaciu dosku z
vodiacej listy a znova ju namontujte na novu vodiacu listu,
ako je to znazornené na obr. E.

OBSLUHA
POUZITIE

Tento vyrobok moZete pouzivat na jednoduché stinanie,
osekavanie vetiev, prerezavanie a vyrub reziva a stromov.

POZNAMKA: Naradie sa musi pouzivat v stlade s
Ucelom pouzitia. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad
nevhodného pouZitia.

PRIPOJENIE/ODPOJENIE AKUMULATORA
Pred prvym pouzitim uplne nabite.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré su
uvedené na obr. A2.

Pripojenie
Zarovnajte rebrovanie akumulatora s montaznymi drazkami

a zatlacte akumulator nadol, kym nezacujete ,cvaknutie”
(obr. F1).

Odpojenie

Stlacte tlaidlo pre uvolnenie akumulétora a vytiahnite ho
von (obr. F2).

LED SVETLOMETY

LED svetlomet (obr. A1-15) je umiestneny v prednej asti
napajacej jednotky retazovej pily. Tato funkcia poskytuje
viac svetla pre lepSiu viditelnost a da sa nastavit na 2
(Urovne jasu.

Svetla zapnete jednym stla¢enim LED tlacidla (obr. A1-14).
Svetlomety poskytuju jasné osvetlenie pred retazovou
pilou. Stlacte LED tlacidlo druhykrat a svetlomety sa
jasnejSie rozsvietia.

=60

Ak chcete vypnut svetiomety, stlacte LED tlacidlo tretikrat.

ZAPNUTIE/ZASTAVENIE RETAZOVEJ PILY

Pred zapnutim retazovej pily

POZNAMKA: Pred zapnutim retazovej pily skontrolujte
napnutie retaze, hladinu oleja, ostrost zubov pily a
fungovanie rukovéte brzdy spatného nérazu retaze. Okrem

toho je nevyhnutné udrZiavat pevny postoj a spravnu
vzdialenost od zeme.

Zapnutie

1. Potiahnite rukovat brzdy spétného narazu retaze
smerom k prednej rukovati do prevadzkovej polohy.

2. Pevne uchopte predné a zadné rukovéte oboma
rukami.

3. Stlacte zaistovacie tlacidlo, potom zatlacte na packu
nastavenia premenlivej rychlosti a zapnite pilu.
Rychlost retaze sa zvysi so zvySenym tlakom na
packu nastavenia premenlivej rychlosti.

4. Uvonite zaistovacie tlagidlo a stale stlacajte packu
nastavenia premenlivej rychlosti pre pokraCovanie v
¢innosti.

Spravne uchopenie rukoviti (obr. G1)

= Noste protiSmykové rukavice s cielom maximalizovat
uchopenie a ochranu.

= Drzte pilu pevne obomi rukami na pevnom a rovnom
povrchu.

= VZdy uchopte prednu rukovét lavou rukou a zadnl
rukovat pravou rukou.

= Prsty by mali obopinat rukovat s palcom pod prednou
rukovatou.

A VAROVANIE: Nikdy pouzivajte ichop favou rukou
(s prekrizenymi rukami) alebo akykolvek postoj, ktory by
posunul vase telo alebo ruku do drahy retaze (obr. G2).
Spravny postoj pri pileni (obr. H)

= Obe chodidla musia byt na pevnej zemi s rovnomerne
rozmiestnenou hmotnostou.

= Lava ruka méa byt vystreta a laket pevny. Poméaha to
odolavat sildm vytvorenym spétnym narazom.

= Telo musi byt vzdy na lavej strane drahy retaze.

REZANIE

Zakladné rezanie

m Pre zadiato¢nikov odporii¢ame precviCenie rezania
gulatiny na koze alebo stojane.

= Rezanie zaénite l[ahkym pritla¢enim vodiace; listy
na drevo. Pouzivajte iba mierny tlak a nechajte pilu

AKUMULATOROVA RETAZOVA PILA — CS1800E
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= Po celli dobu rezania udrzujte stalu rychlost a pritiak
uvolnite az tesne pred koncom rezu.

A VAROVANIE: Ked sa retazova pila zastavi kvoli
zablokovaniu poc€as pilenia, uvolnite packu; vytiahnite
retazovu pilu a vodiacu listu z dreva, potom retazovu pilu
znovu zapnite.

A VAROVANIE: Netahajte retazovu pilu rukou, ak je
obalena pilinami.

A VAROVANIE: Nikdy nezapinajte retazovu pilu,
ked sa dotyka dreva. Retazova pila musi dosiahnut pinu
rychlost pred jej pouzitim na pilenie dreva.

STINANIE STROMU

= Pri vykonavani ¢innosti skracovania alebo stinania
dvomi osobami naraz sa stinanie od skracovania musi
vykonavat v miniméainej vzdialenosti dvakrat vacsej
nez je dizka stromu, ktory mal byt staty. Stromy nesmu
byt odstrafiované spdsobom, ktory ohrozuje osoby,
poSkodzuje verejné rozvody alebo spdsobuje akukolvek
$kodu na majetku. V pripade, Ze sa strom dostal do
kontaktu s verejnymi rozvodmi, treba to ihned oznamit
rozvodnej spolo¢nosti.

Pouzivatel retazovej pily ma stat na vrchnej strane
terénu, kedze je pravdepodobné, Ze sa strom po vyrube
bude gulat alebo $mykat dolu kopcom.

Pred zacatim vyrubov by mala byt naplanovana a jasne
stanovena tnikova cesta. Unikové cesta sa ma rozsirovat
dozadu a $ikmo k zadnej strane predpokladanej trasy
padu podla znazornenia na obr. I.

| I-1 | Smer vyrubu

Pred zacatim vyrubu zvazte prirodzeny naklon stromu,
umiestnenie vacsich konarov a smer vetra s ciefom
posudit, ako strom spadne.

Zo stromu odstrarite Spinu, kamene, uvolnenu koru,
klince, skoby a droty.

Predny spodny rez

Urobte zarez do 1/3 priemeru stromu kolmo na smer padu
podla zobrazenia na obr. J. Najskor urobte horizontalny
predny spodny rez. Pomaha to predchadzat zovretiu
retaze alebo vodiacej listy pri robeni druhého rezu.

Zadny horny rez

= Urobte zadny horny rez minimélne 50 mm nad
horizontalnym prednym spodnym rezom podla
zobrazenia na obr. J-3.

| J-1 | Smer padu | J-3 | Zadny horny rez

| J-2 | Spodny rez | J-4 | Nedorezok

Dbaijte na to, aby bol zadny horny rez paralelne s
horizontalnym prednym spodnym rezom. Urobte zadny
horny rez tak, aby ste nechali dostatok dreva, ktoré bude
fungovat ako nedorezok. Nedorezok zabrafuje tomu, aby
sa strom sto€il a spadol zIym smerom. Nepilte nedorezok.

= Ked sa pri vyrube dostanete do blizkosti nedorezku,
strom by mal za¢at padat. Ak existuje moznost, ze
strom nespadne v poZzadovanom smere, alebo rozkmita
retazov( pilu, prestanite pilit predtym, nez dokongite
zadny horny rez a pouZite kliny z dreva, plastu alebo
hlinika na to, aby ste otvorili vyrez a zhodili strom v
pozadovanom smere padu.

= Ked strom zacne padat, odstrarite retazovu pilu z
vyrezu, zastavte motor, dajte retazovu pilu dolu, potom
pouZite planovanu Ustupovu cestu. Davajte pozor na
padajuce vetvy v trovni nad hlavou a dbajte na spravny
postoj.

Odvetvovanie stromu

Odvetvovanie je odstrariovanie vetiev z vyribaného
stromu. Pri odvetvovani ponechaijte vacsie spodné vetvy,
aby drzali kmef nad zemou. Odstrarite malé vetvy jednym
rezom, ako je znazornené na obr. K. Napnuté vetvy pilte
zdola nahor, aby sa prediSlo zablokovaniu retazovej pily.

Skracovanie kmena

= Skracovanie je rozpilenie kme#ia na uréité dizky.
Je dolezité zabezpedit pevny postoj a rovnomerné
rozlozenie véahy na obe nohy. Pokial je to mozné, kmeri
by mal byt zdvihnuty a podopierany vetvami, brvnami
alebo klatmi. Postupujte podra jednoduchych pravidiel,
ktoré ulah¢uju pilenie.

= Ak je kmefi podoprety po celej svojej dizke, ako je
znazornené na obr. L, reZe sa zhora (vrchny rez).

= Ak je kmen podoprety na jednom konci tak, ako je
znazornené na obr. M, urobte zarez do 1/3 priemeru zo
spodnej strany

= (spodny rez). Potom urobte kone¢ny rez zhora na
ukoncenie prvého rezu.

= Ak je kmen podoprety na oboch koncoch tak, ako je
zobrazené na obr. N, urobte zarez do 1/3 priemeru
zhora (vrchny rez). Potom dokoncite prvy rez spodnym
rezom do 2/3.

Pri pileni na svahu stojte vZdy na strane kmena, ktoré je
vysSie tak, ako je to zobrazené na obr. O.

Pre udrzanie Uplnej kontroly pocas ,prerezavania“
uvolnite tlak pilenia na konci rezu bez toho, aby ste
uvolnili uchopenie rukovéti retazovej pily. Nenechajte
retaz dotkndt sa zeme. Po ukonceni rezu pockajte,
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kym sa retaz pily zastavi. Az potom méZete retazovou
pilou pohnat. Pred prechodom k dalSiemu stromu vzdy
vypnite motor.

UDRZBA
PLNENIE MAZIVA LISTY A RETAZE

POZNAMKA: Pri kiipe nie je v retazovej pile olej. Je

nevyhnutné, aby ste pred pouZitim naplnili nadrZ olejom.

Retaz je pocas pouzivania automaticky mazand olejom.

1. Umiestnite retazovu pilu na bok s uzaverom olejovej
nadrze smerom dopredu.

2. Vycistite uzaver a oblast okolo neho a potom ho
otvorte oto¢enim proti smeru hodinovych ruciciek (obr.
P).

3. Opatrne nalejte olej na to uréeny do nadrze az po
spodok plniaceho hrdla.

4. Utrite prebytocny olej a znovu nasadte uzaver.

POZNAMKA: Vo zvislej polohe by mal olej vypiiiat
kontrolné okienko. Ak uZ v kontrolnom okienku nie je olej
vidno, okamZite prestarite naradie pouZivat a doplrite olej.

CISTENIE

» Po kazdom pouZiti odstrarite necistoty z retaze a
vodiacej liSty pouzitim makkej kefy. Utrite povrch
retazovej pily ¢istou handrickou navihéenou v slabom
mydlovom roztoku.

ZloZte bocny kryt a potom pouzite makku kefu na
odstranenie necistot z vodiacej listy, retaze pily,
ozubeného kolesa a bo¢ného krytu.

Pri vymene retaze vzdy odstrante drevnu Stiepku, piliny
a necistoty z drazky vodiacej listy.

UDRZBA VODIACEJ LISTY

Ked vodiaca lista vykazuje zndmky opotrebenia,

demontuijte ju z pohonnej jednotky hlavy retazovej pily

a pretoCte ju na opétovni montaz (obr. Q). V takom

pripade sa opotrebenie rozdeli rovnomerne pre maximalnu

zivotnost listy.

Lista sa ma Cistit po kazdom pouZiti a treba ju kontrolovat

na zndmky opotrebenia a poSkodenia. Rozstrapkanie

alebo tvorenie drsnych okrajov na kolajniciach listy je

beZny postup pri opotrebeni listy. Tieto nedokonalosti treba

vyhladit pomocou pilnika hned, ako sa objavia. Lita, ktora

vykazuje nasledujlce nedostatky, je potrebné vymenit.

= Opotrebenie vo vnUtri kolajnic listy, ktoré umoziuje, aby
sa retaz dostala cez bo¢né strany.

m Zohnuta vodiaca lista
= Prasknuté alebo zlomené kolajnice.

=60

NavySe ma vodiaca liSta na svojom hrote ozubené koleso
(obr. R-1). Ozubené koleso treba mazat raz za tyzden
mazacou striekackou, aby sa prediZila Zivotnost vodiacej
lity (obr. S). PouZivajte mazaciu striekacku raz do tyZdna
na mazanie retazovym olejom cez mazaci otvor (obr. R-2).
Otocte vodiacu liStu a skontrolujte, i st mazacie otvory a
drazka retaze Cisté.

UDRZBA RETAZE

Na tito pilu pouZivajte iba retaze s nizkym spatnym

narazom. Tato rychlo rezacia retaz zaistuje znizenie
spétného narazu, ak je udrZiavana v dobrom stave.

= RozSirené kolajnice.

Dobre naostrena ret'az pily prereze drevo bez namahy,

a to aj pri velmi malom pritlaku. Nikdy nepouZzivajte

tupé alebo poSkodené ret'aze. Tupé noze retazovej

pily vedu k zvySenej fyzickej ndmahe, zvySenému
zat'azeniu vibraciami, neuspokojivym vysledkom pilenia a
zvySenému opotrebeniu.

Pre dosiahnutie plynulého a rychleho pilenia sa treba

o ret'az dobre starat’. Ret'az treba naostrit', ak su ¢éasti

drevnej Stiepky malé a prachové, retaz treba pri pileni

dreva tlait’, inak pili iba do jednej strany. Pri Gdrzbe

retaze zvazte nasledujlce skutocnosti:

= Nespravny vstupny uhol bo¢nice méze zvysit riziko
vazneho spatného narazu.

= V/y$ka podpery (hibkomer). Ak je prili$ nizka, vznika
nebezpecenstvo vzniku spatného narazu. Nedostatocne
nizka zase znizuje rezné schopnosti.

= Nechajte retaz nabrusit kvalifikovanym servisnym
technikom, ak rezacie zuby narazia na tvrdé predmety,
napriklad klince a kamene, alebo erodovali kvoli blatu
alebo piesku na dreve.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

= Retazovu pilu neskladujte ani neprepravujte, ak je
zapnuty motor. Pred skladovanim alebo prepravou vzdy
vyberte akumulator.

= Pred skladovanim alebo prepravou retazovej pily
umiestnite na vodiacu listu kryt. Nedotykajte sa ostrych
zubov retaze.

= Pred skladovanim retazovu pilu dokladne vycistite.
Skladujte retazovu pilu v interiéri, na suchom mieste,
ktoré je uzamknuté a/alebo mimo dosahu deti.

= Chrarte pred agresivnymi latkami, ako su z&hradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

AKUMULATOROVA RETAZOVA PILA — CS1800E
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Ochrana zivotného prostredia

WEEE (Odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni)

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a pouzité batérie/
akumulatory do domového odpadu!
L Tento vyrobok odneste na autorizované
recyklatné miesto a dajte ho k dispozicii
na separovany zber. Elektrické naradie sa
musi vratit do recyklatného zariadenia,
ktoré je zlugitelné so Zivotnym prostredim.
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ODSTRANOVANIE PORUCH
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Motor nestartuje.

Akumulator alebo retazové pila st prili§
horuce.

Brzda retaze je aktivna.

Spina v drazke listy.

Spina v bognom kryte.

PROBLEM PRICINA RIESENIE
= Akumulator nie je pripojeny k retazovej | m Pripojte akumulator k retazove;j pile.
pile.
= Medzi pilou a akumulatorom nie je = Vyberte akumulator, skontrolujte kontakty a
elektricky kontakt. akumulator nainstalujte naspat.
= Akumulétor je vybity. = Nabite akumulator.

Nechajte akumulator alebo retazovu pilu
vychladndt, az kym teplota neklesne pod
67°C.

Potiahnite rukovat brzdy spatného narazu
retaze dozadu smerom k prednej rukovéti a
dorazte do prevadzkovej polohy.

Zatlacte retazovu pilu proti drevu. Zatraste
pilou hore dolu, aby ste sa zbavili Glomkov.

Vyberte akumulator, potom odstrarte boény
kryt a vycistite Spinu.

Retazova pila sa
zastavi pocas prace.

Retazova pila je pretazena.

Akumulator alebo retazova pila su prili§
hortce.

Retaz pily je zaseknuta v dreve.

Znizte zatazenie.

Znizte zatazenie. Nechajte akumulator
alebo retazovu pilu vychladnut, az kym
teplota neklesne pod 67 ° C.

Uvolnite spustac; vytiahnite retaz pily a
vodiacu listu z dreva, potom retazovu pilu
Znovu zapnite.

Motor bezi, ale retaz sa
neotaca.

Retaz nezapada do ozubeného kolesa.

= Nedistoty brania Gpinému pohybu
rukovati brzdy spatného nérazu retaze.

Mozna chyba brzdy retaze.

Znovu nainstalujte retaz a uistite sa, ze
vodiace ¢lanky na retazi zapadaji do
ozubeného kolesa.

Necistoty brania Gpinému pohybu rukovati
brzdy spétného narazu retaze.

Pre opravy kontaktujte zakaznicky servis
EGO.

AKUMULATOROVA RETAZOVA PILA — CS1800E
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PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Retazova pila pili
nedostatocne.

= Nedostatocné napnutie retaze.

Tupé retaz.

Retaz je nainstalovana naopak.

Opotrebovana retaz.

Sucha alebo prili§ napnuta retaz.

Najprv uvohite nastavovacie koliesko
pre rychle napnutie retaze aspor dvakrat
proti smeru hodinovych ruciciek a potom
ho Uplne dotiahnite v smere hodinovych
ruciciek, az kym nebude retaz spravne
napnuta.

Naostrite noze retaze pod'a Casti »AKO
NABRUSIT NOZE*.

Znovu nainstalujte ret‘azvpodl'a Casti
+MONTAZ/VYMENA LISTY A RETAZE“.

Znovu nain$talujte retaz podra Casti
,MONTAZ/VYMENA LISTY A RETAZE.

Skontrolujte hladinu oleja v olejovej nadrzi.
V pripade potreby doplrite olejovi nadrz.

Retaz pada z vodiacej
listy.

Nedostatocné napnutie retaze.

Retaz nezapada do ozubeného kolesa.

Najprv uvolnite nastavovacie koliesko

pre rychle napnutie retaze aspon dvakrat
proti smeru hodinovych ru¢iciek a potom

ho Uplne dotiahnite v smere hodinovych
ruciciek, az kym nebude retaz spravne
napnuta.

Znovu nainstalujte retaz podra ¢asti
,MONTAZIVYMENA LISTY A RETAZE“ a
uistite sa, ze vodiace ¢lanky na retazi Gplne
zapadaju do ozubeného kolesa.

LiSta a retaz su horuce
a dymia.

Olejova nadrz retaze je prazdna.
Spina v drazke vodiacej listy.

Doplrite mazivo listy a retaze.
Vydistite Spinu z drazky.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navtivte webové stranky egopowerplus.com pre Upiné podmienky zaruénej politiky spoloénosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

@ OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A Fennmaradé kockazat! Az elektronikus
készulékekkel, példaul pacemakerrel €16 emberek a
termék hasznalata elétt kérjék ki az orvos véleményét.

Az elektromos felszerelésnek a pacemakerhez kozel vald
mikodtetése interferenciat vagy meghibasodast okozhat a
pacemakerben.

BIZTONSAGI SZIMBOLUM

Abiztonsagi szimbélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyelien a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A Biztonsagi figyelmeztetés

Viselien szemvédot

Viseljen fejvédét

Lancvezetd

Lancvezetd hegy, visszarugas

Ne tegye ki esének.

Az elhasznalodott elektromos termékek nem
helyezhetSk a haztartasi hulladék kozé. Vigye
hivatalos Ujrahasznositd telephelyre.

volt

Egyenaram
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A szimbolumok figyelmeztetései 6nmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfeleld balesetmegel6zd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata el6tt
feltétlendl olvassa el a jelen hasznélati itmutaté minden
biztonsagi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES”
és ,FIGYELEM” biztonsagi szimbélumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tiizveszélyt
és/vagy sulyos személyi sériilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikodtetés elétt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében
a hasznalénak a termék hasznélata eltt el kell
olvasnia és meg kell értenie a hasznalati Gtmutatot.

Viseljen flilvédét

Viseljen védokeszty(it
Ne hasznélja a lancfiirészt fél kézzel.

Alancfiirészt mindig két kézzel hasznélja.

A Ugyelien arra, hogy a lancfiirész visszarighat, és
kerilje a vezet6lap végével valo érintkezést.

Iul
XXa ~

min™!

Fordulat percenként

CE «c=
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JELLEMZOK

Fesziiltség 56 \/ =

Jevalsolt’ ml’jl'<6dési 15°C-40°C

hémérséklet:

Jeva§olt’ téro.IéSi 20°C-70°C

hémérséklet:

Optimalis toltési
5°C-40 °C

hémérséklet

Lancsebesség 20 m/s

Lanc fogosztasa 9,5mm

Lanc idom 1,3 mm
AC1800/AC1801(ajanlott)

Frészlanc tipusa AC1600/AC1601(kompatibilis)

AC1400/AC1401(kompatibilis)

AG1800/AG1801(ajanlott)
Lancvezetd tipusa AG1600/AG1601(kompatibilis)
AG1400/AG1401(kompatibilis)

Léanc olajtartaly

kapacitasa 200 ml

Suly
(akkumulatoregység, 4,4kg
lanc tok nélkiil)

Mért hangteljesitmé- 103,53 dB(A)

nyszint L, K=1,17 dB(A)
Hangnyomasszint a 92,53 dB(A)
kezel filenél L, K=3,0 dB(A)
Garantalt hangteljesit-

ményszint L, 105 dB(A)

(2 2000/14/EK szerint)

Elils6 | 5,158 m/s?
foganty( | K=1,5 m/s?

Vibrécié a
" |Hatsé | 5,537 mis?
fogantyl | K=1,5 m/s?

u Anévleges rezgési dsszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.

= Anévleges rezgési érték a kockazat elézetes
felméréséhez is felhasznalhatd.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsatas az elektromos
szerszam aktudlis hasznélata kdzben eltérhet attol a
névleges értéktdl, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezel6 védelme érdekében a hasznaldnak kesztyit és
hallasvédét kell hasznalnia mikddtetés kozben.

LEIRAS

ISMERJE MEG A LANCFURESZT (A1. abra)
Olajozé nyilas

Lancvezetd

Firészlanc

Olajtartaly sapka

Lanc visszarugas elleni fékfogantyt
Ellils6 fogantyt

Akkumulator kioldégomb
Kikapcsolo gomb

9. Allithaté sebességszabalyozo kapcsold
10. Elektromos érintkez6k

11. Kioldé mechanizmus

12. Olaj ellendrzg ablak

13. Hatso fogantyu

14. LED gomb

15. LED fejlampa

16. Vagotlskék

17. Gyors lancfeszesség beallitd gomb
18. Oldalsé burkolat

19. Lanc tok

CSOMAGOLASI LISTA (A1. ABRA)

0SSZESZERELES
LANCVEZETO ES LANC OSSZESZERELESE/CSEREJE

A\ FIGYELMEZTETES: A visszarigés elleni lanciék

karjat llitsa fékezd pozicioba az 6sszeszerelés elétt.

1. Helyezze a lancfirész fejet oldalra, az oldals6 burkolat
felfelé nézzen (B. abra).

2. Vegye le az oldalsé burkolatot, ehhez forditsa el a
gyors lancfeszesség beallitd gombot az dramutatd
jarasaval ellenkezé iranyba.

3. Helyezze a flirészlancot hurok alakban sima felliletre,
és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket.

e M o

4. Helyezze a lanchajtd szemeket a lancvezetére, és
maradjon egy hurok a lancvezeté hatuljan (C. abra).

C-1 Lanchajté szemek

C-2 Lancvezetd horony

5. Tartsa pozicioban a lancot a lancvezetdn, és helyezze
a hurkot a meghajtéfej lancvezetdjére (D. abra).

MEGJEGYZES: Kis iranyjelz6 nyilak vannak a
lancfiirészre és a meghajtofejre gravirozva. Amikor a
flirészlancot a lancvezetdre helyezi, ellenérizze, hogy a
lancfiirész nyilainak iranya megfeleljen a meghajtéfejen
1év§ nyilak iranyaval.
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6. Cserélje ki az oldalso burkolatot, és teljesen huizza
meg a gyors lancfeszesség beallitd gombot. Az
oldalsé burkolaton beliil Iévd excentrikus szerelvényt
ugy tervezték, hogy a lanc ne lehessen tilfeszitett.

7. Allitsa a lanc visszargas elleni fékfogantyujat
mikddési helyzetbe, majd kézzel forgassa el a lancot,
hogy ellendrizze, hogy a lanc megfeleléen van-e
felszerelve kotés nélkil. Egyébként szerelje vissza a
lancot és a lancvezettt.

MEGJEGYZES: Van egy olyan bellitblemez, amely
csavarral van csatlakoztatva a lancvezetéhdz. Ha

a lancvezet6t ki kell cserélni, akkor szerelje le a
beallitolemezt a lancvezetdrdl, és szerelje fel az Uj
lancvezetére az E. abran lathatd modon.

MUKODTETES

ALKALMAZAS

Aterméket hasznalhatja alapvetd dontéshez, agazashoz,
metszéshez és fa és ronkfa vagasahoz.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az eldirt célokra
hasznalja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

AZ AKKUMULATOREGYSEG BERAKASA/KIVETELE

Az elsd hasznalat el6tt teljesen toltse fel.

Csak az A2. abran felsorolt akkumulatoregységeket és
t6ltéket hasznélja.

Csatlakoztatas

lllessze az akkumulator bordait a szerel6nyilasokba, és
nyomja le az akkumulatoregységet, amig kattanast nem
hall (F1. &bra).

Levalasztas

Oldja ki az akkumulator kioldégombot, és huzza ki az
akkumulatoregységet (F2. abra).

LED FEJLAMPA

ALED fejlampa (A1-15. abra) a lancfirész fej elején
van elhelyezve. Ez a funkcié extra fényt biztosit a jobb
lathatosag érdekében, és 2 fényerd szintre allithaté be.
Alampéak bekapcsolasahoz nyomja meg egyszer a LED
gombot (A1-14. abra). A fejlampa er6s megvilagitast
biztosit a lancfiirész elétt. Nyomja meg mésodszor is a
LED gombot, és a fejlampa még erésebben vilagit.

Afejlampak kikapcsolasahoz harmadszor is nyomja meg
a LED gombot.

A LANCFURESZ INDITASA/LEALLITASA
A lancfiirész elinditasa el6tt
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MEGJEGYZES: A lancfiirész elinditasa elétt ellenérizze
a gyors lancfeszesség beallitast és az olajszintet, a
véagofogak élességét, és a visszarigas elleni fékfogantyl
mUkodését. Ezenfellil vegyen fel kiegyensulyozott
testhelyzetet és kell6 tavolsagot a talajhoz.

Inditas

1. Huzza a visszarlgas elleni fékfogantyut az elsé
fogantyu felé, hogy mikodési helyzetben legyen.

2. Két kézzel erésen fogja meg az eliilsé és hatsd
fogantyut.

3. Nyomija be, és tartsa nyomva a kikapcsolé gombot,
majd nyomja be az allithaté sebességszabalyozo
kapcsolot a lancfiirész inditasahoz. A lancsebesség
novekszik, ha a sebességszabalyozo triggert
er8sebben nyomja.

4. Oldja ki a kikapcsold gombot, és nyomja tovabb az

allithaté sebességszabalyozo6 kapcsolét a folyamatos
mikddéshez.

A fogantyuk helyes megfogasa (G1. abra)
m Viseljen csuszasgatld keszty(it a legjobb fogas és
védelem érdekében.

m Alancflrész legyen szilard, sima felileten, és erésen
fogja meg a lancfiirészt két kézzel.

u Az eliils6 fogantyut mindig a bal kezével és a hatsd
fogantydt a jobb kezével fogja meg.

= Az ujjai fogjak korbe a fogantyut, a hiivelykujja az elsé
fogantyu alatt legyen.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon
balkezes fogast (forditott fogas), és ne vegyen fel olyan
testhelyzetet, amelyben lancfiirész a teste vagy a karja
vonalaban van (G2. abra).

Helyes testhelyzet vagashoz (H. abra)

= Mindkét I&ba legyen szilard talajon, és a testsulya
egyenletesen legyen a kett6 kozott elosztva.

= Abal karja legyen egyenes, a kdnydke kinyujtva. Ez
segit ellenalini a visszarugas altal generalt eréknek.

u Ateste mindig legyen a lancf(irész vonalanak bal oldalan.
VAGAS
Alap vagas

= Ha még nem hasznalt Iancfiirészt, kérjlik, gyakorolja
a fadarabok flirészelését flirészbakon vagy
tamasztébakon.

= Avagast kezdje ugy, hogy a lancvezetét kissé a fahoz
nyomja. Csak kis nyomast fejtsen ki, hagyja, hogy a
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= Avagas alatt tartson allandd sebességet, csak a vagas
vége el6tt engedie ki a nyomast.

A FIGYELMEZTETES: Amikor a lancfiirész vagas
kézben becsipddés miatt leall, akkor engedie el a triggert;
vegye le a lancflirészt és a lancvezetét a farol, majd inditsa
Ujra a lancfiirészt.

A FIGYELMEZTETES: Ne huizza a fiirészlancot kézzel,
ha beakad a flirészpor miatt.

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne inditsa el a
lancfiirészt, amikor a fahoz ér. A lancfiirész mindig érje el a
teljes sebességet, miel6tt a lancfiirészt a fahoz érinti.

FADONTES

= Ha az apritasi és dontési mlveleteket két vagy annél
tobb személy végzi egyidejlileg, a dontési miiveletet
legalabb a dontendd fa magassaganak kétszeres
tavolsagaban kell az apritasi miveletté! elkiiloniteni.
Nem szabad olyan mddon donteni a fat, amely barmely
személyt veszélyeztethet, kdzmUvezetéket talalhat
el, vagy vagyoni kart okozhat. Ha a fa elektromos
vezetékkel érintkezik, akkor a vallalatot azonnal
értesiteni kell.

Alancfiirész kezel6jének a terllet hegymeneti részén
kell maradnia, mert a dontés utan a fa valoszin(ileg
legurul vagy lecsUszik.

A vagasok megkezdése el6tt tervezze meg, és
szlikség esetén tisztitsa meg a menekdilési utvonalat. A
menekilési Utvonalat a vérhato fad6léstdl hatrafelé és
arra atlésan kell megtervezni a |. abran lathato modon.

|+ |Dontesiirany

A déntés megkezdése el6tt vegye figyelembe a fa
természetes délésiranyat, a nagyobb agak helyét és a
széliranyt a fa dolésének felmérésekor.

Tavolitsa el a szennyez6dést, laza kérget, szegeket,
kapcsokat és huzalokat a farol.

Bevagas

Készitsen a fa atmérdjének 1/3-aig bevagast a
délésiranyra merélegesen a J. abran lathaté madon.
El6szor az also vizszintes bevagast készitse el. Ezzel

segit megakadalyozni a flirészlanc vagy a lancvezetd
beszorulasat a masodik bevagas készitésekor.

Hatradontési vagas
m Készitsen hatradontési vagast a vizszintes bevagasnal

legalabb 50 mm-rel magasabban a J-3 abran lathato
madon.

J-1 | Esésiranya J-3
J-2 | Bevagas J-4

Hatradontési vagas

Sarkpont

Tartsa a hatradontési vagast a vizszintes bevagassal
parhuzamosan. Ugy készitse el a hatradontési bevagast,
hogy elegendé fa maradjon, amely csukloként tud
m{ikadni. A csuklé fa megakadalyozza, hogy a fa rossz
iranyba tekeredjen, vagy déljon. Ne vagja at a csuklot.

= Adontés kdzeledtével a csukidhoz a fa déini kezd.
Amennyiben barmilyen esélye van annak, hogy a fa
nem a kivant irdnyba fog délni, vagy visszapattanhat,
és beakaszthatja a flirészlancot, allitsa le a vagast a
visszaddlés befejezGdése eldtt, és fa, mlianyag vagy
aluminium ékkel nyissa meg a vagast, és engedje a fat
a kivant délési vonalba déini.

Amikor a fa elkezd déIni, vegye ki a lancfirészt a
vagasbodl, allitsa le a motort, tegye le a lancflrészt,
majd hasznalja a megtervezett menekilési Utvonalat.
Alljon készen arra, hogy a feje feletti 4gak leesnek, és
lgyeljen a stabil all6 helyzetre.

Gallyazas

Az &gazas soran a leddlt farol kell eltavolitani az dgakat.
Agazaskor hagyja meg a nagyobb alsé 4gakat, hogy

azok eltartsak a fat a talajtol. Egy vagassal tavolitsa el

a kisebb agakat a K. abran lathatd médon. A megfeszilt
4gakat lentrdl felfelé kell vagni, hogy elkeriilje a lancflirész
beszorulasat.

Fatorzsek apritasa

m Az apritds soran kisebb darabokra kell vagni a rénkét.
Fontos a stabil &ll6 helyzetrél gondoskodni, és tigyeljen
arra, hogy a testsulya egyenletesen legyen megosztva
a labain. Amikor lehetséges, a ronkot agak, ronkok vagy
ékek hasznéalataval kell megemelni, és aldtamasztani.
Kévesse az egyszer( utasitasokat a konny(i vagas
érdekében.

= Amikor a ronk a teljes hosszén ala van tmasztva a L.
abran lathaté médon, fellilrél véagjon (felsd vagas).

= Amikor a rénk az egyik végénél ala van tdmasztva a M.
&bran lathaté modon, alulrél vagja &t az tmérdt 1/3-ig

(alsd vagas). Ezutan alulrl fejezze be a felsé vagast,
amig az elsd vagassal nem talélkozik.

= Amikor a ronk mindkét végénél ald van tdmasztva a N.
abran lathaté médon, fellilrél vagja &t az atmérét 1/3-ig
(fels6 vagas). Ezutan alulrél fejezze be a vagast 2/3-ig,
amig az elsd vagassal nem talalkozik.

= Amikor lejtén darabol, mindig a ronktél felfelé alljon a O.
abran lathaté modon.
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Atvagaskor’, a teljes iranyitas fenntartasa érdekében
csokkentse a vagasi nyomast a vagas vége felé,
kézben nem lazitva meg a lancfiirész fogantyuin a
fogast. Ne engedje, hogy a lanc a talajjal érintkezzen. A
vagas befejezése utan varjon, amig a fiirészlanc leall,
miel6tt elmozditana a lancfirészt. Mindig allitsa le a
motort, amikor fatél faig halad.

KARBANTARTAS
LANCVEZETO ES LANC KENOANYAG

MEGJEGYZES: A lancfiirész a vasarlaskor nincs feltoltve
olajjal. Hasznalat el6tt fel kell tolteni a tartalyt olajjal. A
lanc mikodés kdzben automatikusan bekenésre keril a
lancolajjal.

1. Helyezze a lancflirészt az oldalara, az olajtartaly
sapka felfelé nézzen.

2. Tisztitsa meg a sapkat és a korilotte 1évo teriiletet,
majd a levételhez forditsa el az éramutatd jarasaval
ellenkezd iranyba (P. abra).

3. Ovatosan tdltse a specialisan erre késziilt olajat a
tartalyba, amig az el nem éri a sziir6 aljat.

4. Afelesleges olajat tordlje le, és helyezze vissza a
sapkat.

MEGJEGYZES: Fiiggdleges helyzetben az olajnak el kell
takarnia az ellenérzd ablakot. Ha az olaj mar nem lathato
az ellenérz6 ablakban, akkor azonnal hagyja abba a
hasznalatot, és tdltse fel olajjal.

TISZTITAS

= Minden hasznélat utan tisztitsa meg a szennyezédést
alancrol és a lancvezetdérdl egy puha kefével. Tordlje
le a lancflirész feliletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

Vegye le az oldalso burkolatot, majd egy puha kefével
tavolitsa el a szennyez8déseket a lancvezetdrél,
firészlancrél és oldalsé burkolatrol.

Mindig tisztitsa le a faforgacsokat, flirészport és
szennyez8dést a lancvezetd burkolatrol, amikor
kicseréli a flirészlancot.

A LANCVEZETO KARBANTARTASA

Ha a lancvezetd kopas jeleit mutatja, akkor szerelje le a
lancflirész fejrdl, és a visszaszereléshez forditsa meg
(Q. 4bra); ebben az esetben a lancvezetd kopasa
megoszlik a maximalis élettartam érdekében.

Alancvezet6t minden nap meg kell tisztitani, és ellendrizni
kell sériilések és kopas szempontjabdl. A lancvezetd
hornyok élezése és csiszolasa normal folyamat a
lancvezetd kopasa esetén. Az ilyen hibakat akkor

kell lecsiszolni egy reszelével, amikor jelentkeznek. A
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lancvezetét a kdvetkezd hibak esetén ki kell cserélni.

= Kopés a lancvezetd hornyokban, amely lehetdvé teszi,
hogy a lanc oldals6 helyzetben legyen.

m Elgorblt lancvezetd.
= Megrepedt vagy térott hornyok.
= Megnétt hornyok.

Alancvezetd végén lanckerék van (R-1. &bra). A
lanckereket hetente be kell kenni zsirz6 fecskendével a
lancvezetd élettartamanak meghosszabbitasa érdekében
(S. &bra). Haszndljon zsirz6 fecskenddt, amikor hetente
bekeni l&ncolajjal az olajozé nyilas segitségével (R-2.
&bra). Forditsa at a lancvezet6t, és ellendrizze, hogy az
olajoz6 nyilasok és a lancvezetd szennyezettek-e.

A LANC KARBANTARTASA

Csak alacsony visszartgasu flirészlancot hasznéljon
ehhez a lancflirészhez. A gyors vagolanc csokkenti a
visszarigast, ha megfeleléen van karbantartva.

A megfeleléen éles flirészlanc konnyedén atvagja a fat
kis nyomassal is. Soha ne hasznaljon tompa vagy sérilt
firészlancot. A tompa flirészlanc nagyobb fizikai terhelést
jelent, megnd a vibracios terhelés, a vagas eredménye
nem kielégitd, és er8sebb a kopas.

Akonny és gyors vagashoz a lancot megfeleléen kell
karbantartani. A lancot meg kell élezni, ha a faforgacsok
kicsik és porszertiek, a lancot at kell eréltetni a fan vagas
kézben, vagy a lanc az egyik oldalon jobban vég. A lanc
karbantartasa alatt vegye figyelembe a kovetkezdket:

u Az oldallapok nem megfeleld délési szdge megndveli a
visszarigas esélyét.

= Mélységkorlatozé mozgastere. A tul alacsony megnaveli
a visszarligas esélyét. A nem elég alacsony csokkenti a
vagasképességet.

= Ha a fogak kemény targyakba Gitkdznek, példaul
kapcsokba vagy kovekbe, vagy a fan 1évé iszap
vagy homok kiddrzsdlte, akkor a lancot szakképzett
szerviztechnikusnak kell megéleznie.

SZALLITAS ES TAROLAS
u Mkddés kdzben ne szallitsa a lancfiirészt.

Tarolas vagy szallitas elétt mindig vegye ki az
akkumultoregységet.

Mindig helyezze a lancvezetd tokot a lancvezetére,
miel6tt elteszi vagy szallitja a lancfiirészt. Legyen
el6vigyazatos, ne érjen a lanc éles fogaihoz.

Tarolas el6tt alaposan tisztitsa meg a lancfiirészt. A
lancflrészt beltéren, olyan szaraz helyen térolja, amely
le van zarva, és/vagy amelyhez gyermekek nem tudnak
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= Tartsa tavol maro hatasu szerektél, példaul kerti
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vegyszerektdl, és jégmentesité sotol.
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Kornyezetvédelem

WEEE (az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6l6 iranyelv)

Ne dobja az elektromos felszerelést,

az elhasznalt akkumulatort és a toltét a
haztartasi hulladékok kdzé! Vigye hivatalos
Ujrahasznosité telephelyre, és tegye
hozzéférhet6vé a szelektiv gydjtéshez. Az
elektromos szerszamokat kérnyezetbarat
Ujrahasznositd tizembe kell vinni.
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

A motor nem indul el.

u Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a lancfirészhez.

Nincs elektromos kapcsolat a lancfiirész
és az akkumulator kozott.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Az akkumulatoregység vagy lancflirész
tul forro.

Alancfék nem illeszkedik.

Szennyez6dés van a lancvezeton.

Szennyez6dés van az oldalsé
burkolaton.

Csatlakoztassa az akkumulétoregységet a
lancfiirészhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet,
ellendrizze a csatlakozasokat, és helyezze
vissza az akkumulatoregységet.

Téltse fel az akkumulatoregységet.

Hagyja kihiini az akkumulatoregységet vagy
a lancflirészt 67 °C alatti hémérsékletre.

Huzza hatrafelé a visszarligas elleni
fékfogantylt az elsé fogantyu felé, hogy
miikédési helyzetbe keriiljon.

Nyomija ra a lancfiirészt a fara, mozgassa
a lancfiirészt elére és hatra, hogy
megszabaditsa a szennyez8déstol.

Vegye ki az akkumulatoregységet, majd
vegye le az oldalso burkolatot, és tisztitsa
meg a szennyezddéstdl.

Alancfiirész munka
kozben leall.

Alancfiirész tulterhelt.

Az akkumulatoregység vagy lancfiirész
tul forro.

Aflirészlanc beakadt a faba.

Csokkentse a terhelést.

Csokkentse a terhelést. Hagyja kihdlni az
akkumulatoregységet vagy a lancfirészt
67 °C alatti hémérsékletre.

Engedje el a triggert; vegye le a lancflrészt
és alancvezet6t a farol, majd inditsa Ujra a
lancfiirészt.

A motor jar, de a lanc
nem forog.

Alanc nem illeszkedik a lanckerékre.

A szennyez6dés megakadalyozza a
visszarugas elleni fékfogantyu teljes
mozgasat.

= Alancfék esetleg meghibasodott.

Tegye vissza a lancot, és gydz6djon meg
arrél, hogy a lanc lanchaijto szemei teljesen
a lanckeréken vannak-e.

A szennyezédés megakadalyozza a
visszar(gas elleni fékfogantyu teljes
mozgasat.

A javitashoz forduljon az EGO
ligyfélszolgalatahoz.
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PROBLEMA

OK

MEGOLDAS

Alancfiirész nem
megfelelden vag.

= Nem megfelel6 lancfeszesség.

Tompa lanc.

Alanc héatrafelé van behelyezve.

Elkopott lanc.

Széraz vagy tllségosan megnyult Ianc.

= Lazitsa meg a gyors lancfeszesség
beallitd gombot legalabb két fordulattal az
oramutato jarésaval ellentétes irdnyban,
majd teljesen hlizza meg az 6ramutaté
jarasaval megegyezd iranyban, amig a lanc
megfeleléen meg nem feszil.

Elezze meg a fiirészlancot a ,,A VAGO
ELEZESE” fejezetben leirt modon.
Helyezze vissza a firészlancota
,LANCVEZETG ES LANC CSEREJE®
fejezetben leirt modon.

Cserélie ki a fiirészlancot a ,LANCVEZET®
ES LANC CSEREJE* fejezetben leirt
maodon.

Ellendrizze az olajszintet az olajtartalyban.
Toltse fel az olajtartalyt, ha szikséges.

Alanc leesik a
lancvezetdrol.

Nem megfeleld lancfeszesség.

Alanc nem illeszkedik a lanckerékre.

Lazitsa meg a gyors lancfeszesség

beallito gombot legalabb két fordulattal az
éramutato jarasaval ellentétes irdnyban,
majd teljesen hlizza meg az 6ramutaté
jarasaval megegyez6 iranyban, amig a lanc
megfeleléen meg nem feszil.

Helyezze vissza a lancot a ,,LANCVEZETG
ES LANC CSEREJE” fejezetben leirt
madon, és gy6z6édjon meg arrdl, hogy a lanc
lanchajté szemei teljesen a lanckeréken
vannak-e.

Alancvezeté és a lanc
forré és flistol.

Alanc olajtartaly dres.

= Szennyez8dés van a lancvezeton.

Lancvezetd és lanc kendanyag feltoltése.

Tavolitsa el a szennyezédéseket a
l&ncvezetdrol.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjik, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

@ CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui sa se
consulte cu medicul (medicii) inainte de a utiliza acest
produs. Functionarea echipamentelor electrice in imediata
apropiere a unui stimulator cardiac ar putea provoca
interferente sau defectiuni ale stimulatorului cardiac.

SIMBOL DEEE

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia

SIMBOLURI DE SIGURANTA

Alertd privind siguranta
Purtatj echipament de protectie oculara

Purtat echipament de protectie a capului

=~ Sina de ghidare

Recul varf sina de ghidare

Anu se expune la ploaie.

Deseurile produselor electrice nu trebuie sa
fie eliminate impreund cu deseurile menajere.
Predati-le unui punct de reciclare autorizat.

Volt

Curent continuu

r
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si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor
nu elimind, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.
A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual
de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”
si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasté sculd.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructjunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de a o asambla si de

a o utiliza.

Pentru a reduce riscul de vatamare, utilizatorul
trebuie sa citeasca si sé inteleagd manualul de
instructiuni inainte de a utiliza acest produs.

Purtatj echipament de protectie auditiva
Purtati manusi de protectie

Nu utilizatj ferastraul cu lant cu o singura mana.

Utilizatj intotdeauna ferastraul cu lant cu ambele
maini.

Feriti-va de reculul ferastraului cu lant si evitatj
®\ contactul cu varful sinei.

>

r

Zgomot

=

min  Rotatii pe minut

CE «c=
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SPECIFICATII

Tensiune 56V ===
Temperatura

de functionare -15°C-40°C
recomandata:

Temperatura

de depozitare -20°C-70°C
recomandata:

:I'ert]peratura optima de 5°040°C
incarcare

Viteza lantului 20 m/sec
Pasul lantului 9,5mm
Adéancime dinte lant 1,3mm

Tip de lant de ferastrau

AC1800/AC1801(Recomandat)
AC1600/AC1601(Compatibil)
AC1400/AC1401(Compatibil)

Tip sina de ghidare

AG1800/AG1801(Recomandat)
AG1600/AG1601(Compatibil)
AG1400/AG1401(Compatibil)

Capacitate rezervor de

ulei de lant 200l
Greutate
(fara set de acumulatori, | 4,4kg
teaca de lant)
Nivel de putere sonora | 103,53 dB(A)
masurata L, K=1,17 dB(A)
e | msan
. K=3,0 dB(A)
operatorului L,
Nivel de putere acustica
garantatL,,: 105 dB(A)
(conform 2000/14/CE)
Maner 5,158 m/s?
o frontal K=1,5m/s?
Vibratii a, -
Maner 5,537 m/s?
posterior | K=1,5m/s?

= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost masurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi

utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;
= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective

a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate

pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in

timpul utilizarii efective a produsului.

DESCRIEREA

DESCRIEREA FERASTRAULUI DUMNEAVOASTRA
CU LANT (Fig. A1)

1.

© N R LN

Orificiu lubrifiere

Sina de ghidare

Lant ferastrau

Buson rezervor de ulei

Méner frana de recul lant

Maner frontal

Buton de eliberare a acumulatorului

Buton de blocare

Intrerupétor declansator cu selector de viteza

. Contacte electrice

. Mecanism de ejectare

. Hublou de vizualizare ulei
13.
. Buton LED
15.
16.
17.
18.
19.

Maner posterior

Faruri LED

Gheara

Buton de ajustare rapida a tensionarii lantului
Capac lateral

Teaca lant

LISTA COMPONENTELOR (FIG. A1)

ASAMBLAREA

ASAMBLAREA/INLOCUIREA SINEI DE GHIDARE S|
ALANTULUI

A\ AVERTISMENT: Reglati ménerul frénei de lant anti-
recul in pozitia de franare inainte de a asambla.

1.

Pozitionati blocul motor al ferastraului cu lant pe o
parte cu capacul lateral indreptat in sus (Fig. B).

Tndepértati capacul lateral rotind butonul de ajustare
rapida a tensiondrii lantului in sens invers acelor de ceas.
Asezati noul lant de ferastrau intr-o bucla pe o
suprafata dreaptd si indreptati orice rasuciri.
Amplasati verigile conductoare ale lantului pe canelura
sinei de ghidare efectuai o bucla din lantul pe spatele
sinei (Fig. C).

C-1 Verigi de transmisie lant

C-2 Canelura siné de ghidare

Mentineti lantul pozitionat pe bara si amplasati bucla
lantului in jurul rotii dintate de pe blocul motor (Fig.D).
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OBSERVATIE: Mici sageti directionale sunt gravate pe
lantul si pe blocul motor ale ferastraului. Cand asezati
bucla lantului pe sin&, asigurati-va ca directia sagetilor de
pe lantul ferastraului corespunde cu directia sagetii de pe
blocul motor.

6. Repunetila loc capacul lateral si strangeti la maxim
butonul de ajustare rapida a tensionarii lantului. Roata
dintaté excentrica din interiorul capacului lateral este

proiectata sa asigure ca lantul nu va fi supra tensionat.

7. Ajustati manerul de franare al reculului lantului in
pozitia de functionare, dupa care rofiti lantul cu mana
pentru a verifica daca lantul este asamblat corect fara
s4 se agate. In caz contrar, reasamblati lantul si sina.

OBSERVATIE: Existé o placuté de reglare conectaté de
sina de ghidare cu ajutorul unui surub. In cazul care sina
de ghidare trebuie inlocuita, demontati plécuta de ajustare
de sina de ghidare si reasamblati-o pe noua sina de
ghidare conform ilustratiilor din Fig.E.

FUNCTIONAREA
SCOPUL UTILIZARII

Puteti utiliza acest produs pentru doborérea simpla
a copacilor, taierea crengilor, curatarea copacilor si
decuparea cherestelei si a copacilor.

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
consideratd a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

ATASAREA/DETASAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

incércagi acumulatorul complet inainte de prima
utilizare.

Xglizagi numai seturile de acumulatori si incarcatorii din fig.

Pentru atagare

Aliniati nervurile de pe acumulator cu fantele de montare
si apasati in jos setul de acumulatori pand la auzul unui
clic (Fig. F1).

Pentru detasare

Apasati butonul de detasare al setului de acumulatori si
scoateti setul de acumulatori (Fig. F2).

FARURILE CU LED

Farul cu LED (Fig. A1-15) este situat in partea din faté a
blocului motor al ferastraului. Acesta furnizeaza lumina
suplimentara pentru sporirea vizibilitatii si poate fi reglat pe
2 nivele de luminozitate.
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Pentru a porni lumina, apésati o data butonul LED (Fig.
A1-14). Farul furnizeaza o lumina stralucitoare in fata
ferastraului. Apasati butonul LED o a doua oara si farul va
stréluci mai tare.

Pentru a opri farul, apasati butonul LED pentru a treia oara.

PORNIREA/OPRIREA FERASTRAULUI CU LANT
Tnainte de a porni ferastraul cu lant

OBSERVATIE: Tnainte de pune in functiune ferastraul
cu lant, verificati butonul de tensionare rapida a lantului
si nivelul uleiului, gradul de ascutire al dintilor de taiere,
manerul franei de recul. Pe langa acestea, o pozitionare
echilibrata si o distantare corecté de sol sunt necesare.

Pornirea

1. Trageti ménerul franei de recul a lantului inspre
manerul frontal in pozitia de functionare.

2. Apucati cu fermitate ménerul frontal si cel posterior, cu
ambele maini.

3. Apasati si mentineti apasat butonul de siguranta,
dupa care strangeti tragaciul declansator cu selector
de viteza pentru a porni ferastraul. Viteza lantului va
creste in functie de presiunea marita pe selectorul de
viteza.

4. Eliberati butonul de siguranta si strangeti in continuare
tragaciul cu selector de viteza pentru functionare
continud.

Apucarea corecta a manerelor (Fig. G1)

= Purtati ménusi antiderapante pentru aderenta maxima
si protectie.

Cu ferastraul asezat pe o suprafata ferma, dreapta,
apucati ferastraul cu ambele maini.

= Intotdeauna apucati manerul frontal cu mana stanga si
manerul posterior cu mana dreapta.

m Degetele trebuie sa cuprinda manerul, cu degetul mare
infasurat sub manerul frontal.

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata o pozitie

stangace (cu bratele incrucisate) sau orice alté pozitie

care v-ar pozitiona corpul sau bratul peste linia lantului

(Fig. G2).

Pozitie corecta de téiere (Fig. H)

= Ambele picioare trebuie pozitionate stabil pe teren ferm,
cu greutatea distribuita uniform intre ele.

= Bratul stang trebuie sa fie drept, cu cotul blocat. Aceasta
pozitie ajutd la suportarea fortelor generate de recul.

= Corpul dumneavoastra trebuie intotdeauna pozitionat in
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TAIEREA

Taierea bazica

Pentru utilizatorii incepatori, va rugdm exersati taierea
bustenilor pe o capra sau alt support.

Incepeti téierea prin apasarea usoara a sinei de ghidare
pe lemn. Apasati intotdeauna usor, ldsand ferastraul
s&-si faca treaba

Mentineti o viteza& constantd pe tot parcursul taierii,
eliberand presiunea chiar cu putin timp inainte de
terminarea taierii.

A AVERTISMENT: Cand ferastraul este oprit datorita
blocérii in timpul taierii, eliberati tragaciul declansator;
scoateti lantul si sina de ghidare din lemn, dupa care
reporniti ferastraul.

A\ AVERTISMENT: Nu scoateti lantul ferastraului cu
mainile cand acesta este acoperit de rumegus.

A\ AVERTISMENT: Nu pomnit niciodata ferastraul cand
acesta este in contact cu lemnul. Intotdeauna asteptati ca
ferastraul sé atingé viteza maxima de functionare inainte
de a-l pune in contact cu lemnul.

DOBORAREA UNUI COPAC

= Cand operatiile de taiere in busteni si doborare sunt
executate de doud sau mai multe persoane in acelasi
timp, operatiunile de doborare ar trebui separate de
cele de taiere la o distanta de cel putin dubla fata
de inaltimea copacului doborat. Copacii nu trebuie
doboréti intr-un mod care ar putea pune in pericol o alta
persoana, doborf o linie de curent sau cauza pagube
materiale. In cazul contactului unui copac cu vreo linie
utilitara, furnizorul de utilitati trebuie avertizat imediat.

Operatorul ferastraului cu lant trebuie sa stea in partea
superioara a pantei, intrucat copacul se poate rostogoli
sau sa alunece dupa ce este doborat.

Trebuie planificat si curatat de obstacole un traseu de
degajare dupa cum este necesar, inainte de a incepe
taierea. Traseul de degajare trebuie sa se extinda
napoi si pe diagonald in spatele liniei preconizate de
cadere a copacului precum in ilustratia din Fig. I.

| -1 |Direct,iededoborére

inainte de a incepe tdierea, tineti seama de inclinarea
naturald a copacului, de amplasamentul crengilor mai mari
si de directia vantului pentru a aprecia directia de cadere
a copacului.

= Indepértati murdaria, pietrele, coaja de copac dezlipita,
cuiele, capsele si sarmele de pe copac.

Efectuarea unei crestaturi

Efectuati crestatura la 1/3 din diametrul copacului,
perpendiculara pe directia de cadere precum in ilustratia
din Fig. J. Efectuati mai intai o crestatura orizontala joasa.
Crestatura va ajuta la prevenirea prinderii fie a lantului, fie
a sinei de ghidare cand a doud crestatura este executata.

Taietura de doborare

= Efectuati o taietura dorsala de doborére cu cel putin 50
mm mai sus de crestatura orizontald precum in ilustratia
din Fig. J-3.

J-1 Directia caderii | J-3 | Taietura de doborare

J-2 Crestatura J4

Muchie de basculare

Pastrati taietura dorsala paralela cu crestatura orizontala.
Efectuati taietura dorsalé astfel incat sa ramana suficient
de mult lemn care s& actioneze ca muchie pentru
basculare. Muchia de basculare va impiedica rotirea si
caderea copacului in directia gresita. Nu sectionati complet
muchia.

= Pe masura ce taietura se apropie de muchia lasata
pentru basculare, copacul ar trebui sa inceapa sa
cad. Tn cazul in care existd si cea mai micé posibilitate
ca arborele s& nu cada in directia dorita sau sa se
balanseze si sa prinda lantul, opriti taierea inainte de
sectionarea completa si utilizati pene de lemn, plastic
sau aluminiu pentru a mari taietura si a face copacul sa
cada in directia dorita.

Cénd copacul incepe s& cada, scoateti ferastraul cu lant
din taietura, opriti motorul, asezati produsul pe jos si
luati-o pe traseul de degajare planuit. Atentie la crengile
de deasupra ce pot sa cada si la unde pasiti.

Taierea crengilor unui copac doborat

Taierea crengilor unui copac doborat reprezinta
indepartarea ramurilor acestuia. Cand efectuati aceasta
operatie, 1asati crengile mai mari inferioare s& sprijine
copacul de sol. Indepartati crengile mici dintr-o singura
taietura precum in ilustratia din Fig. K. Ramurile aflate sub
tensiune trebuie taiate de jos in sus pentru a evita indoirea
ferastraului cu lant.

Taierea in busteni

= Taierea in busteni reprezinté sectionarea copacului
in lungimi stabilite. Este important sa va asigurati
cé picioarele sunt amplasate stabil si c& greutatea
corpului dumneavoastra este distribuitd egal pe ambele
picioare. Cand este posibil, busteanul trebuie ridicat
si sprijinit cu ajutorul crengilor, a bustenilor sau a unor
bucati de lemn. Urmati aceste instructiuni simple pentru
sectionarea cat mai usoara.
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Cénd busteanul este sprijinit pe intreaga sa lungime
precum in Fig. Lilustrata, acesta trebuie sectionat
incepand de sus (taiere pe sus).

Cand busteanul este sprijinit la un capét, precum in
precum in Fig. M ilustratd, tdiati 1/3 din diametru pe
dedesubt

(taiere pe sub). Apoi efectuati taietura finald pe
deasupra pentru a intalni prima taietura.

Cand busteanul este sprijinit la ambele capete, precum in
Fig. N ilustrata, taiati 1/3 din diametru dinspre partea de
sus a busteanului (tdiere pe sus). Apoi efectuati taietura
finald pe dedesubt la 2/3 pentru a intélni prima taietura.

Cand taiatj un bustean pe o pant, statj intotdeauna mai
sus de bustean, asa cum este ilustrat in Fig. O.

Cand taiati complet busteanul, pentru a mentine
controlul integral, reducetj presiunea de taiere aproape
de sfarsitul taieturii, fara a relaxa mainile care sunt

pe manerele ferastraului. Nu lasati lantul sa intre in
contact cu solul. Dupa terminarea taierii, asteptati ca
lantul ferastraului sa se opreasca inainte de a deplasa
ferastraul. Intotdeauna opriti motorul inainte de a v
deplasa de la un copac la altul.

INTRETINEREA
UMPLEREA CU LUBRICANT DE $INA SI DE LANT

OBSERVATIE: Tn momentul cumpararii, ferastraul cu lant

nu este umplut cu ulei. Este esential sa umpleti rezervorul

cu ulei inainte de utilizare. Lantul este uns automat cu ulei

de lant in timpul functionérii.

1. Pozitionati ferastraul cu lant pe o parte cu capacul
rezervorului de ulei indreptat in sus.

2. Curatati capacul precum si zona din jurul acestuia,
dupa care rotiti-l in sens invers acelor de ceas pentru
a-l indeparta (Fig. P).

3. Turnati cu atentie uleiul special conceput in rezervor

pana acesta atinge partea de jos a mansonului filtrului.

4. Stergeti uleiul In exces si repuneti capacul la loc.

OBSERVATIE: In pozitie verticala, uleiul trebuie s& umple
hubloul de vizualizare. Cand uleiul nu mai este vizibil prin
hubloul de vizualizare, opriti imediat utilizarea ferastraului
si reumpleti cu ulei.

CURATARE

= Dupa fiecare utilizare, indepartati reziduurile de pe
lant si de pe sina de ghidare cu ajutorul unei perii
moi. Stergeti suprafata ferastraului cu o carpa curatd,
umezita cu o solutie ce contine un detergent slab.
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= Indepértati capacul lateral, dupa care utilizati o perie
moale pentru indepartarea reziduurilor de pe sina de
ghidare, lant, roaté dintata si capac lateral.

= Intotdeauna indepértati aschille, rumegusul si murdéria
de pe canelura sinei de ghidare cand nlocuiti lantul
ferastraului.

INTRETINEREA SINEI DE GHIDARE

Cand sina de ghidare prezinta semne de uzura, demontati-o
de pe blocul motor al ferastraului si inversati-o pentru a o
reasambla (Fig.Q), in care caz uzura va fi distribuita pentru o
duratd maxima de viata a sinei de ghidare.

Sina de ghidare trebuie curatata in fiecare zi de utilizare si
verificata pentru depistarea uzurii. Efleurajul sau bavurarea
sinelor face parte din procesul normal de uzura al sinei.
Astfel de defecte pot fi netezite cu o pild imediat dupa ce
au loc. O sina cu urmatoarele defecte trebuie inlocuita.

= Uzurd in interiorul sinelor ce permite lantului sa stea in
lateralul sinei.

= Sina de ghidare indoita.

= Sine crapate sau sparte.

= Sine intinse.

Suplimentar, sina de ghidare este echipaté in varf cu o roata

dintata (Fig. R-1). Roata dintata trebuie unsa saptaméanal cu

0 siringa cu grasime pentru a prelungi durata de viata a sinei

(Fig. S). Utilizati o siringa pentru a unge zilnic cu ulei de lant

prin orificiul de lubrifiere (Fig. R-2). Intoarceti sina de ghidare

si asigurati-va ca orificiile de lubrifiere si canelurile lantului nu

sunt acoperite de impuritati.

INTRETINEREA LANTULUI

Cu acest ferastrau utilizati numai lanturi cu risc redus de
recul. Acest lant de taiere rapid va reduce reculul dacé este
intretinut corect.

Un ferastrau ascutit corect va sectiona lemnul fara efort,
chiar si cu presiune foarte mica. Nu utilizati niciodaté un
lant tocit sau avariat. Un lant tocit de ferastrau are tendinta
s& apese mai tare, duce la cresterea incarcaturii vibratorii,
la rezultate de taiere nesatisfacatoare sila uzura sporita.

Pentru tdiere uniforma si rapidd, lantul trebuie intretinut
corespunzator. Lantul trebuie ascutit cand aschiile de lemn
sunt mici si prafoase, cand lantul trebuie fortat prin lemn
n timpul taierii sau dacé lantul taie intr-o parte. In timpul
intretinerii lantului, luati in considerare urmatoarele:

= Un unghi necorespunzator de pilire al placii laterale
poate creste riscul de recul sever.

= Distanta limitatorului de adancime. Prea micé, va creste
potentjalul de recul. Insuficient de joasa descreste
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= Daca dintii de taiere lovesc obiecte tari precum cuiele
si pietrele, sau daca s-au murdarit de noroi sau nisip de
pe lemn, datj lantul la ascutit unui tehnician de service
autorizat.

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

Nu depozitati sau transportati fergstraul cu lant cand
acesta este in functiune. Intotdeauna indepértati setul
de acumulatori inainte de a depozita sau transporta
scula.

Intotdeauna plasati teaca de sin pe sina de ghidare si
lant fnainte de a depozita sau transporta ferastraul. Fiti
precaut pentru a evita dintii ascutiti ai lantului.

Curéatati bine ferastraul inainte de a- depozita.
Depozitati ferastraul cu lant in interior, intr-un loc uscat
care este inchis cu cheia asi/sau inaccesibil copiilor.
Tineti-| la distanté de agenti corozivi, precum
substantele chimice de gradina si sarurile de
dezghetare.

Protejarea mediului inconjurator

DEEE (Deseurile de echipamente electrice
si electronice)

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulator si acumulatorul
impreuna cu deseurile menajere! Predati
L acest produs unui punct de reciclare
autorizat sau puneti-| la dispozitia colectarii
separate. Sculele electrice trebuie
returnate unui centru de reciclare ecologic.
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DEPANAREA

PROBLEMA CAUZA SOLUTIE

= Setul de acumulatori nu este atasat la = Atasati setul de acumulatori de ferastrau.
ferastraul cu lant.

Nu existé contact electric intre ferastrau Tndepértati acumulatorul, verificati
si acumulator. contactele si reinstalati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori este descarcat.

Incércati setul de acumulatori.

Setul de acumulatori sau ferdstraul sunt Lasati setul de acumulatori sau ferastraul cu
prea calde. lant s& se raceasca pana cand temperatura
scade sub 67 °C.

Trageti ménerul franei de recul a lantului
in spate, spre manerul frontal in pozitia de
functionare.

Motorul nu porneste.

Frana de lant este activata.

Reziduuri in canelura sinei.

Apasati din nou ferastraul pe lemn,
deplasati ferastraul cu lant nainte si inapoi
pentru indepartarea reziduurilor.

Indepértati setul de acumulatori, dupa
care detasati capacul lateral si curatati
reziduurile.

Reziduuri in capacul lateral.

Ferastraul cu lant este suprasolicitat.

Slabiti sarcina.
Setul de acumulatori sau ferastraul sunt

Slabiti sarcina. Lasati setul de acumulatori

Ferastraul cu lant prea calde. sau ferastraul cu lant sa se raceasca pana
se opreste in timpul céand temperatura scade sub 67 °C.
functionarii.

Lantul este prins in lemn. Eliberati tragaciul declansator; scoateti
lantul si sina de ghidare din lemn, dupé care

reporniti ferastraul.

Lantul nu anclanseaza roata dintata.

Repuneti lantul la loc, asigurandu-va ca
verigile de transmisie de pe lant sunt
instalate complet pe roata dintata.
Motorul functioneaza,
dar lantul nu se roteste.

Resturi impiedica miscarea completa a Resturi impiedica miscarea completa a
ménerului franei de recul a lantului. ménerului franei de recul a lantului.

Este posibil ca frana de lant sa nu Contactati Serviciul clienti EGO pentru
functioneze corect. reparatii.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Ferastraul cu lant nu
taie corect.

Tensiune lant insuficienta.

Lant tocit.

Lant instalat pe dos.

Lant uzat.

Lant uscat sau intins excesiv.

Slabiti butonul de ajustare rapida a
tensionarii lantului minim doua cercuri in
sens opus acelor de ceas mai intai, dupa
care strangeti-le complet in sensul acelor de
ceas pana cand lantul este tensionat corect.
Ascutiti dintii de taiere ai lantului, urmand
instructiunile din capitolul: ,INSTRUCTIUNI
DE ASCUTIRE Al DINTILOR”.

Repuneti la loc lantul de ferastrau urmand
instructiunile din capitolul: ,ASAMBLAREA/
INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUI”.

Tnlocuiti lantul de ferstrau urméand
instructiunile din capitolul: ,ASAMBLAREA/
INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUI”.

Verificati nivelul de ulei din rezervor. Umpleti
rezervorul de ulei daca este nevoie.

Lantul cade de pe sina
de ghidare.

Tensiune lant insuficienta.

Lantul nu anclanseaza roata dintata.

Slabiti butonul de ajustare rapida a
tensiondrii lantului minim doua cercuri in
sens opus acelor de ceas mai intai, dupa
care strangeti-le complet in sensul acelor de
ceas pana cand lantul este tensionat corect.

Reinstalati lantul, respectéand instructiunile
din ,,ASAMBLAREA/INLOCUIREA SINEI
SIALANTULUI”, asigurandu-va ca verigile
lantului se afla instalate complet pe roata
dintata.

Sina i lantul se
ncalzesc si emana fum.

Rezervor de ulei de lant este gol.
Reziduuri in canelura sinei de ghidare.

Umplerea cu lubricant de sina si de lant.
Curatati reziduurile din canelura.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugam sa consultati site-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

A Tveganje zaradi preostalega toka! Pred uporabo

izdelka se morajo osebe z elektronskimi napravami,

kot je sréni spodbujevalnik, posvetovati s svojim
zdravnikom. Delovanje elektricne opreme v blizini srénega
spodbujevalnika lahko povzro¢i motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

VARNOSTNI SIMBOL

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih poskusajte razumeti. Opozorilni

VARNOSTNI SIMBOLI

Varnostno opozorilo
Nosite zascito za o€i

Nosite zas¢ito za glavo

@LE)]

Vodilo meca

<

180SDEADAT

Povratni udarec konice me¢a

Ne izpostavijajte deZju.

Odpadnih elektriénih izdelkov ne odlagajte
med gospodinjske odpadke. Odnesite jih na
poobladceni obrat za recikliranje.

Volt

|- I @&

momm ENOSMeMitok
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simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila
in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe za
preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILOk, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na stroju ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavljanja in
upravljanja stroja.

Za zmanjSanje nevarnosti poskodb je pomembno,
da si uporabnik pred uporabo naprave prebere
uporabniski prironik.

Nosite zascito za uSesa
Nosite zascitne rokavice
Verizne Zage ne uporabljajte z eno roko.

Verizno zago vedno uporabljajte z obema rokama.

PO

Pazite na povratni sunek verizne Zage in preprecite
stik s konico droga.

9

r

Hrup

=

min™!

q3

Stevilo vrtjajev na minuto

CE
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TEHNICNI PODATKI

Napetost 56V ===

Priporocena delovna

. 0d-15°C do40°C
temperatura:

Priporo¢ena temperatura 0d-20°do 70°C

za shranjevanje:

Optllmallna temperatura 0d 5°C do 40°C

polnjenja

Hitrost verige 20 m/s

Delitev verige 9.5 mm

Sirina utora 1.3mm
AC1800/AC1801(priporoceno)

Vrsta verige AC1600/AC1601(druzljivo)

AC1400/AC1401(druzljivo)

AG1800/AG1801(priporoceno)
Vrsta meca AG1600/AG1601(druzljivo)
AG1400/AG1401(druzljivo)

Volumen rezervoarja za

N 200 ml
olie verige

Teza
(brez baterijskega sklo- | 4.4kg
pa, pokrova verige)

Izmerjena raven zvoéne | 103,53 dB(A)
mogi L, K=1,17 dB(A)

Raven zvoénega tlaka v | 92,53 dB(A)
usesu upravijavca L, | K=3.0 dB(A)

Zajamcena raven
zvotnega tlaka L,

(v skladu z direktivo 105 dB(A)

2000/14/ES)
Sprednji | 5,158 m/s?
o rocaj K=1.5 m/s?
Vibracije a, -
Zadnji 5,537 m/s?
rocaj K=1.5 m/s?

= Nazivna skupna vrednost tresljajev je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo enega orodja z drugim.

= Nazivno skupno vrednost tresljajev je mogoce uporabiti
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

OPOMBA: oddajanije tresljajev med dejansko uporabo
elektri¢nega orodja se lahko razlikuje od nazivne vrednosti,
v kateri se uporablja orodje. Upravljavec se lahko zaSciti
tako, da uporablja rokavice in nausnike, primerne
dejanskim pogojem uporabe.

0PIS

SPOZNAJTE SVOJO VERIZNO ZAGO (slika A1)
Luknja za mazanje

Vodilo me¢a

Rezalna veriga

Pokrovéek posode za olje

Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu
Sprednji rocaj

Gumb za sprostitev baterije

Gumb za odklepanje

Stikalo za spreminjanje hitrosti

10. Elektricni kontakti

11. Mehanizem za izmet

12. Okence preverjanje ravni olja

13. Zadnji ro¢aj

14. Gumb LED

15. Zarometi LED

16. Zobniki za krojenje

17. Gumb za nastavitev napetosti verige

18. Stranski pokrov

19. Pokrov verige

© oo N>R WD

VSEBINA PAKETA (SLIKA A1)

SESTAVLJANJE
NAMESCANJE/ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

A OPOZORILO: Pred sestavljanjem nastavite zavorno

rocico povratnega sunka verige v poloZaj za zaviranje.

1. Pogonsko enoto verizne Zage namestite na stran tako,
da bo stranski pokrov obrnjen navzgor (slika B).

2. Gumb za nastavitev napetosti verige obmite v
nasprotni smeri urinega kazalca, da odstranite stranski
pokrov.

3. Novo verigo v obliki zanke poloZite na ravno povrsino
in poravnajte morebitne zgibe.

4. Povezave pogona verige namestite v utor vodila meca
in na zadniji strani vodila meca verigo oblikujte v zanko
(slika C).

C-1 | Cleni gonila

C-2 Utor vodila meca

5. Verigo drZite v polozaju na vodilu me¢a in zanko
namestite okoli zobnika pogonske enote (slika D).
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OPOMBA: v verigo in pogonsko enoto so vgravirane
majhne smerne puscice. Pri name$¢anju verige na vodilo
meca poskrbite, da bo smer pusc€ic na rezalni verigi
skladna s smerjo puscice na pogonski enoti.

6. Zamenjajte stranski pokrov in do konca navijte gumb
za hitro nastavitev napetosti verige. Ekscentriéni
zobnik znotraj stranskega pokrova je oblikovan na
nacin, ki preprecuje prekomerno napetost verige.

7. Nastavite ro¢aj zavore ob povratnem udarcu v
delovnem poloZaju in nato ro¢no zasukajte verigo,
da preverite, ali je veriga sestavljena pravilno brez
upogibanja. V nasprotnem primeru znova sestavite
verigo in mec.

OPOMBA: na vodilo meca je z vijakom pritrjena
nastavitvena ploséa. Ce je treba zamenjati vodilo meéa,
nastavitveno plos¢o odstranite iz vodila me¢a in jo nato
znova namestite na novo vodilo me€a, kot je prikazano
na sliki E.

UPRAVLJANJE

UPORABA

Ta izdelek lahko uporabljate za osnovno podiranje dreves,
kleS€enje, obrezovanie in se¢njo lesa ter dreves.

OPOMBA: orodje lahko uporabljate samo za predvideni
namen. Kakrsna koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

PRIKLJUCITEV/ODKLOP BATERIJSKEGA SKLOPA
Pred prvo uporabo popolnoma napolnite baterijski
sklop.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi baterijami in

polnilniki, navedenimi v sliki A2.

Napotki za prikljucitev

Rebra baterije poravnajte z rezami za namestitev in baterijski
sklop potisnite navzdol, da zaslisite »klik« (slika F1).
Napotki za odklop

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in izvlecite baterijski
sklop (slika F2).

ZAROMETI LED

Zaromet LED (slika A1-15) je vgrajen pred pogonsko enoto
verizne Zage. Ta funkcija zagotavlja dodatno svetiobo in
izboljSuje vidljivost v dveh stopnjah svetlosti.

Ce zelite vklopiti lugi, enkrat pritisnite gumb LED (slika
A1-14). Zarometi razsvetijujejo obmogje pred verizno Zago.
Ponovno pritisnite gumb LED, da poviSate raven svetlosti
zarometov.

Ce zelite izklopiti zaromete, v tretje pritisnite gumb LED.

o
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ZAGON/ZAUSTAVITEV VERIZNE ZAGE

Pred zagonom verizne zage

OPOMBA: pred zagonom verizne Zage preverite hitro
nastavitev napetosti verige in nivo olja, ostrost zob verige
in delovanje rocaja zavore verige ob povratnem udarcu.
Poleg tega sta potrebni uravnotezena opora in primerna
razdalja od tal.

Zagon

1. Rocaj zavore verige ob povratnem udarcu potegnite
proti sprednjemu ro¢aju v polozaj za delovanje.

2. Spredniji in zadniji ro¢aj trdno primite z obema rokama.

3. Pritisnite gumb za odklepanije in ga pridrZite, nato
stisnite stikalo za spreminjanje hitrosti, da vklopite
Zago. Hitrost verige se poveca, ¢e mocneje pritisnete
stikalo za spreminjanje hitrosti.

4. Sprostite gumb za odklepanje in Se napre;j stiskajte
stikalo za spreminjanje hitrosti za nadaljevanje
delovanja.

Primeren oprijem na rocajih (slika G1)

= Za najbolj$i prijem in za3¢ito nosite protizdrsne rokavice.

= Z 7ago na trdni in ravni povrsini jo trdno drZite z obema
rokama.

= Spredniji ro¢aj vedno primite z levo roko, zadnjega pa z
desno roko.

= Prsti morajo obkroZiti ro¢aj, palec pa mora biti ovit pod
sprednjim ro¢ajem.

A OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte levoroénega
prijema (prekrizanih rok) ali poloZaja, ob katerem bi bila
vase telo ali roka preko linije verige (slika G2).

Pravilen polozaj zaganja (slika H)
= Obe stopali morata biti na trdni povrsini, teza pa mora
biti enakomerno razporejena.

= | eva roka mora biti iztegnjena, komolec pa nepremicen.
To pomaga pri zoperstavljanju sil, ki jih ustvari povratni
udarec.

= Vase telo mora biti vedno levo od verizne Zage.

ZAGANJE

Osnovno Zaganje

= Uporabniki, ki Zago uporabljajo prvi¢, naj vadijo Zaganje
hlodov na kozi ali stojalu za zaganje.

= Zagati zaénete tako, da vodilo meéa narahlo pritisnite
ob les. Pritiskajte narahlo, da omogocite delovanje
zage.

= Ohranite enakomerno hitrost skozi celoten rez, stikalo
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A OPOZORILO: ko se je veriga ustavila zaradi
stiskanja med Zaganjem, sprostite sproZilec stikala,
odstranite verigo in vodilo mec€a iz lesa, nato verizno Zago
ponovno vkljucite.

A OPOZORILO: Ne vlecite rezalne verige, ko je
omejena z zagovino.

A OPOZORILO: ¢e je verizna zaga v stiku z lesom, je
nikoli ne vkljucite. Pred zacetkom Zaganja vedno dovolite,
da verizna Zaga doseZe polno hitrost.

PODIRANJE DREVES

= Ce sta pri krojenju in podiranju dreves udelezeni dve
osebi ali vec¢ hkrati, je treba podiranje dreves lo€iti od
krojenja vsaj v dvakratni razdalji viSine drevesa, ki se
ga podira. Dreves se ne sme podirati na kakrsen koli
nacin, ki bi ogrozal katero koli osebo, ali tako da bi
morda udarila oz. poskodovala daljnovode ali druge
lastnine. Ce drevo pride v stik z daljnovodom, je treba
nemudoma obvestiti podjetje za oskrbo z energijo, ki
ima ta daljnovod v lasti.

Upravljavec mora stati v zgornjem delu terena, saj se
bo drevo zvalilo ali zdrsnilo po hribu navzdol potem, ko
ga boste podrli.

Preden zaénete z Zaganjem, je treba nacrtovati in
izprazniti pot umika. Pot za pobeg mora biti na voljo v
smeri nazaj in diagonalno stran od pri¢akovane linije
padca drevesa, kot je prikazano na sliki I.

| -1 | Smer secnje

Preden zacnete s podiranjem, preucite naraven nagib
drevesa, poloZaj vecjih vej in smer vetra ter tako
ocenite, v katero smer naj bi drevo padlo.

Iz drevesa odstranite umazanijo, kamne, ohlapno lubje,
Zeblje, sponke in Zico.

lzdelava zaseka

Zarezo naredite do 1/3 premera drevesa, pravokotno na
smer padca, kot je prikazano na sliki J. Najprej ustvarite
spodnjo vodoravno zarezo. Tako se boste izognili
uklescenju verige ali vodila meca zage pri ustvarjanju
druge zareze.

Rez za podiranje

= Zadnjo zarezo za podiranje naredite vsaj 50 mm visje
od vodoravnega zaseka, kot je prikazano na sliki J-3.

J-1 Smer padanja J-3 Rez za podiranje

J-2 Zareza J-4 Zgib

Zadnja zareza naj bo vzporedna spodnji. Zadnjo zarezo
naredite tako, da ostane dovolj lesa, ki deluje kot sklep.
Sklepni les omogoga, da se drevo ne zasuce in pade v

napacno smer. Sklepa na prezagajte.

= Ko se zadnja zareza priblizuje sklepu, bi drevo moralo
zateti padati. Ce obstaja moznost, da drevo ne bo
padlo v Zeleno smer ali se lahko nagne nazaj in uklesci
verigo, prenehajte z zaganjem preden je zadnja zareza
za podiranje kon€ana in uporabite lesene, plasti¢ne ali
aluminijaste zagozde, da odprete zarezo in da drevo
pade v Zeleno smer.

Ko drevo za¢ne padati, iz zareze odstranite verizno
Zago, ustavite motor, Zago odloZite in uporabite
nacrtovano pot za umik. Pazite na padajoce veje nad
vami ter na to, kod stopate.

Kle$¢enje drevesa

KleS¢enje pomeni odstranjevanje vej s padlega drevesa.
Pri kleS¢enju pustite dalj$e spodnje veje za podporo debla
stran od tal. Manj$e veje odstranite z enim rezom, kot je
prikazano na sliki K. Veje pod pritiskom morate odZagati
od spodnjega dela navzgor, da se izognete upogibanju
verizne zage.

Zaganje debla na hlode

= Krojenje pomeni Zaganje debla na kraj$e kose.

Pomembno je, da trdno stojite in da je vasa teza

enakomerno razporejena na obe nogi. Ce je mogoce,

deblo dvignite in ga podprite z vejami, drugimi debli ali

zagozdami. Sledite preprostim navodilom za enostavno

Zaganje.

Ko je deblo podprto po celotni dolzini, kot je prikazano

na sliki L, ga odzagajte z zgornje strani.

Ko je deblo podprto na eni strani, kot je prikazano na

sliki M, 1/3 premera odzagajte

= s spodnje strani. Nato rez dokoncajte od zgoraj, tako da
se reza srecata.

Ko je deblo podprto na obeh straneh, kot je prikazano
na sliki N, 1/3 premera odZagaijte z zgornje strani. Nato
od spodaj zarezite Se 2/3, tako da se reza srecata.

Pri Zaganju na pobocju vedno stojite na zgornji strani
debla, kot je prikazano na sliki O.

Pri Zaganju »skozi« za ohranitev popolnega nadzora
sprostite pritisk Zaganja ob koncu reza, vendar ne sprostite
prijema na roajih verizne Zage. Pazite, da veriga ne pride
v stik s tlemi. Po kon¢anem Zaganju pocakajte, da se
veriga ustavi, Sele nato jo premaknite. Ko se pomikate od
drevesa do drevesa, vedno ugashite motor.
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VZDRZEVANJE
POLNJENJE MAZIVA ZA MEC IN VERIGO

OPOMBA: ob nakupu v verizni zagi ni olja. Izjemno
pomembno je, da pred uporabo rezervoar napolnite z
oliem. Med delovanjem je veriga samodejno namazana z
oliem za verigo.

1. Verizno Zago namestite na stran tako, da bo pokrov
rezervoarja za olje obrnjen proti vam.

2. Pokrovéek in obmocje okoli njega ogistite in nato
ga obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da ga
odstranite (slika P).

3. Posebej izdelano olje previdno vlijte v rezervoar, da bo
segalo do dna vratu filtra.
4. Obrisite odvecno olje in zaprite pokrovéek.

OPOMBA: v pokoncnem polozaju mora biti kontrolno
okence napolnjeno z oljem. Ko olje v kontrolnem okencu ni
ve¢ vidno, Zago takoj prenehajte uporabljati in v rezervoar
nalijte olje.

CISCENJE
= Po vsaki uporabi z mehko krtaCo z Zage in vodila meca

odstranite delce. PovrSino verizne Zage obrisite s Cisto
in vlazno krpo ter nekaj mile Cistilne raztopine.

Odstranite stranski pokrov, nato z mehko krtaco
odstranite delce z vodila meca, verige, zobnika in
stranskega pokrova.

Pri ¢iS¢enju verige vedno oCistite delce lesa, Zagovino in
umazanijo iz utora vodila meca.

VZDRZEVANJE VODILA MECA

Ce je vodilo meca obrabljeno, ga razstavite s pogonske
enote verizne Zage in ga obrnite ter ponovno sestavite
(slika Q), s ¢Cimer boste porazdelili obrabo in podaljSali
Zivljenjsko dobo meca.
Mec je treba ocistiti vsak dan uporabe in ga preveriti za
obrabo in po$kodbe. Na tirnicah meca se lahko pojavijo
nitke oziroma igle, kar je normal proces obrabe. Tak$ne
napake je treba zgladiti s pilo takoj, ko se pojavijo. Me¢ s
katero izmed naslednjih napak je treba zamenjati.
= Obraba znotraj tirnic me¢a ki dovoljuje verigi, da je
names$¢ena preko stranic.

m Zvit mec.
= Pocene tirnice.
= RazSirjene tirnice.
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= Poleg tega ima vodilo me&a zobnik na konici (slika R-1).

Zobnik je treba tedensko mazati z mastjo iz brizgalke,
da podalj$ate Zivljenjsko dobo vodila me€a (slika S).
Za tedensko mazanje z oljem uporabite brizgalko, da
namazete luknjo za mazanje (slika R-2). Vodilo meca
obrnite in preverite, da v luknjah za mazanje in utoru
verige ni negisto€.

VZDRZEVANJE VERIGE

S to zago uporabljajte le verige z nizkim povratnim
udarcem. Ob pravilnem vzdrzevanju bo ta Zaga, ki
omogoca hitro Zaganje, zagotavljala zmanjSanje
povratnega udarca.

Primerno nabruSena veriga reZe skozi les brez napora
tudi z zelo malo pritiska. Nikoli ne uporabljajte tope ali
poskodovane verige. Topo rezilo verige vodi k povecani
fiziéni obremenitvi, pove€ani obremenitvi zaradi vibracij,
slab$im rezultatom Zaganja in povecani obrabi.

Za gladko in hitro Zaganije je treba verigo pravilno
vzdrZevati. Veriga zahteva ostrenje, kadar so lesni delci
majhni in pradni, kadar je treba Zago s silo potiskati skozi
les med Zaganjem ali Ce veriga reZe na eno stran. Med
vzdrZzevanjem vase verige upoStevajte sledeCe:

= Nepravilen kot pilienja stranske plo$ce lahko pove¢a
tveganje za mo¢an udarec nazaj.

= Razdalja merilnika globine. Premajhna poveta moznost
za povratni udarec. Ce ni dovolj nizka, zmanj$a
sposobnost Zaganja.

= Ce s0 zobje rezila zadeli ob trde predmete, kot so Zeblji
in kamni, ali pa sta jih zdrsala blato ali pesek na lesu,
naj verigo nabrusi kvalificiran serviser.

PREVOZ IN SHRANJEVANJE

= Verizne Zage ne prena$ajte ali shranjujte kadar je
v teku. Pred skladiscenjem ali transportom vedno
odstranite baterijski sklop.

= Na vodilo me€a in verigo pred skladis¢enjem ali
transportom verizne Zage vedno namestite pokrov.
Bodite previdni, da se izognete ostrim zobem verige.

m Pred skladiScenjem verizno Zago temeljito oCistite.
Verizno zago skladiscite v notranjem prostoru, ki je
zaklenjen in/ali nedostopen otrokom.

= Orodja ne shranjujte v bliZini korozivnih sredstev, kot so
vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.
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Varovanje okolja

Odpadna elektriéna in elektronska oprema
(OEEQ)

Elektricne opreme, iztroSene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite na poobladceni

I obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektricna orodja je treba odnesti na obrat
za recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Motorja ni mogoce
zagnati.

= Baterijski sklop ni pritrjen na verizno
Zago.

Med Zago in baterijo ni elektricnega
stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Baterijski sklop ali verizna Zaga je
prevroca.

Zavora verige je aktivirana.

Delci v mecu.

Delci v stranskem pokrovu.

Baterijski sklop pritrdite na verizno Zago.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in
znova namestite baterijo.

Napolnite baterijski sklop.

Baterijski sklop ali verizno Zago ohladite do
temperature, ki je nizja od 67 °C.

Zadnji ro¢aj zavore verige ob povratnem
udarcu potegnite proti sprednjemu ro¢aju v
poloZaj za delovanije.

Verigo pritisnite ob les ter verizno Zago
premaknite naprej in nazaj, da izpraznite
delce.

Odstranite baterijski sklop, nato odstranite
stranski pokrov in o€istite delce.

Verizna zaga se ustavi
med delom.

Verizna Zaga je preobremenjena.

Baterijski sklop ali verizna zaga je
prevroca.

Veriga je zataknjena v lesu.

ZmanjSajte obremenitev.

ZmanjSajte obremenitev. Baterijski sklop ali
verizno zago ohladite do temperature, ki je
nizja od 67 °C.

Sprostite sproZilec stikala, odstranite verigo
in vodilo meca iz lesa, nato verizno Zago
ponovno Vkljucite.

Motor tece, vendar se
veriga ne vrti.

Delci prepre¢ujejo popolno premikanje
roCaja zavore verige ob povratnem
udarcu.

MoZna je okvara zavore verige.

Veriga ne aktivira pogonskega zobnika.

Ponovno namestite verigo in zagotovite, da
S0 pogonske povezave na verigi popolnoma
names¢ene na zobniku.

Delci preprecujejo popolno premikanje
roCaja zavore verige ob povratnem udarcu.

Za popravilo se obrnite na podporo za
kupce izdelkov EGO.

BREZZICNA VERIZNA ZAGA — CS1800E

145




=660

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Verizna Zaga ne Zaga
pravilno.

= Nezadostna napetost verige.

Topa veriga.

Obrabljena veriga.

Suha ali prevec raztegnjena veriga.

Veriga je name$¢ena v nasprotni smeri.

Odvijte gumb za hitro nastavitev napetosti
verige v nasprotni smeri urinega kazalca
(vsaj dva obrata) in ga nato privijte v smeri
urinega kazalca, dokler veriga ni napeta
pravilno.

Nabrusite rezila verige. Sledite navodilom v
razdelku »KAKO NABRUSITI REZILA«.

Znova namestite verizno Zago v skladu z
razdelkom »SESTAVLJANJE/ZAMENJAVA
MECA IN VERIGE«.

Zamenjajte verigo v skladu z razdelkom
»SESTAVLJANJE/IZAMENJAVA MECA IN
VERIGE«.

Preverite nivo olja v rezervoarju za olie. Ce
je treba napolnite rezervoar za olje.

Veriga se sname z
vodila meca.

Nezadostna napetost verige.

Veriga ne aktivira pogonskega zobnika.

Odvijte gumb za hitro nastavitev napetosti
verige v nasprotni smeri urinega kazalca
(vsaj dva obrata) in ga nato privijte v smeri
urinega kazalca, dokler veriga ni napeta
pravilno.

Ponovno namestite verigo v skladu z
razdelkom »SESTAVLJANJE/ZAMENJAVA
MECA IN VERIGE« in zagotovite, da so
pogonske povezave na verigi popolnoma
name$cene na zobniku.

Ob delovanju sta me¢
in veriga vroca, prisoten
je dim.

Rezervoar za olje je prazen.
= Delci v utoru vodila meca.

Polnjenje maziva za mec€ in verigo.
Iz utora ocistite delce.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obiscite spletno mesto egopowerplus.com.
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Originaliy instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

@PERSKAITYKITE NAUDOJIMO

INSTRUKCIJA
A Liekamasis pavojus! Zmonéms, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradedant naudoti §] gaminj, reikia pasitarti su savo
gydytoju (-ais). Arti Sirdies stimuliatoriaus veikianti elektros
{ranga gali trikdyti Sirdies stimuliatoriaus veikima arba jj
sugadinti.

SAUGOS SIMBOLIS

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipaZinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos jsidémekite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi

SAUGOS SIMBOLIAI

Saugos jspéjimas
UZsidéti apsauginius akinius
UZsidéti galvos apsaugos priemone

Pjovimo juosta

<

N@NE)

180SDEADAT

Pjovimo juostos virstinés atatranka

Nenaudoti lyjant lietui

Elektros prietaisy atliekas draudziama
utilizuoti kartu su buitinémis atliekomis. Perduoti
{galiotam perdirbéjui.

Voltai

|- I @&

mmm NUolating elektros srove

aa—
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nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniu,.
A ISPEJIMAS: Pries pradédami naudoti & jrankj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos [spéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS,
ISPEJIMAS ir DEMESIO ir sitikinkite, ar juos supratote.
Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

Siame puslapyje pavaizduoti ir aprasyti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie§ bandydami
surinkti ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

Kad sumazinty susizalojimo pavoju, naudotojas
turi perskaityti naudojimo instrukcijq ir jsitikinti, kad
ja suprato.

Dévéti klausos apsaugos priemones
Maveéti apsaugines pirstines

Nelaikykite grandininio pjaklo viena ranka

Grandininj pjukla visada laikykite dviem
rankomis

PO

Saugokités grandininio pjuklo atatrankos ir
nelieskite juostos virstnés

D) La
XXe&

min™!

q3

TriukSmas

Stikiai per minute

CE
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TECHNINIAI DUOMENYS

tampa 56V ITs
Rekomenduojama | v, 15 <G 40 °C
darbiné temperatira:

Rekomenduojama

sandéliavimo Nuo-20 °C iki 70 °C
temperatira:

Optimali [_krowmo NUO 5 °C iki 40 °C
temperatlra

Grandinés greitis 20m/s

Grandinés Zingsnis | 9,5mm

F.’jowmo gylio 13mm

ribotuvas

AC1800/AC1801(Rekomenduojama)
AC1600/AC1601(Suderinama)
AC1400/AC1401(Suderinama)

Pjuklo grandinés
tipas

AG1800/AG1801(Rekomenduojama)
AG1600/AG1601(Suderinama)
AG1400/AG1401(Suderinama)

Pjovimo juostos tipas

Grandinés alyvos

bakelio talpa 200 mi

Svoris

(be sudétinés
baterijos ir grandinés
uzZmovos)

4,4kg

Imatuotas garso
galios lygis L,,,,

103,53 dB(A)
K=1,17 dB(A)

92,53 dB(A)
K=3,0 dB(A)

Garso slégio lygis ties
operatoriaus ausimi L,

Garantuojamas garso

galios lygis L, (pagal
2000/14/EB

105 dB(A)

5,158 m/s?
K=1,5 m/s?

Priekiné

Vibracija | rankena

5,537 m/s?
K=1,5 m/s?

a, Galiné
rankena

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartin| bandymo metodg, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus jrankius.

= Nurodytq bendraja vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant jrenginj realiomis salygomis,

skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo

nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis

salygomis, naudotojas turi mavéti pirstines ir naudoti

klausos apsaugos priemones.

APRASYNAS

SUSIPAZINKITE SU SAVO GRANDININIU PJUKLU
(A1 pav.)

1. Tepimo anga

Pjovimo juosta

Pjiklo grandiné

Alyvos bakelio dangtelis

Grandinés atatrankos stabdymo rankena
Priekiné rankena

Baterijos atjungimo mygtukas

Blokuotés isjungiklis

Greicio reguliavimo jungiklis

10. Elektros kontaktai

11. I3stdmimo mechanizmas

12. Alyvos lygio patikrinimo langelis

13. Galiné rankena

14, LED mygtukas

15. LED darbiniai Zibintai

16. Pjaustymo smaigai

17. Greito grandinés tempimo reguliavimo rankenélé
18. Soninis gaubtas

© ® N>R LN

19. Grandinés uZmova

PAKUOTES TURINIO SARASAS (A1 PAV)

SURINKIMAS

PJOVIMO JUOSTOS IR GRANDINES MONTAVIMAS
IR PAKEITIMAS

A ISPEJIMAS: Pries pradédami surinkima nustatykite

grandinés atatrankos stabdZio rankenéle | stabdymo

padétj.

1. Padékite grandininio pjaklo variklio blokg ant $ono,
kad Soninis gaubtas baty nukreiptas aukstyn (B pav.).

2. Pasuke greito grandinés jtempimo reguliavimo

rankenéle prie$ laikrodZio rodykle, nuimkite Soninj

gaubta.

Padékite naujos pjaklo grandinés kilpg ant lygaus

pavirSiaus ir iStiesinkite sulenktas vietas.

4. |statykite grandininés varanciuosius narelius { pjovimo
juostos griovelj ir palikite grandinés kilpa pjovimo
juostos gale (C pav.).

w

C-1 Grandinés varantieji nareliai

C-2 Pjovimo juostos griovelis
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5. Laikykite granding tokioje padétyje ant pjovimo juostos
ir uzdékite kilpa ant zvaigzdutés variklio bloke (D pav.)

PASTABA: Ant pjtiklo grandinés ir variklio bloko
iSgraviruotos mazos krypties rodyklés. Dédami pjtklo
granding | pjovimo juostg pasirdpinkite, kad rodykliy ant
pjaklo grandinés ir ant variklio bloko kryptys sutaptu.

6. Vél uzdékite Soninj gaubta ir tvirtai priverzkite
greito grandinés {tempimo reguliavimo rankenéle.
Ekscentrikas Soninio gaubto viduje uZtikrina, kad
grandiné per daug nejsitempty.

7. Nustatykite grandinés atatrankos stabdzio rankeng,
{ darbing padétj ir ranka pasukite grandine, kad
patikrintuméte, ar ji tinkamai uzdéta ir neklidina.
PrieSingu atveju i$ naujo surinkite granding ir juosta.

PASTABA: Prie pjovimo juostos yra varztu pritvirtinta
reguliavimo plokstelé. Jeigu pjovimo juosta reikia keisti,
nuimkite reguliavimo plokstele nuo pjovimo juostos ir
pritvirtinkite ja prie naujos pjovimo juostos, kaip parodyta
E paveiksle.

NAUDOJIMAS
PASKIRTIS

Siuo gaminiu galima jprastai versti medzius, genéti
stambias ir smulkias Sakas, pjaustyti pjauting medieng ir
rastus.

PASTABA: jrankj naudoti tik pagal numatytaja paskirt].
Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas netinkamu
naudojimu.

SUDETINES BATERIJOS |STATYMAS IR ISEMIMAS
Prie$ naudodami pirma karta, visiskai jkraukite
baterija.

Naudokite tik su A2 paveiksle nurodytomis sudétinémis
baterijomis ir jkrovikliais.

|statymas

[taikykite baterijos briaunas | tvirtinimo griovelius ir
spauskite baterijg Zemyn, kol iSgirsite spragteléjima,

(F1 pav.).

ISémimas

Nuspauskite baterijos atjungimo mygtuka ir iStraukite
sudéting baterijg (F2 pav.).

LED DARBINIAI ZIBINTAI

LED darbiniai Zibintai (A1-15 pav.) yra grandininio pjiklo
variklio bloko priekyje. Jie papildomai apSviecia pjaunamg,
ruosinj; apSvietimo rySkuma galima nustatyti { 2 lygius.
Norint apdvietima jjungti, reikia vieng karta spusteléti LED

aa—
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mygtuka (A1-14 pav.). Darbiniai Zibintai rySkia Sviesa
apSviecia zong grandininio pjiklo priekyje. Paspaudus LED
mygtuka antrg karta, Zibintai pradeda Sviesti dar rySkiau.
Norint ap8vietima i§jungti, LED mygtuka reikia spusteléti
treCigjj karta.

GRANDININIO PJUKLO PALEIDIMAS IR ISJUNGIMAS
Pries$ paleidziant grandininj pjukla

PASTABA: Prie$ paleisdami grandininj pjukla, patikrinkite
grandinés sureguliavima greito jtempimo rankenéle, alyvos
lygi, grandinés dantuky astruma ir ar tinkamai veikia
atatrankos stabdymo rankena. Be to, tvirtai atsistokite ir
laikykite pjtkla tinkamame aukstyje vir§ Zemes.

Paleidimas

1. Patraukite grandinés atatrankos stabdymo rankeng,
priekinés rankenos link { darbing padétj.

2. Abiem rankomis tvirtai suimkite priekine ir galine
rankenas.

3. Pirmiausia paspauskite blokuotés i§jungimo mygtuka,
tada paspauskite greicio reguliavimo jungiklj, kad
paleistuméte pjtikla. Grandinés suksis tuo greiciau,
kuo stipriau spausite greicio reguliavimo jungiklj.

4. Norédami testi darba, atleiskite blokuotés iSjungimo
mygtuka ir toliau laikykite nuspaude greicio
reguliavimo jungikl.

Tinkamas rankeny laikymas (G1 pav.)

= Mavékite neslidZias pirtines, uztikrinancias tvirciausia,

sugriebima ir apsauga.

= Padéje pjuklg ant tvirto lygaus pavirdiaus, tvirtai laikykite

ji abiem rankomis.

= Kairiaja ranka visada laikykite prieking rankena, o

deSinigja - galing rankena.

= Pirtai turi apimti rankena, Priekinés rankenos apacioje

turi bati nykstys.

A ISPEJIMAS: Niekada nelaikykite galinés rankenos

kairigja ranka (nesukryziuokite ranky) ir nestovékite taip,

kad kiinas arba ranka kirsty grandinés plokStuma,
(G2 pav.).

Tinkama stovésena pjaunant (H pav.)

= Reikia abiem kojomis stovéti ant tvirto pagrindo ir
tolygiai paskirstyti kiino svorj ant jy.

= Kairioji ranka turi bati iStiesta, o alkiiné turi bati
fiksuotoje padétyje. Tai padeda atlaikyti atatrankos
sukuriamas jégas.

= Kinas visada turi bati grandinés plokStumos kairéje
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PJOVIMAS
Pagrindinis pjovimas
= Jeigu nesate naudoje grandininio pjuklo, pradzioje
pabandykite pjauti pasidéje rastus ant ozio.
= Pradékite pjauti lengvai spausdami pjovimo juostq prie
medienos. Per stipriai nespauskite, leiskite pjaklui atlikti
savo darba,

= Pjovimo metu palaikykite pastovy pjovimo greit],
atleisdami spaudima tik prie$ uzbaigdami pjtvi.

A ISPEJIMAS: Jei pjiklo grandiné sustoja dél jos
suspaudimo pjaunant, atleiskite jungiklj, itraukite grandine
ir pjovimo juosta i medienos ir po to vél paleiskite
grandininj pjukla.

A ISPEJIMAS:: Jei pjiklo grandiné apsinesé
pjuvenomis, nebraukite per ja ranka.

A\ |SPEJINAS: Niekada nebandykite paleisti grandininio
pjtiklo, kai jis lie¢ia mediena. Prie$ pradédami pjauti
medieng, visada palaukite, kol grandininis pjtklas pasieks
didZiausia greitj.

MEDZIO VERTIMAS

= Kai du arba daugiau Zmoniy vienu metu pjauna rastus ir
ver€ia medzius, medziy, vertimo ir rasty pjovimo vietas
turi skirti atstumas, kuris yra bent du kartus didesnis uz
pjaunamo medzio aukstj. Medziy negalima versti taip,
kad kilty pavojus Zmonéms, bty kliudomos elektros
perdavimo linijos arba daroma Zala nuosavybei. Jei
medis kliudé elektros perdavimo linija, reikia nedelsiant
informuoti elektros perdavimo sistemos operatoriu.

Grandininio pjtklo operatorius turi stovéti aukstesnéje
reljefo vietoje, nes nuverstas medis dazniausiai nurieda
arba nuslysta zemyn.

Prie§ pradédami pjauti suplanuokite ir, jei reikia,
iSvalykite atsitraukimo kelig. Einant atsitraukimo keliu,
turi bti jstrizai tolstama nuo tikétinos medzio virtimo
krypties, kaip parodyta | pav.

| F1 [ vertimo keyptis

Prie§ pradédami versti medj, atsizvelkite | esama
medzio pasvyrima, didesniy Saky augimo vieta ir véjo
krypt], kad nusprestuméte, | kurig puse medis virs.

Nuvalykite neSvarumus, paalinkite akmenis, atsilupusia
Zieve, vinis, kabes ir vielas nuo medzio.

Nukreipimo i$pjova

Kaip parodyta J pav., padarykite medzio virtimo krypéiai
statmena nukreipimo iSpjova, kurios gylis baty 1/3 medzio
skersmens. Pirmiausiai padarykite apating horizontalig
iSpjova. Ji padés iSvengti pjaklo grandinés arba pjovimo

juostos prispaudimo darant antrg jpjova.

Galiné nuvertimo jpjova

m Padarykite galing nuvertimo jpjova, kuri bty bent 50
mm auk3ciau nei horizontali jpjova, kaip parodyta J-3
paveiksle.

J-1 | Virtimo kryptis | J-3 | Galiné nuvertimo jpjova

Lanksto funkcijg

2 atliekanti dalis

I8pjova J-4

Galiné nuvertimo ipjova turi bati lygiagreti su horizontalia
ipjova. Galing nuvertimo jpjova padarykite tokio gylio, kad
likty pakankamai medienos, kuri atlikty lanksto funkcija.
Lanksto funkcijg atliekanti medzio dalis neleidzia medziui
pasisukti ir virsti netinkama kryptimi. Neperpjaukite lanksto
funkcijg atliekancios dalies.

= Kai nuvertimo pjova priartéja prie lanksto funkcijg
atliekancios dalies, medis turi pradéti virsti. Jei yra
tikimybé, kad medis virs netinkama kryptimi arba
pasvirs atgal ir prispaus pjiklo granding, nustokite daryti
galing nuvertimo ipjova, mediniais, plastikiniais arba
aliumininiais pleistais iSpléskite jpjova ir nuverskite medj
reikiama kryptimi.

Kai medis pradeda virsti, iStraukite grandininj pjakla i$
{pjovos, isjunkite varikli, padékite grandininj pjkla ir
atsitraukite suplanuotu atsitraukimo keliu. Saugokités
krintan€iy virSutiniy Saky ir Ziorékite, kur Zengiate.

Medzio nugenéjimas

Medzio nugenéjimas - tai $aky pasalinimas nuo nuversto
medzio. Genédami nenupjaukite didesniy apatiniy $aku,
kad jos laikyty kamiena vir§ zemés. Smulkias Sakas
nupjaukite vienu pjaviu, kaip parodyta K pav. |temptas
Sakas reikia pjauti i$ apacios | virSu, kad jos neprispausty,
grandininio pjaklo.

Rasto pjovimas

= Rasto pjovimas - tai rasto pjaustymas | atskirus
gabalus. Svarbu sitikinti, ar tvirtai stovite ir ar ktino
svoris tolygiai paskirstytas ant abiejy kojy. Jei jmanoma,
rasta reikia pakelti ir atremti Sakomis, rastais arba
trinkomis. Laikykités paprasty nurodymy, kad bty
lengviau pjauti.

= Kai rastas atremtas per visq ilgj, kaip parodyta L pav.,

m jj reikia pjauti i$ virSaus.

= Kai rastas atremtas tik viename gale, kaip parodyta
M pav., padarykite jpjova i$ apacios, kurios gylis 1/3
skersmens.

(underbucking). Tada darykite baigiamaji pjavi i$
vir§aus, kol pasieksite pirmajj pjavj.
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= Kai rastas atremtas abiejuose galuose, kaip parodyta

N pav., padarykite {pjova i§ virSaus, kurios gylis 1/3
skersmens. Tada darykite baigiamajj pjavj i$ apacios
(per likusj 2/3 skersmens), kol pasieksite pirmajj pjavj.
Kai pjaunate nuozulnioje vietoje, visada stovékite
auksciau, nei guli rastas, kaip parodyta O pav.

Jei darydami pjavj norite iSlaikyti visiSka kontrole, pjtvio
pabaigoje silpniau spauskite, taciau tvirtai laikykite
grandininio pjtiklo rankenas. Neleiskite grandinei paliesti
zemés. Kai nupjaunate, prie$ patraukdami grandininj
pjakla, palaukite, kol pjaklo grandiné sustos. Visada
iSjunkite variklj prie$ eidami prie kito medzio.

TECHNINE PRIEZIURA

PJOVIMO JUOSTOS IR GRANDINES ALYVOS
|IPYLIMAS

PASTABA: |sigytas naujas grandininis pjuklas neuzpildytas
alyva. Prie$ naudojant, bakelj batina pripildyti alyvos. Dirbant
grandiné automati$kai tepama grandiniy alyva.

1. Padékite grandininj pjaklg ant Sono, kad bakelio
dangtelis bity nukreiptas aukstyn.

2. Nuvalykite dangtelj ir vietas aplink ji, tada nuimkite jj,
sukdami prie$ laikrodZio rodykle (P pav.).

3. Atsargiai pilkite specialig alyva  bakelj tol, kol jos lygis
pasieks pildymo angos kakliuko apacia.

4. Nusluostykite alyvos pertekliy ir uZsukite dangtelj.

PASTABA: Pastacius | statmena padeét], alyva turi
apsemti patikrinimo langelj. Kai patikrinimo langelyje
nebematyti alyvos, nedelsdami nustokite naudoti jrank{ ir
papildykite alyvos.

VALYMAS

= Kaskart panaudoje, minkstu Sepetéliu nuvalykite
neSvarumus nuo grandinés ir pjovimo juostos.
Grandininio pjaklo pavirSiy valykite Svaria Sluoste,
sudrékinta mazos koncentracijos muilo tirpalu.
Nuimkite Soninj gaubtg ir minkStu Sepetéliu nuvalykite
neSvarumus nuo pjovimo juostos, pjaklo grandinés,
2vaigzdutés ir Soninio gaubto.

Keisdami pjaklo granding i§ pjovimo juostos griovelio
batinai iSvalykite medienos skiedras, pjuvenas ir
nedvarumus.

PJOVIMO JUOSTOS TECHNINE PRIEZIURA

Kai ant pjovimo juostos pasirodo nudilimo poZymiai,
nuimkite ja nuo grandininio pjuklo variklio bloko, apverskite
ir vél uzdékite (Q pav.): tokiu budu maksimaliai pratesite jos
eksploatavimo trukme.
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Kiekvieng dieng, kai dirbate su jrankiu, reikia nuvalyti

pjovimo juosta ir patikrinti, ar ji nesusidévéjusi ir

nepazeista. Pjovimo juostos bégeliy Siausimasis arba

Serpety atsiradimas juose yra normalls juostos dévéjimosi

pozymiai. Atsiradusius tokius nelygumus galima pasalinti

su dilde. Pjovimo juosta, kurioje yra toliau nurodyty,

defekty, reikia pakeisti.

= |3dilimas pjovimo juostos bégelyje, leidZiantis grandinei
pakrypti.

= |lenkta pjovimo juosta.

u |trike arba sulize bégeliai.

= |$sipléte bégeliai.

Be to, pjovimo juostos virsinéje yra zvaigzduté (R-1 pav.).

Zvaigzdute reikia kas savaite sutepti tepimo Svirkstu, kad

prailgintuméte pjovimo juostos eksploatavimo trukme (S

pav.). Kas savaite tepimo Svirkstu {leiskite grandinés alyvos

{ tepimo skylute (R-2 pav.). Pasukite pjovimo juostg ir

patikrinkite, ar tepimo skylutése ir grandinés griovelyje néra

nesvarumuy.

GRANDINES TECHNINE PRIEZIURA

Siam pjtiklui naudokite nuo atatrankos saugangias
grandines. Tinkamai prizidrint $ig greito pjovimo grandine, ji
sumazina atatranka.
Tinkamai iSgalasta grandiné leidZia be dideliy pastangy ir
labai silpnai spaudziant pjauti medj. Niekada nenaudokite
atSipusios arba paZeistos grandinés. AtSipe pjuklo
grandinés pjaunantieji nareliai lemia didesne fizing jtampa,
stipresne vibracija, prastus pjovimo rezultatus ir spartesnj
dévéjimasi.
Kad grandiné pjauty sklandZiai ir greitai, jq reikia tinkamai
prizitréti. Grandine reikia pagalasti, kai medZio pjuvenos
tampa smulkios ir panasios | miltelius, kai pjaunant reikia
stipriai spausti granding | medj arba kai grandiné pjaudama
krypsta | Sona. Atlikdami grandinés techninés prieZitros
darbus, atsizvelkite | toliau nurodytus dalykus:
= Netinkamas Soninés plokstelés galandimo kampas gali
padidinti pavojy, kad jvyks stipri atatranka.

= Pjovimo gylio ribotuvo tarpelis. Per mazas padidina
tikimybe, kad jvyks atatranka. Nepakankamai mazas
sumazina pjovimo nasuma.

= Jei pjaunamujy nareliy dantukai kliudé kieta daikta,
pvz., vinis arba akmenis, arba atbuko nuo purvo ir
smélio, esancio ant medienos, pasirpinkite, kad
granding pagalasty kvalifikuotas techninés priezidros
specialistas
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GABENIMAS IR LAIKYMAS
Nepalikite laikymo vietoje ir neneskite veikiancio
grandininio pjtklo. Prie§ padédami laikyti arba
gabendami bitinai iSimkite sudétine baterija.

Visada uzdékite uzmova ant pjovimo juostos prie$
palikdami grandininj pjiklg laikymo vietoje arba
gabendami. Bikite atsargds, kad nepaliestuméte astriy
grandinés dantuky.

Kruop&ciai nuvalykite grandininj pjukla prie$ palikdami ji
laikymo vietoje. Grandininj pjukla laikykite patalpoje, kuri
yra sausa, rakinama ir (ar) vaikams neprieinama.
Laikykite toliau nuo ésdinanciy medziagy, pvz., sodo
chemikaly, ir ledo tirpdymo drusky.

Aplinkos apsauga

WEEE (elektrinés ir elektroninés jrangos
atliekos)

NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty,
baterijy ir kroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti |

L ju surinkimo vieta ar {galiotam perdirbéjui.
Elektrinius jrankius reikia grazinti |
atitinkama perdirbimo {mone.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Nejsijungia variklis.

= Sudétiné baterija neprijungta prie
grandininio pjaklo.

Néra elektrinio kontakto tarp pjuklo ir
baterijos.

Sudétiné baterija visi$kai iSsikrovusi.

Sudétiné baterija arba grandininis
pjaklas pernelyg ikaite.

llungtas grandinés stabdys.

NeSvarumai pjovimo juostos griovelyje.

NeSvarumai Soniniame gaubte.

= Prijunkite sudéting baterijg prie grandininio
pjtklo.

= |$imkite sudétine baterija, patikrinkite
kontaktus ir vél statykite sudéting baterija.

u |kraukite sudétine baterija.

Palaukite, kol sudétiné baterija arba
grandininis pjiklas atvés iki Zemesnés nei
67 °C temperatdros.

Patraukite grandinés atatrankos stabdymo
rankeng priekinés rankenos link { darbing
padétj.

= Spauskite pjaklo grandine | medj ir
stumdykite pjukla pirmyn bei atgal, kad
pjuvenos pasisalinty.

18imkite sudétine baterijg, nuimkite Soninj
gaubtq ir iSvalykite neSvarumus.

Grandiné sustoja darbo
metu.

Grandininio pjuklo perkrova.

Sudétiné baterija arba grandininis
pjaklas pernelyg ikaite.

Pjtiklo grandiné strigo medienoje.

SumazZinkite apkrova.

Sumazinkite apkrova. Palaukite, kol
sudétiné baterija arba grandininis pjtklas
atves iki zemesnés nei 67 °C temperataros.

Atleiskite jungiklj, iStraukite grandine ir
pjovimo juostg i medienos, tada vél
paleiskite grandininj pjakla.

Variklis veikia, taCiau
grandiné nesisuka.

Grandiné nesusikabina su varanciaja
2vaigzdute.

Nesvarumai trukdo grandinés atatrankos
stabdymo rankenai laisvai judéti.

Galimas grandinés stabdZio gedimas.

= |3 naujo uzdékite grandine, sitikinkite, ar
grandinés varantieji nareliai visiSkai uzdéti
ant zvaigzdutés.

= NeSvarumai trukdo grandinés atatrankos
stabdymo rankenai laisvai judéti.

u Kreipkités | EGO klienty aptarnavimo
tarnyba dél remonto.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Grandininis pjuklas
netinkamai pjauna.

= Nepakankamai jtempta grandiné.

AtSipusi grandiné.

Grandiné uzdéta atvirk$ciai.

Sudilusi grandiné.

Sausa arba per daug jtempta grandiné.

» PradZioje atlaisvinkite (sukdami prie$
laikrodZio rodykle) bent per du apsisukimus
greito grandinés jtempimo reguliavimo
rankenéle, o po to vél grandine tinkamai
{tempkite.

Pagalaskite grandinés pjaunanciuosius
narelius, vadovaudamiesi skyriumi ,, KAIP
PAGALASTI NARELIUS“.

Pagal skyriuje ,,PJOVIMO JUOSTOS IR
GRANDINES UZDEJIMAS IR KEITIMAS*
pateiktus nurodymus veél uzdékite pjaklo
granding.

Pagal skyriuje ,PJOVIMO JUOSTOS IR
GRANDINES UZDEJIMAS IR KEITIMAS*
pateiktus nurodymus pakeiskite grandine.

Patikrinkite alyvos lygj bakelyje. Jei reikia,
pripildykite alyvos bakelj.

Grandiné nukrenta nuo
pjovimo juostos.

Nepakankamai jtempta grandiné.

Grandiné nesusikabina su varanciaja
2vaigzdute.

Pradzioje atlaisvinkite (sukdami prie$
laikrodZio rodykle) bent per du apsisukimus
greito grandinés jtempimo reguliavimo
rankenéle, o po to vél grandine tinkamai
{tempkite.

Pagal skyriuje ,PJOVIMO JUOSTOS IR
GRANDINES UZDEJIMAS IR KEITIMAS*
pateiktus nurodymus vél uzdékite pjaklo
grandine taip, kad grandinés varantieji
nareliai visiSkai uzsimauty ant zvaigzdutés.

Pjovimo juosta ir
grandiné jkaista bei
raksta.

Grandinés alyvos bakelis yra tuscias.

Nedvarumai pjovimo juostos griovelyje.

= |pilkite pjovimo juostos ir grandinés alyvos.
u [Svalykite neSvarumus i$ griovelio.

GARANTIJA

EGO GARANTINE POLITIKA
Norédami suZinoti visas EGO garantinés politikos salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

|ZLASIET VISUS NORADIJUMUS!

@ IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

A Citi riski! Personam, kuras lieto elektroniskas

ierices, pieméram, elektrokardiostimulatorus, pirms §Ts
ierTces lietoSanas jakonsultgjas ar savu arstu. Elektriska
aprikojuma darbiba sirds elektrokardiostimulatora tuvuma
var radit stimulatora darbibas trauc&jumus vai kiimes.

DROSIBAS APZIMEJUMS

Dro$ibas apziméjumi ir paredzéti, lai pieverstu jlsu
uzmanibu iespé&jamiem apdraudé&jumiem. Pievérsiet
uzmanibu dro$ibas apzimgjumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridinajumu apziméjumi pasi par sevi

DROSIBAS APZIMEJUMI

DroSibas bridinajums
Lietot acu aizsarglidzeklus

Lietot galvas aizsarglidzeklus

N @LE)

Vadotnes sliede

<

180SDEADAT

Vadotnes sliedes gala atsitiens

Sargat no lietus.

Elektrisko izstradajumu atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Nogadaji-
et uz pilnvarotu parstrades punktu.

Voli

|- I @&

mmm Ldzstéva

PO
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nenovers apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradijumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUNIS! Pirms & instrumenta lietoganas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos dro$ibas noradijumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apziméjumus, pieméram, ,,BTSTAMI!”,
,BRIDINAJUMS!” un ,,UZMANIBU!”. Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievérosana var izrais’t elektriskas stravas
triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

Saja lapaspus ir paraditi un aprakstiti drodibas
apziméjumi, kas var bat noradrti uz 81 izstradajuma. Pirms
iekartas montazas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus uz iekartas sniegtos noradijumus.

Lai mazinatu traumu ra$anas bistamibu, pirms
8T izstradajuma lietoSanas ta lietotajam jaizlasa
un jaizprot lietoSanas rokasgramata.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus
Lietojiet aizsargcimdus

Neturiet ieslégtu kédes zagi ar vienu roku

Vienmér turiet kédes zagi ar abam rokam

A Uzmanieties no kédes zaga radita atsitiena un
saskares ar sliedes galu

) La
XXe

min™!

Troksnis

Apgriezieni minité

CE «c=
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SPECIFIKACIJAS

Spriegums 56V ===

Ietelcams:a d.arba 15°C40°C

temperatra:

Ietelcamé_ uz.glabésanas 20°C-70°C

temperattra:

Optlmélé_uzlédes 5°C.40 °C

temperatdra

Kedes atrums 20 m/s

Kédes solis 9,5mm

Kédes mérierice 1,3mm
AC1800/AC1801(leteiktais)

Zaga kedes veids AC1600/AC1601(Compatible)

AC1400/AC1401(Compatible)

AG1800/AG1801(leteiktais)
Vadotnes sliedes veids | AG1600/AG1601(Compatible)
AG1400/AG1401(Compatible)

Kédes ellas tvertnes

ietipiba 200ml

Svars (bez akumulato-

ra, kedes parvalka) 4dkg

lzméritais skanas inten- | 103,53 dB(A)
sitates fmenis L, K=1,17 dB(A)

Trok$na spiediena
[Tmenis pie lietotaja
auss L,

92,53 dB(A)
K=3,0 dB(A)

Garantétais skanas
intensitates menis L, | 105 dB(A)
(saskana ar 2000/14/EK)

.Pa:'seks‘_*' 5,158 m/s?
JaIs =l k=1 5 mis?
. rokturis
Vibrécijas a, A
L'frg‘gls 5,537 m/s?
QUIBIAIS ¢ 5 g2
rokturis

= Noradrta vibraciju kopéja vértiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salidzinatu vairakus instrumentus.

= Deklaréto vibraciju emisijas vértibu var arf lietot
iepriek3&jai vibraciju iedarbibas novértésanai.
PIEZIME! Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta
darbinasanas laika var atSkirties no noraditas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzekli atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.

APRAKSTS

PARZINIET SAVU KEDES ZAGI (A1 attéls)
ElloSanas atvere
Vadotnes sliede
Zaga kede
Ellas tvertnes vacind
Kédes atsitiena bremzes rokturis
Priek3éjais rokturis
Akumulatora atbrivo$anas poga
BlokéSanas poga
Atruma parslég3anas sledzis
Elektriskie kontakti
. lzsvieSanas mehanisms
. Ellas limena parbaudes lodzin$
13. Aizmuguréjais rokturis
14. Poga
15. LED priekséjas spuldzites
16. Zagésanas balsteni
17. Atras kédes spriegojuma reguléanas poga
18. Sanu parsegs
19. Kédes parvalks

KOMPLEKTACIJA (A1. ATTELS)
MONTAZA
SLIEDES UN KEDES MONTAZA/MAINA

A\ BRIDINAJUNS! Pirms montazas noregulgiiet kedes
bremzes rokturi bremzeSanas stavoklT kédes apturéSanai
atsitiena gadijuma

© NN~

-~ a a©
N —» o -

1. Novietojiet kédes zaga instrumentgalvu uz saniem ta,
lai sanu parsegs batu vérsts uz augsu (B. attéls).

2. Nonemiet sanu parsegu, pagriezot atras kédes
spriegojuma reguléSanas pogu pretgji pulkstenraditaja
kustibas virzienam

3. Novietojiet jauno zaga kedi cilpa uz lidzenas virsmas
un iztaisnojiet visus mezglus.

4. levietojiet kédes piedzinas posmus vadotnes sliedes
gropé un novietojiet kédi ta, lai cilpa atrastos vadotnes
sliedes aizmuguré (C. attéls).

C-1 Kédes piedzinas posmi

C-2 Vadotnes sliedes rieva

o

Turiet kédi tas vieta uz vadotnes sliedes un uzlieciet
cilpu apkart instrumentgalvas kézratam (D. attéls).

PIEZIME! Zaga k&dé un instrumentgalva ir iegravétas
nelielas virzienu norado$as bultinas. Uzstadot zaga kédi uz

15 B BEZVADU KEDES ZAGIS — CS1800E




kézrata, parliecinieties, ka bultinas uz zaga kédes ir vérstas

taja pasa virziena, kur bultina uz instrumentgalvas.

6. Uzlieciet atpaka| sanu parsegu un Iidz galam
aizgrieziet atras kédes spriegojuma reguléSanas pogu.
Ekscentriskais parnesums sanu parsega ir izveidots
ta, lai kédi nevarétu parak stipri nospriegot

7. Noregulgjiet kédes atsitiena bremzes rokturi darba
stavokiT un péc tam pagrieziet kédi ar roku, lai
parbaudttu, vai kéde ir pareizi salikta un griezas bez
sakerSanas. Ja tas ta nav, vélreiz samontgjiet kédi un
sliedi.

PIEZIME! Vadotnes sliedei ir ar skravi piestiprinata
reguléSanas plaksne. Ja ir janomaina vadotnes sliede,
demonté&jiet vadotnes sliedei reguléSanas plaksni un
uzstadiet jaunajai vadotnes sliedei, ka paradits E. attéla.

EKSPLUATACIJA
PIELIETOJUMS

S0 zagi varat izmantot parastam koku gasanas,
atzaro$anas, zaru apzagésanas, ka ar7 bluku un koku
sazagésanas darbibam.

PIEZIME! Instrumentu drikst izmantot tikai aprakstitajam
mérkim. IzmantoSana jebkada cita veida ir uzskatama par
neatbilstoSu

AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/IZNEMSANA
Pirms pirmas lietoSanas reizes akumulators ir
pilniba jauzlade.

lzmantojiet tikai A2 attéla uzskaititos akumulatora blokus un
ladetajus.

levietoSana

Salagojiet akumulatora izcilpus ar stiprinajuma rievam un
iespiediet akumulatoru bloku, Iidz ir dzirdama ,klik$ka"“
skana (F1 attéls).

lznemsana

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un iznemiet
akumulatoru bloku (F2. attéls).

LED PRIEKSEJAS SPULDZES

LED prieksgjas spuldzes (A1-15. attéls) atrodas kedes
zaga instrumentgalvas. priek$pusé. ST funkcija nodrosina
papildu apgaismojumu, kas uzlabo redzamtbu, un ir
noreguléjama 2 spilgtuma limenos.

Lai ieslégtu spuldzes, vienreiz nospiediet LED pogu (A1-
14. attéls). Spuldzes kédes zaga priek$pusé spid spilgta
gaisma. Lai tas spidétu vél spilgtak, nospiediet LED pogu
ofru reizi.

Lai izslégtu spuldzes, nospiediet LED pogu treso reizi.

o
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o

KEDES ZAGA IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Pirms kédes zaga iedarbinasanas

PIEZIME! Pirms kédes zaga iedarbinasanas parbaudiet
atras kédes spriegojuma reguléSanas pogu, ellas limeni,
zaga zobu asumu un atsitiena bremzes roktura darbibu.
Tapat ieverojiet pareizu staju un ieturiet atbilstosu attalumu
no zemes.

leslégSana

1. Pavelciet kédes atsitiena bremzes rokturi priek$gja
roktura virziena darba stavoklt

2. Stingri satveriet priek$&jo un aizmuguréjo rokturi,
izmantojot abas rokas.

3. Laiiedarbinatu zagi, vispirms nospiediet un pieturiet
blokéanas pogu, péc tam nospiediet atruma
parslégSanas slédzi. PiespieZot vairak atruma
parslégsanas slédzi, palielinas kédes atrums.

4. Atlaidiet atblok&Sanas pogu un turpiniet spiest atruma
parslégsanas slédzi, lai zagis darbotos nepartraukti.

Pareizs rokturu satvériens (G1. attéls)

= Lai nodro$inatu maksimalu satvérienu un aizsardzibu,
valkajiet neslidous cimdus.

= Zagim atrodoties uz stabilas, idzenas virsmas, stingri
satveriet to ar abam rokam.

= Vienmér satveriet priek$&jo rokturi ar kreiso roku un
aizmuguréjo ar labo roku.

= Pirkstiem jaaptver rokturis ta, lai k3kis atrastos zem
priek$&ja roktura.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neturiet zagi satvériena,

kur vadosa ir kreisa roka (apgrieztais satvériens), ka art

nestaviet ta, lai kada jusu kermena dala vai roka varétu

atrasties virs kédes IMijas (G2. attéls).

Pareiza stija zagésanas laika (H. attéls)

= Abam kajam jaatrodas stabili uz zemes, svaram esot
vienlidzigi izdalitam starp tam.

= Kreisajai rokai jabat taisnai, elkonim nofiksétam. Tas
palidz izturét atsitiena raditas ietekmes spéku.

= Jisu kermenim vienmér jaatrodas kédes [inijas kreisaja
puseé.

ZAGESANA

Parasta zagésana

= Lietotajam, kas pirmo reizi sak lietot zagi, balku
zageésanai ieteicams izmantot steki vai citu ierici, uz
kuras novietot un zagét kokmaterialu.

» Saciet zaget, viegli pret koku piespiezot vadotnes sliedi.
Piespiediet tikai nedaudz, lai zagis varétu zagét pats

131
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Saglabajiet vienmérigu atrumu visu zagésanas laiku,
nedaudz atlaizot tiesi pirms zagésanas beigam.

A\ BRIDINAJUMS! Kad zagesanas laika zaga kede tiek
apturéta saspieSanas dél, atlaidiet palaiSanas mehanisma
slédzi, nonemiet zaga kédi un vadotnes sliedi no koka un
péc tam no jauna ieslédziet zagi.

A\ BRIDINAJUMS! Neraujet zaga kédi ar rokam, kad
taja ir iekérusas zagskaidas.
A\ BRIDINAJUMS! Nekad nedarbiniet kedes zagi, ja tas

ir saskaré ar koku. Pirms pietuviniet zagi kokam |aujiet tam
sasniegt pilnu atrumu.

KOKA GASANA

Kad sagarumo$anas un koka gasanas darbus
vienlaicigi veic divi vai vairak cilveki, koka gasanas
darbi un sagarumosanas darbi javeic divas dazadas
vietas, kas viena no otras atrodas tada attaluma,

kas vienlidzigs divkarSam gazama koka garumam.
Kokus nedrikst gazt veida, kas apdraud citus cilvékus,
var parraut elektroparvades [iniju vai radrt paSuma
bojajumus. Ja tomér koks saskaras ar elektroparvades
Iniju, nekavejoties par to japazino atbildigajiem
dienestiem.

Kédes zaga operatoram jastav kalnup vérstaja koka
puse, jo koks péc nogasanas visticamak ripos vai slidés
lejup pa kalnu.

Pirms zagésanas jaizplano un jaattira bégsanas cels.
Atkapsanas celam jaiet uz aizmuguri un diagonali uz
sagaidamas koka kri$anas [inijas aizmuguri, ka paradits
|. attéla.

I-1 | Gasanas virziens

Pirms koka gasanas darbu uzsak3anas nemiet

veéra dabisko koka liek§anas virzienu, lielako zaru
novietojumu un véja virzienu, lai noteiktu koka krisanas
virzienu.

Notiriet no koka netirumus, nonemiet nokarajo$os mizu,
naglas, skavas un stieples.

Robojoss aizzagéjums

Perpendikulari koka krianas virzienam iezaggjiet robu lidz
1/3 no koka diametra, ka paradits J. attéla. Vispirms veiciet
apaksgjo horizontalo robojoso iezaggjumu. Tas palidzés
novérst zaga kédes vai vadotnes sliedes iespie$anu otra
roba izzagésanas laika.

Gasanas iezagéjums pretéja koka pusé

138

Veiciet gasanas iezagéjumu pretéja koka pusé vismaz
50 mm virs horizontala robojosa iezagéjuma, ka
paradits J-3. attéla.

J-1 | KriSanas virziens | J-3 Gés? lrlas |ezégé1£1 ms
pretéja koka pusé
J-2 | ledobums J-4 | Enge

Gasanas iezagejumu pretéja koka pusé saglabajiet
paralélu horizontalajam robojo$ajam iezagéjumam.
Gasanas iezagejumu pretéja koka pusé veiciet tik dzili,
lai atlikuSais koka daudzums varétu tikt izmantots ka
enge. Koka enge novérs koka sagrie$anos un krisanu
nepareizaja virziena. Neizzagéjiet cauri engei.

» Tiklidz gasanas darbibas tiek veiktas tuvu pie enges,
kokam biitu jasak krist. Ja pastav kaut mazaka iespéja,
ka koks varétu nekrist paredzétaja virziena vai tas
varétu sastpoties uz aizmuguri un iespiest zaga kédi,
partrauciet zagésanu pirms gasanas iezaggjums otra
koka pusé ir pabeigts un izmantojiet koka, plastmasa
vai aluminija kili, lai atvértu iezagéjumu un nogaztu
koku vélamaja krisanas virziena.

Kad koks sak krist, iznemiet kédes zagi no iezagétas
[inijas, apturiet motoru, nolieciet zagi uz zemes un
izmantojiet noteikto atkap$anas planu. Uzmanieties no
krito$ajiem zariem un skatieties, kur liekat kajas.

Koka atzaro$ana

Atzaro$ana ir zaru nozagésana nokritusam kokam.
Veicot atzaro$anu, atstajiet lielakos apaksgjos zarus, lai
tie noturétu koku virs zemes. Nozaggjiet mazakos zarus
ar vienu piegajienu, ka paradits K. attéla. Saliektie zari
jazage no apaksas uz augsu, lai izvairitos no kédes zaga
iespieSanas.

Balka sagarinaSana

= Sagarinasana ir déla sazagésana garumos. Pirms
sagarinasanas darbu veikSanas, svarigi ir parliecinaties,
ka stavat stabili un jasu svars ir vienlidzigi izdalits uz
abam kajam. Kad iespé&jams, blukis japace| uz augsu un
jaatbalsta, izmantojot zarus, délus vai klucus. levérojiet
vienkarsos virzienus vieglai zagésanai.

Ja blukis tiek balstits visa ta garuma, ka paradits

L. attéla, tas jazage no aug$puses (gareniska
garumosana).

Ja tiek balstits tikai viens bluka gals, ka paradits M.
attéla, no apakSpuses veiciet iegriezumu Iidz 1/3 no
diametra

(apaksgja garumosana). Péc tam pabeidziet griezumu,
veicot gareniskas garumo$anas kustibu [idz pirmajam
iezagé&jumam.
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= Ja tiek balstiti abi bluka gali, ka paradits N. attéla,

no augdpuses veiciet griezumu lidz 1/3 no diametra
(augseja garumosana). Péc tam pabeidziet griezumu,
veicot apak$gjo garumosanu atliku$ajas 2/3 lidz
pirmajai griezuma vietai.

Veicot garumosanu slipua, vienmeér staviet taja bluka
pusg, kas atrodas kalnup, ka paradits O. attéla.
Zaggéjot cauri, lai saglabatu pilnigu kontroli, Tsi

pirms zagésanas darbibas pabeigSanas samaziniet
zagesanas spiedienu, neatslabinot kedes zaga rokturu
satvérienu. Nelaujiet kédei saskarties ar zemi. Kad
pabeidzat zagésanu, pagaidiet, lai kéde apstajas, pirms
parvietojat zagi citur. Parejot no viena koka uz citu,
vienmér apturiet motoru.

APKOPE
SLIEDES UN KEDES SMERVIELAS UZPILDISANA

PIEZIME! legades bridi kédes zagi nav iepildita ella.
Pirms lietoSanas tvertné noteikti ir jaiepilda ella. Darbibas
laika kéde tiek automatiski ieellota ar kédes ellu.

1. Novietojiet kédes zagi uz saniem, ellas tvertnes
vacinam esot vérstam uz priekSpusi.

2. Notiriet vacinu un visu vietu ap to, péc tam pagrieziet
vacinu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai
nonemtu (P. attéls).

3. Uzmanigi iepildiet Tpadi paredzéto ellu tvertné Iidz ta
sasniedz uzpildes kaklina apaksu.

4. Noslaukiet visu notec&juso ellu un uzlieciet atpakal
vacinu.

PIEZIME! Zagim esot stavo$a pozicija, ellai bitu jaaizpilda

visa parbaudes atvere. Kad parbaudes atveré vairs nav

redzama el|a, partrauciet izmantot zagi un nekavéjoties

papildiniet ellu.

TIRISANA

m Péc katras lietoSanas reizes ar mikstu suku iztiriet no
kédes un vadotnes sliedes gruzus. Noslaukiet kédes
zaga virsmu ar firu dranu, kas samitrinata ar maigu
ziepju $kidumu.

= Nonemiet sanu vaku un péc tam ar mikstu suku nofiriet
gruzus no vadotnes sliedes, zaga kédes, kézrata un
sanu parsega.

= Vienmér, kad mainat zaga kédi, iztiriet koka skaidas,
zagskaidas un netirumus no vadotnes sliedes rievas.

VADOTNES SLIEDES APKOPE

Kad vadotnes sliedei rodas nodiluma pazimes, demontgjiet
to no kédes zaga instrumentgalvas, apgrieziet otradi un
uzlieciet atpakal (Q. attéls); $ada gadijuma kede nodils

aa—
any
a—
vienmérigi, nodrosinot maksimalu sliedes kalpoSanas laiku.

Katra lieto$anas diena sliede janotira un japarbauda, vai
nav redzamas nodiluma pazimes un bojajumi. Sliedes
[niju atstarpo$anas un atskabargu veido$anas ir normals
sliedes nodilSanas process. Sadas nepilnibas janolidzina
ar vili tiklidz tas tiek konstatétas. Sliedi, kurai ir kads no
Siem bojajumiem, janomaina:

= nodilums sliedes IMmijas, kuras |auj uzlikt k&di saniski;
= saliekta vadotnes sliede;

= ieplaisajusas vai saplisusas sliedes [inijas;

m izpletu$as sliedes Iinijas.

Turklat vadotnes sliedes gala ir kezrats (R-1 attls). Sis
kéZrats katru nedélu jaieello ar ellas $lirci, lai pagarinatu
vadotnes sliedes kalpo$anas ilgumu (S. attéls). Izmantojot
ellas §lirci, iknedé|u veiciet ieello$anu ar kédes ellu caur
elloSanas atveri (R-2 attéls). Pagrieziet vadotnes sliedi un
parliecinieties, vai el|o$anas atverés un kédes rieva nav
gruzu.

KEDES APKOPE
Sim zagim lietojiet tikai kédes ar zemu atsitienu. Pareizi

uzturot un apkopjot, $T atri zagejosa kede nodrosinas
atsitiena ietekmes samazina$anu.

Pareizi uzasinata zaga kéde vienkarsi spgj iziet cauri
kokam, pat piemérojot pavisam maz spéka. Nekad
nelietojiet trulu vai bojatu kédes zagi. Truls zaga kédes
griezéjs rada papildu fizisko slodzi, palielina vibracijas,
shiedz neapmierino$us zagésanas rezultatus un palielina
nodilumu.

Lai zagésana bitu gluda un atra, kédi nepiecieSams
pareizi uzturét un apkopt. Ja koka skaidas ir mazas un
puderveida, zagésanas laika kédi nepiecieSams ar spéku
spiest cauri kokam vai zagé tikai viena kédes puse, kédi
nepiecieSams uzasinat. Veicot kedes apkopi, nemiet véra
§adus aspektus.
u Nepareizs sanu plaksnes viléSanas lenkis var palielinat
smaga atsitiena risku.

m Dzilumméra kiirenss. Parak zems novietojums palielina
atsitiena iespéjamibu. Nepietiekami zems novietojums
samazina zagésanas stabilitati.

= Ja griez&ja zobi ir sadTruSies ar citiem priekSmetiem,
pieméram, naglam vai akmeniem, vai tos noberzusi uz
koka esoSie dubli vai smiltis, lidziet kvalificétam servisa
tehnikim uzasinat kédi.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Neuzglabajiet vai netransportéjiet kédes zagi, kamér tas
darbojas. Vienmér pirms novietoSanas glabasana vai

transporté$anas iznemiet akumulatoru.
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= Vienmér pirms kédes zaga novieto$anas glabasana
vai transportéSanas uzlieciet vadotnes sliedei un kédei
vadotnes sliedes parvalku. Rikojieties uzmanigi, lai
izvairttos no asajiem kédes zobiem.

= Pirms uzglabasanas rlipigi notiriet kédes zagi.
Uzglabaijiet kedes zagi iekstelpas, sausa un aizslégta
vai bérniem nepieejama vieta.

= Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledoSanas sals.

160

Apkartéjas vides aizsardziba

Direktiva par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem (EEIA)

Neutiliz&jiet elektrisko aprikojumu,
izlietoto akumulatoru un ladétaju
sadzives atkritumos! Nogadajiet So

L produktu uz pilnvarotu parstrades punktu
un sagatavojiet atkritumu SkiroSanai.
Elektriskos instrumentus janogada videi
nekaitiga parstrades rapnica.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Nedarbojas motors.

Kédes zagi nav ievietots akumulatoru
bloks.

Starp zagi un akumulatoru nav
elektriska savienojuma.
Akumulatoru bloks ir izladgjies.

Akumulators vai kédes zagis ir parak
karsts.

lesleégta kédes bremze.

Gruzi sliedes rieva.

Gruzi sanu parsega.

levietojiet kédes zagt akumulatoru.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus
un ievietojiet atpakal.

Uzladégjiet akumulatoru bloku.

Laujiet akumulatoram vai kédes zagim
atdzist 1dz temperatdra nokritas zemak
par 67 °C.

Atvelciet kedes atsitiena bremzes rokturi

priek$&ja roktura virziena darba stavoklr.

Piespiediet zaga kédi pret koku, kustiniet
kédes zagi uz priek$u un aizmuguri, lai
atbrivotos no gruziem.

Iznemiet akumulatoru, p&c tam nonemiet
sanu parsegu un iztiriet gruzus.

Zagesanas laika laika
kédes zagis parstaj
darboties.

Kédes zaga parslodze.

Akumulators vai kédes zagis ir parak
karsts.

Koka iestrégusi zaga kéde.

Samaziniet slodzi.

Samaziniet slodzi. Laujiet akumulatoram
vai kédes zagim atdzist lidz temperatira
nokritas zemak par 67 °C.

Atlaidiet palai$anas slédzi, nonemiet zaga
kédi un vadotnes sliedi no koka un péc tam
no jauna ieslédziet zagi.

Motors darbojas, bet
kéde negriezas.

Kede neiedarbina piedzinas kézratu.

GruZi kavé pilnigu kédes atsitiena
bremzes roktura kustibu.

lesp&jami kedes bremzes darbibas
traucgjumi.

Uzstadiet atpakal kédi, parliecinoties, ka
kédes piedzinas posmi pilniba atrodas uz
kéZrata.

GruZi kave pilnigu kédes atsitiena bremzes
roktura kustibu.

Ja nepiecieSams veikt laboSanas darbus,
sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas

nodalu.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Kédes zagis nezage
pareizi.

= Nepietiekams kedes spriegums.

Trula kéde.

Kéde uzstadita uz otru pusi.

Nodilusi kéde.

Sausa vai parak izstiepta kéde.

Vispirms atskrivéjiet atras kedes
spriegojuma regulé$anas pogu, pagriezot
vismaz par diviem pagriezieniem pretgji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, un péc
tam pievelciet lidz galam pulkstenraditaja
kustibas virziena, lidz kéde ir pareizi
nospriegota.

Uzasiniet kédes griezéjus, ievérojiet nodala
»GRIEZEJU ASINASANA” sniegtas
norades.

Uzstadiet zaga kedi, ievérojot nodala
,SLIEDES UN KEDES UZSTADISANA/
NOMAINA” sniegtas norades.

Nomainiet zaga kédi, ievérojot nodala
»SLIEDES UN KEDES UZSTADISANA/
NOMAINA” sniegtas norades.

Parbaudiet tvertné ellas limeni. Ja
nepiecieSams, uzpildiet tvertné ellu.

No vadotnes sliedes
nokrit kéde.

Nepietiekams kédes spriegums.

Kede neiedarbina piedzinas kézratu.

Vispirms atskrivéjiet atras kedes
spriegojuma regulé$anas pogu, pagriezot
vismaz par diviem pagriezieniem pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, un péc
tam pievelciet I1dz galam pulkstenraditaja
kustibas virziena, Iidz kéde ir pareizi
nospriegota.

Uzstadiet kédi, ievérojot nodala ,,SLIEDES
UN KEDES UZSTADISANA/NOMAINA”
sniegtas norades, parliecinoties, ka kédes
piedzinas posmi pilniba atrodas uz kézrata.

Sliede un kéde ir

karstas un damo.

Kedes ellas tvertne ir tuksa.
Gruzi vadotnes sliedes rieva.

Uzpildiet sliedes un kédes smérvielu.
|ztiriet gruzus no rievas.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet timekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.
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MeTégppaan Tou TPWTOTUTIOU TwV 0dNYIWV XPAONG

AIABAZTE OAEZ TIZ OAHTIEE!

@ AIABAZTE TO ErXEIPIAIO XPHZHZ

A YtroAermropevol Kivduvol! AvBpwrol Tou gépouv
NAEKTPOVIKEG TUTKEUEG OTTWG BnUATOdOTES TIPETTEN VOl
OupBoUAEUOVTal TOUG YIOTPOUG TOUG, TIPIV TN Xprian autou
ToU TP0i6VTOG. H AciToupyia nAektpoAoyikoU e§omAiguol
KOVTd 0€ BnuaTodom pmopei va TPOKaAEae! TTAPEUPBOAES
BAGBN aTo PnuaTodoT.

LYMBOAO AZQAAEIAZ

O okomdg Twv TUPROAWY ao@aAelag eival va oag
ETIOTAOOUV TNV TIPOTOX1} O€ EVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal katavonaTe Ta oUPBoAa acedAeiag Kai

TIG £TMEGNYATEIG TTIOU Tl GUVOdeUouv. Ta aUUBoAa
TpogIdoTroinaNg amd pova Toug dev efaheipouv kavévav

LYMBOAA AZOAAEIAZ

A [Mpoeidomoinon aopakeiag
®opdre TPOGTATEUTIKA yUaAIG

Dopare TpooTaaia yia 10 Kepahl

OdnynTIKr PrTapa

NGKTIoPa aKUAg 0dnynTIKAG HTréipag

Na pnv ekTiBetal oe Bpoxn.

Ta améBAnTa NAEKTPIKWY TIPOIOVTWY

Oev TIpETel va amoppiTTTovtal padi We Ta
OIKIOKG amroppippara. MapadwoTe Ta ot
€¢oualodotnuévn povada avakukAwang.

Volt

TUVEXEG peUPa

=60

Kivduvo. O1 0dnyieg kal o1 TIPOEIBOTIOINTEIG TTOU TIAPEXOUV
Oev utrokaBiaTouv Ta katdAAnAa pérpa PoAnWNG
aTuxnudTwv.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 611 éxete

Slapdoel kal karavonael OAeg TIG 0dnyieg ao@aAeiag

OTO TIAPOV EYXEIPIOIO XEIPIOTH, TUTIEPIACUBAVOUEVWY
OAwv Twv oupBoAwv acedAeiag 6Twg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «MPOZOXH», TrpoTol va
XPNOIMOTIOINCETE AUTO TO €pyaAeio. H pn Thpnan dAwv Twv
TIAPAKATW 0dNYIWV PTTopEi va 0dnyAael e nAekTpoTTANEia,
TrupKayId Kai/j coBapd TpauuaTIoNO.

ENEZHrHZH ZYMBOAQN

Autr) n oehida ameikovidel kai Teplypdgel Ta aUPBoAa
QAOQANEING TTOU PTTOPET VO UTTAPXOUV ETTAVW OTO TTPOIOV.
AiaBadete, katavoeite kal TPeiTe OAeg TIG 0dnyieg emavw
aTN PnXavn, TPoToU ETTIXEIPAOETE Va TN GUVAPHOAOYATETE
1} va TN XPNOIMOTIOINTETE.

Mpokelpévou va peIwBe o Kivduvog TpauuaTiopod,
0 XpAoTNG TPETTEI val dIOBATE! Kal VO KATaVOrJEl
T0 €YXEIPIDIO XPAONG TIPOTOU VA XPNCILOTIOINTE!
QUTO TO TTPOIGV.

®opare TpooTaTeUTIKA aKOrG

Dopdre TTPOTATEUTIKA YaVTIA

Mn xpnoiuoTToliTe To AAUCOTTPIOVO LGVO L TO
éva xépl

Xpno1OTIOIE(TE TIAVTOTE TO AAUCOTTPIOVO LE Tal
Ouo xépia

PO

NapBavere utown 1o oTIoBOAAKTIO U TOU
D aAugoTTPiOVOU Kal OTTOQUYETE TNV ETTOPH HE TV
O\ . X

AKpN TG pmapag

) L
Bdpupog
B
min®  ZTpogég avdl Ao
C€E «c
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TEXNIKEZ MPOAIArPAQEL
Taon 56V T
Zuwo-rwyev.n Beppokpaaia | 15°C-40°C
Aermoupyiag:
Zuvw‘@psvn esppOKpaoid 20°C-70°C
amobAKeuong:
leATlom Beppokpaaia 5°C.40 °C
Qopriong
TayUmrta Tpioviod 20 m/s
Bripa aAuaidag 9,5mm
‘Evoeign ahuaidag 1,3 mm
AC1800/AC1801(ZuvioTdman)
TOmog ahuaidag AC1600/AC1601(ZupBaro)

AC1400/AC1401 (ZupBard)

AG1800/AG1801(Zuviatara)
e AG1600/AG1601(ZupBaro)
HTTapag AG1400/AG1401(ZupBard)

TOmog 0dnynTiKAg

XwpnTiK6TNTa SOXEIOU

Aadiol aAucidag 200 mi
Bapog (xwpig auaToiyia

pmraTapliwy, Bnkn 4.4kg
aAuaidag)

MeTpnpévn aTabun 103,53 dB(A)
nxnTkAg 1oxuog L, K=1,17 dB(A)

2166un nxnrikAg mieang | 92,53 dB(A)
oTo auti Tou xelpioT Ly, | K=3,0 dB(A)

Eyyunuévn o1éBpun
NXNTIKAG 10XU0G L, 105 dB(A)
(karé 2000/14/EK)
MmpooTivA | 5,158 m/s?
. Ao K=1,5 m/s?
Dovnoeiga, .
OmioBia | 5,537 m/s?
Ao K=1,5 m/s?

= H avagepopevn auvolikn TIUA Kpadaouwy £xel
peTpnBei oUpQwva pe TV TTPATUTM PEBOGO EAEYXOU
Kal YTropei va xpnaoigomoin6ei yia Tn aUyKpion evog
epyaAeiou pe kamolo GAAo.

= H avagepouevn guvolikA TIUA Kpadaouwy PTropei
va xpnaigotoinBei, Eiang, yia TV TIPOKATAPKTIKI
agloAdynan g ékbeang.

THMEIQZH: Or exmopmég kpadaopwv kara m Sidpkeia
NG TPAYUATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou
uTropei va diagépouv amo Tn dnAwpEvn TIuA otV

oToial xpnaolyotoleital 1o epyaheio. INa Ty mpoaTacia

TOU XEIPIOTH, TTPETTEI VA XPNCIUOTIOIOUVTAI YAVTIA KAl
TIPOCTACIA TNG AKONG OTIG TIPAYHATIKEG CUVBRKEG XPHONG.

MEPIFPAQH

NQPIZTE TO AAYZOIPIONO ZAZ (Eik. A1)

Ot Airavang

OdnynTIKr umépa

Mpiovw aAucida

Kaméki pedepBoudip Aadiold

Aapn epévou AakTioparog aAuaidag

MmpooTivi Aai

KoupTri ameAeuBépwang Tng ouaToIyiag PmaTapiwv
Kouprri amacgdhiong

AlakoTTNG-okavOaAn peTaBAnTAg TaxutnTag

10. HAekTpIKéEG eTTAPES

11. Mnxaviopdg ektéeuang

12. TMapaBupo eAéyyou aTaBung Aadiod

13. TMiow xeipoAapn

14. Koupmi LED

15. TlpoPoAeig LED

16. AKuEg Tepayiopou

17. Koupi yia ypAyopn puBpion Tng Tévuong auaidag
18. MAeupikd kGAuppa

© ® N>R~

19. Onkn aAuaidag

KATAAOTOZ EZAPTHMATON EYEKEYAZIAT
(EIK. A1)

LYNAPMOAOrHZH

ZYNAPMOAOTHZH/ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ
KAI THZ AAYZIAAZ

A\ NPOEIAONOIHEH: Pudyiote  AaBfi Tou gpévou
ommoBoAakTiouaTog Tou TIpIovioU aTn BEan Ppévou TIpIV
amd T CUVaPUOAGYNON.

1. TomoBetAaTe TV KEGAAT 10XU0G aAuTOTIpiovou OTa
mAdyia pe 1o TAdive kGAuppa va BAETEl Tpog Ta
emavw (Eik. B).

2. AgaipéaTe 10 TAiVO KGAUPQ, TIEPIOTPEPOVTAG
apIoTEPOOTPOPA TO KOUWTTH yia ypriyopn pUBuIoN TG
Tavuang aluaidag.

3. Amlware T véa aAugida o€ pia BnAid ot pia emiTedn
ETMIQAVEIQ KAl IT1LOTE OTTOIETDATIOTE OITTAWGEIG.

4. TomoBetraTe Toug ouVdEaHoUg 0dnyol ahuaidag péoa
0TV €YKOTIA 00NYNTIKAG UTTAPAG Kal KAvTE BnAic oTnv
ahuaida aTo Triow PEPog g odnynTIKAG umapag (EiK. C).
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C1 Y Uvdeapol 0dnyou aAuaidag

C-2 Eykotr 0dnynTIKAG pTréipag

5  Kparote mv ahugida atnv Béon g atnv odnynTIk
pmépa Kai ToToBeTAaTE TV BnAId yUpw ammé Tov
0d0vTWTd TPOXG TG KEPaAAS 10%00G (EIK. D).

ZHMEIQZH: Mikpd BéAn karelBuvang eival xapaypéva
oV ahuaida kal TV nAekTpIkn Ke@aAr. Otav kavete OnAid
NG aAuaidag atnv odnynTIKr UTTapa, EEacPaNIaTE 1IN
KkarewBuvan Twv BeAwv oty aAuaida Ba avTigToixolv aTnv
KkaTeUBuvan Tou BEAOUG OTNV NAEKTPIKI| KEPOAY).
6. EmavaromoberAoTe To TACiVO KAAuPa Kal GUOIcTe TO
KoupTTi yIa ypriyopn puBuion Tng Tévuong aAuaidag.
To €kkevTpo ypavagl uéoa aTo TAEUPIKO KAAUpPa
diao@ahilel 611 N aAuaida dev Ba Tavubei uTrepBOAIKA.
7. MpooapudoTe T Aapn @pévou Aaktioparog aAuaidag
oTn Béon Aeimoupyiag, kal aTn CUVEXEID, TIEPIOTPEWTE
v ahuaida Pe 10 XEPI yia va eAEYEETe €V Exel
ouvappohoynBei CwoTa XwpiG Vo MAYKWVEL TV
avTiBeTn TMEPITTWON, GUVAPUOAOYATTE €K VEOU TNV
aluaida kai Tnv prépa.

THMEIQZH: Ymapye! pia mhaka pUBpiong ouvdedepévn
pe pia Bida oty 0dnynTIKA PTrdpa. e TepimTwan mou
amaitnBei avTikatdaTaon g odnynTiKAG HTTapag,
agaipéaTe TV AGKa pUBUIoNG aTé TRV 0dNyYNTIKA PTTdpa
Kal yKaTaoTAGTE TNV TTavw aTn véa 0dnynTIKA PTrépa,
oUpewva pe v Eik. E.

AEITOYPTIA

E®APMOIH

Mropeite va XpnoIHOTIOIRaETE AUTO TO EPYaAAEiD yia
Baoikég epyaaieg uhotopiag, amokAddwan, kAGdepa kal
Kot §UAwv o€ Eukeia kai dévTpa.

IHMEIQZH: To epyaleio TpETEl va XpNOILOTIOIEITAI HOVO
yia Tnv TpoRAeToEvn xpAon. OmoiadAote GAAN xprion
Ba ekAn@Bei wg kaTaxpnaTIK.

MPOXAPTHZH/ANOMAKPYNZH THE ZYZTOIXIAZ
MMATAPIQN

®opTioTe TARPWG TPIV ATTO TV TTPWTN XPAOT).

Na xpnoIHoTIoIEITal HOVO PE TIG GUCTOIXIEG MTTOTAPIWY KAl
TOUG QOPTIOTEG TIOU AVAPEPOVTAI OTNV €IK. A2.

Mpoodptnon

EuBuypappioTe TIg TAeUpég TG PTTaTapiag e TiG OTTEG
TOTTOBETNONG KaI TTIEDTE T GUCTOIYia UTTATAPIWY TIPOG Ta
KATW, PEXPI VO OKOUOETE €val «KAIK» (EIK. F1).

o
=00
o
Agaipean

MiéoTe 10 KOUNTTi ATTOdETUEUTNG PTTaTApPIag Kal TPaBRETE
£¢w Tn auaTolyia pmrarapiwv (Eik. F2).

NMPOBOAEIZ LED

O mpoPoAéag LED (Eik. A1-15) Bpioketal pmmpoaTd

TV ke@aAr 10x00g Tou aAugottpiovou. AuTh TO
XOPOKTNPIOTIKO TIAPEXE! ETTITTAEOV QUG YIa augnuévn
opatdTNTa, EVW EMBEKETAI PUBYION OF 2 £TTiTEdQl
QWTEIVOTNTAG.

TNa va avayerte Tov TpoPoAéa, méaTe T0 koupTi LED

(Eik. A1-14) yia gopd. O TrpoPoAéag TTapEXE! EVIOVO Pug
uTpoaTa aTo aAugotpiovo. MiéoTe 1o koupTi LED deutepn
Qopd yIa va QUEAOETE TN QWTEIVOTNTA TO TIPORBOAEQ.

TNa va amevepyotoinoete Tov TPoBoAéa, TIEDTE TO KOUWTTH
LED yia 1pitn @opa.

ENEPrOMOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH TOY
AAYZOIPIONOY

Mpiv a1rd TV evepyoToinon/atrevepyoToinon Tou
aAugoTrpiovou

ZHMEIQZH: Mpotou evepyotoinaete 1o ahugotpiovo,
eAéygre T ypriyopn pUBuion Tg Tévuong ahuaidag Kai

N aTaBuN Aadioy, edv gival aIxunPEG o 08OVTWAEIG Kall
N owaoTr Aeimoupyia g AaBrig @pévou AakTiouarog.
Emiong, mpémel va aTékeaTe I00pPOTINUEVA KaI OE OWOTH
améaTaon amd 1o £da¢og.

Evepyotroinon

1. TpaBngre ™ AaBn epévou Aaktioparog aAuaidag
TIPOG TNV PTTPOaTIVA AaBr atn B€an Acimoupyiag.

2. ThaoTe T PTPOGCTIVA Kal TNV TTiow AaBh o@ixTd,
XPNOIMOTIOIWVTAG Kal Ta dUO Xépia.

3. MamoTe Kal dIATNPACTE TTEGUEVO TO KOUMTT
amac@aAIong, Kal 0Tn GUVEXEID, TTIETTE TO OIOKOTITN-
okavdaAn peTaBAnTAG TaxUTTAG yia va evepyoToinbei
10 aAhugotpiovo. H taxUmnTa augdveral 6oo augaveral
n Triean 7o S1akATITN-oKAVOAAN PeTABANTAG
Tax0mTag.

4, AmodeopelaTe T0 KOUPTH amrac@AAIonG kal GUVEXIOTE
va TIECETE TO DIAKOTITN-OKAVOAAN eTaBANTAG
TaXUTNTOG YIa VO GUVEXIOETE TN XPAON.

ZwaoT6 maoiyo Twv AaBwv (Eik. G1)

= Qopdre avrioNoBNTIKG YavTIa yia PéyioTo KpdTnua Kal
TpoaTaaia.

= Me 10 aAugoTpiovo o€ pia oTabepn, emmimedn
EMIQAVEID, KPATATTE TO TPIKTE Kal Pe Ta dUO XEPIaL.

u [TiGvete Tavta TN PmrpoaTivi) Aar e To apioTepd xépi
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= Ta daytuha Tpémel epikAeiouv T AaBn, e Tov
avTiXelpa TUAIYEVO KATW aTTd TV PTTpoaTiviy AaBh.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xpnaipomoleire pia
apioTepn Aapn (dlaoTalpwaon xepiwv) f oTIBATOTE Pmopei
va Béoel To owpa 1y To Bpayiova oag eykapaia g
ypappig auaidag (Eik. G2).

TwaoTh 0¢on koG (Eik. H)

= Kai ta dUo média mpéel va Bpiokovial g aTabepd
£00(0g, UE TO BAPOG OHOIGUOPPA KATAVEUNUEVO PETALH
TOUG.

O apioTepdg Bpayiovag mpéel va gival iaiog, e Tov
aykwva aTabepd. ETa1 aviéxeTe TIg SuvApeIg TTou
dnuioupyolvTal amd AGKTIoUA.

To Glua oag TEEMEN va BRioKETal TIAVIA OTa pIOTEPG
NG Ypapung aAuaidag.

KOMH
Bagiki komn

= O apxdplog xpiaTng ouvioTaTal va kavel Eioknan
oV Kot §UAwv o€ uToaTdTn §UAoupyoU fi o€ parvio.
ZeKIVAaTE TNV KO, TTIECovTag EAa@PE TNV 0dnynTIKA
umépa avw oo 0Ao. ACKEITE OVO eEAa@pd TTiean Kal
agproTe T0 aAUCOTTPIoVO va KAVEl 6An T GoUAEId.

AlaTnpeite oTaBepn Tax0TnTa KATA TN SIGPKEID TG
KOTIG, MEIVOVTAG TNV TTiEDT TTPOG TO TEAOG TNG KOTTAG.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav n ahugida eivai
oTapaTnUévn Adyw JayKwpaTog KaTé Ty KoT,
amodeapeUOTe T0 DIAKATITN OKavVOAANG. ATIOPAKPUVETE TNV
aAuaida kai Tv odnynTikr uTrapa amé To §UAo, Kai ot
OUVEXEID, ETTAVEKKIVAOTE TO AAUTOTTPiOVO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv tpaBare v aAuaida pe 1o
Xép1 OTaV PTTAOKAPEI e OKGVN TTpIOVioPATOG.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pnv ekkiveiTe T
alugoTrpiovo 6Tav Bpioketal ae ETTaQR pe To §UAO.
AQRVeTe TTAVTa TO AAUCOTTPIOVO Va QTAvEI OTNV TTARPN
1ax0mnTa, TPoT0U TO AKOUPTIACETE TIAVW OTO UAO.

KOMH AENTPOY

m Karé 11 AeiToupyieg TepayiapoU Kai Kotmg ammé dUo f
TIEPIOOOTEPQ ATOPA TAUTOXPOVA, N AEITOUPYia KOTTAG
TpETEl va dlaywpiletal amo Tn AsiToupyia Tepayiopol
amo pia amdaTaan TouAdyIaTov To SITTAG Uyog
ToU 3évtpou Trou KoBetal. Ta dévipa dev Tpémel va
KOBovTal €101 WaTE va BETouV € KivOuvo OTTOI08ATTOTE
GTOHO, VO XTUTIAOOUV OTTOI0DATIOTE ayWYO 1 val
TpokaAéaouv {nuiég o€ 1310k aieg. Eav éva Gévipo
£pBe1 o€ ETTaQN pe Ypaupég Tpogodoaiag TETe va
e1domoInBei apéowg n avtiaToiyn eTalpeia.

O XeIpIoTAG Tou aAUCOTTPiOVOU TTPETTEI VO OTEKETA
TNV avwepr| TTAEUpd Tou £8APOUG, yiaTi To SEVTPO
umopei va KUAAGEI A va YNIGTPAGE! TTPOG T KATW PETA
NV KoTA.

MpIv §eKIVATETE TIG £pyaTieg KOTIAG TTPETTEI VO OXEDIGTETE
Kkai va kaBapioete éva dIadpopo dlaguyng oUPEWVa e
TIG avdiykeg. O OIGBPOLOG BIOQPUYAG TIPETTEI VOl EKTEIVETCI
TTPOG Ta TTOW Kail Siaywvia ammé TV AVapEVOHEVN
Ypapur TTwong omwg eaiverar oty Eik. 1.

| I-1 |K01509uv0nK01Tf]§

TMpotoU &ekivAael n koTr, AGBETE UTTOWN TV QUOIKN
kAion Tou 8évtpou, TV ToTroBETial TWV HEYaAUTEPWY
KAaBIWV Kal TV KaTelBuvan Tou avéuou, WOTe va
Kpivete pog Trola karelBuvan Ba TEael To GEVTPO.
A@aipéaTe putroug, TETPEG, XaAapoUs GAoIoUg, KapId,
OUVOETAPES Kal oUPHATA aTTd TO GEVTPO.

ErKOMH TOMHZ PIWHZ

Kavre v evropr ato 1/3 g Siapérpou Tou dévipou, KaBeTa
TIPOG TNV KaTeUBuvan TITwang, oUpwva e Ty Eik. J. Kévre
TIPWTA TNV KaTwrepn opidovia ko eykotmrg. Etol Ba
amo@euxBei paykwpa Tou ahugoTTpiovou 1 TG odnynTIKAG
uméipag, 6tav yivel n GedTePn eviopn.

‘Omiobev Komn

u Kdvte v 6mabev kot TouhdyioTov 50 mm
uwnAGTEPD a6 TNV 0PIOVTIANKOTI EVTOUAG, OTTWG
Qaiverar oy Eik. J-3.

J-1 | KaretBuvon mwong | J-3

J-2 | Eykomm J-4

'OmoBev kot

Mevreagg

Aiampeite v 6maBev Ko ToUAAyIaTOV TTaPAAANAN
otV opI¢ovTIa KO evioung. Kavre v omiaBev kot €101
WaTe va amopeivel EmapkES EUAO yia va AeIToupynael wg
apBpwan. To UAo Trou Aeiroupyei €101 euTrodilel To dEvTpo
Vva TTEPIOTPaQEi Kal va Téael atnv AdBog karelBuvan. Mnv
KOWETE Péoa amoé autiv Thv apBpwaon.
m KaBwg n kot TAnaiader kovta atnv apBpwan, 10
BévTpo Ba gexiviael va éQTel. Eav umdpyel mlavemTa
70 GEVTPO VO PNV TTéCEI aTNV mMBUUNTA katewBuvan
va AIKvIOTEl TTiow Kal va 0envwaEl To aAucoTTpiovo,
OTAPATACTE TV KOTTH TTpoToU 0AoKANpwOEi n 61modev
KOTTA KaIl XpNO1HOTIOINOTE GQAVES EUAOU, TTAADTIKOU 1
ahoupiviou yia va avoieTe TV KOTI WOTE val TIECEI TO
OEVTPO KATA PAKOG TNG ETTIBULNTAG YPAHUAG TITWONG.
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= Orav 10 d€vTpO apYXioel va TEQTEI, aTTOHAKPUVETE
10 AAUCOTTPIOVO OTTO TNV KOTT, GTAPATAGTE TOV
KIVNTAPA, aTToBEDTE TO PNYAVNMA KATW KAl KATOTTIV
XPNOIMOTIOIRGTE T dIadpOouR UTToXWPNONG OTTwG ixare
oxedidoel. Na mpoagxerte yia KAadIA TTI0 WnAd TTou
€VOEXOUEVWIG TIEQTOUV KaI TIPOTEXETE TIOU TIATATE.

AmokAddwon dévipou

H amokAddwon amopakpuver Ta KAadId amo éva Teapévo
Bévpo. Kara v amokAddwan agnvete Ta peyaAitepa
KAad1G XaunAG va utoaTnPiouV Tov KOPHO HakpId oo

10 £30POG. ATIOPAKPUVETE Ta PIKPG KADIA e pia KOTTH,
omwg @aiveral amv Eik. K. Ta khadid mou Bpiokovral uto
Triean TpEmel va kOBovTal aTé KATW TTPOG Ta TTévw, Yia va
amogeuxBei To paykwpa T aAuaidag Tou Tpioviou.

Tepayiopog koppol

u O 6pog auTdg agopd To TIPIGVIoHA EVOG KOPHOU O
d1agopa pikn. Eivar anpavtiké va marare atabepd

Kal 10 BAPOG 0OG va KATAVEHETAI OLOIGLOPPA KAl OTA
800 modia. Otav givar duvatév, o Koppdg TTPETel va
avuYwVeTal Kal urrooTnpidetal ue  xprian KAadiwy,
KOPHWV 1 o@nvv. Tnpeite autég TIG aTTAéG 0dnyieg yia
€0koAn KotmA.

‘Otav o koppdg utroaTpideTal o€ A0 ToU T0 PAKOG, OTTWG

@aiverar oty Eik. L, k6BeTal amd 1o mavw pépog
(TepayIopég amoé Tavw TPOg Ta KATwW).

‘Otav o kopudg uToaTNPiZETal 0TO £va AKPO, OTTWG
@aiverar oty Eik. M, k6Bete 10 1/3 TG diapérpou amd
TV kdTw TTAEUPA

(tepayiopdg amoé kaTw TPog Ta Tavw). Kardmv kavre
TNV OPICTIKA KOTI HE TEUAXIONO aTTd TTAVW TTPOG Tal
KATW Y10 Vo CUVAVTAGETE TV TIPWTN KOTTH).

‘Orav o koppdg uTooTnpiletal kal ata 600 Akpa, OTTwWG
@aiverar atnv EIk. N, kdBete 10 1/3 TG diapéTpou ammd
TV Gvw TAEUPA (TEPaKIONOG aTmd TIavW TTPOG T KATW).
Katdtiv K&GvTe TNV 0pICTIKK KOTIA HE TEMOXIOHO aTTd
KATW TTPOG TOl TIAVW TWV KATW 2/3 yia va guvaviAoeTe
TNV TPWTN KOTTA.

‘Orav koBete §UAa o€ ETIKAIVEG £301QOG, VOl OTEKEDTE
TIAVTa TNV AVWQEPT TIAEUPA TOU KOpHOU, OTTWG
@aivetal oty Eik. O.

Orav k6Bete 0N péON, yia va diatnpAaeTe Tov TTARPN
£AeyX0, OTTOdECPEUTTE TNV TTiETT KOTTAG KOVTA OTO
TEAOG TNG KOTTAG, XWPiG va Xahapwaete T Aapr oag
aTIG XeIpoAapég Tou ahugoTpiovou. Mnv agroete

v aAuaida va épBel ae emagn pe To £6agog. Agol
OAOKANPWOETE TV KOTIN, TIEPIPEVETE VOl OTAUATATEI TO
aAugoTIPiOVO TTIPOTOU TO PETAKIVAGETE. ATIEVEPYOTTOIEITE
TavTa Tov KivTipa TpoToU peTakivnBeite amoé dévipo
o€ dévTpo.

=60
LYNTHPHZH

MAHPQZH AIMANTIKOY ZTH MMAPA KAI THN
AAYZIAA

ZHMEIQZH: To ahugompiovo Sev éxel AddI péoa katd
v ayopd. Eival anpavtiké va yepioete 10 doxeio pe Add!
mpIv T xpAon. H ahucida Aimraivetal autduara pe Aad!
ahuaidag kard T Aermoupyia.

1. TomoBereite To ahugompiovo oTa TAdyIa, e TO
Kamaki doxeiou Aadiol va BAETEN TTpog Ta KATW.

2. KabBapioTe 10 kamaKI KaBwg kai Tov Topéa yupw -
YUpW Kal KATOTTIV YUPIOaTE TO OPICTEPOOTPOPA YO VA
T0 OTTOHAKPUVETE (EIK. P).

3. XUoTe TPOCEKTIKA TO €101KG OXeDIOTUEVO AADI HETW
aTo doxeio, péXpI va QTATE! TO KATW PEPOG TOU Aaipol
@iATpoU.

4. YxoutrioTe To uTEPPBAMOV AGdI Kl ETTavaTOTIOBETAGTE
T0 KATTAKI.

ZHMEIQZH: Z¢ 6pBia Béan, To AadI TpETel var yepidel

10 apaBupo eAEyxou 0TaBuNg Aadiol. Otav 1o AadI dev
eival mAéov opard aTo TTapéBupo eAEyxou aTéBung Aadioul,
OTapaTaTE TN XPAOT APECWS KAl CUMTIANPWATE ADI.

KAGAPIZMOZ

m Metd amd kdBe xprnon, kaBapilete Ta umoAipuara amd
v aAuaida Kai Tnv 0dnynTIKA PTTdpa e pia paAakid
Bouptoa. ZkouTieTe TV EMIQAVEID TOU AAUTOTIPIOVOU
e éva kaBapd Tavi Bpeypévo pe ATma oamouvada.

ATopakpOVETe T0 TTACVO KAAUpA KOl KaTOTTIV
XPNOIMOTIOIOTE ia Pahakia BolpToa yia va
amopakpUVeTe UTTOAEipWaTa amd Ty odnynTikA UTdipa, TV
ahuaida, Tov 0dovIwTo TPOXO Kail TO TGV KAAUpA.

KaBapiere mavTa Ta pokavidia, T okévn TpIoviouaTog
Kkai Toug pUTToUG amoé TV yKOTI 0dNyNTIKAG MTTApag
étav avtikaBioTare mv ahuaida.

ZYNTHPHZH OAHIHTIKHZ MMAPAZ

‘Otav n odnynTikr UTapa Tapouaidoel anuadia eBopd,
amoouvappoAoyRaTe TNV aTd TV KEPAAR 10XU0G
aAuooTIpiOVOU Kal QVTIOTPEWTE TNV YIa ETTAVATOTIOBETON
(Eik. Q). Me autoév Tov Tp6110 N 9Bopd Bat kaTaveunBei
0poI6UOPPA Yia pEYaAUTEPN BIGPKEIT {WAG TG UTTAPAG.
H pmépa mpémer va kaBapideTar kaBe nuépa xpriong Kai
va eAEyyeTal yia eBopa kal npiEg. TeAvwya 1 ypEQia
oTIg pdyeg PTaipag eivar gualooyikd onpdadia gBopdg
NG UTTapag. TETola ixvn TPETEI va AiaivovTal Pe pia
Nipa poAig eppavioTolv. Mia umréipa pe k&molo amé Ta
akoAouBa anpadia TTPETEl va avTiKaTaoTabe.

= PBopd OTO ETWTEPIKS TWV PaYWY UTTAPAG TToU
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= /\uyigpévn odnynTikA prdpa.

u PAyeG pe pwypéG 1y OTTAOPEVES.
u AVOIYPEVEG PAYEG.
EmimAéov n odnynTikr urapa €xel évav 0dovTwTo TpoxO
otnv akpn (Eik. R-1). O 0doviwtdg TpoX6G TPETE! va
Niaiveral kb eBOopAda e pia oUplyya pe Ypaoo yia
TNV EmprKuvan g didpkelag Jwng g umdpag (Eik. S).
Xpnaiyotoleite pia aUpiyya pe ypdoo yia Ty efdopadiaia
Aimavon pe Add1 aAuaidag amé my ot Aimavang (Eik.
R-2). F'upioTe Tnv 0dnynTiKA pTréipa Kar EAEYETE €AV 01 OTTEG
Airavang kai n eykor ahuaidag eivar eAelBepeg amod
puTOUG.

ZYNTHPHZH AAYZIAAZ

XpnaiyoTroleite Hovo aAuaideg xapnAol AakTiouatog o€
auté 1o TPIGVI. AuTA N ahuaida ypriyopng KOTTAG TIAPEXE!
ueiwan AakTtioparog 6tav ouvinpeital cwoTd.

Mia owatd Tpoyiouévn ahuaida koPel avera E0Ao,
aKOpa Kai pe oAU Aiyn Triean. Moté un xpnoiyotoleite
ia oTopwpévn i @Bappévn aluaida. H oTopwpévn
didragn kotmg aAuaidag odnyei o€ augnpévn CwuaTIKA
karamévnan, o€ augnuévo QopTio KPAdATHWY, OE N
IKQVOTTOINTIKA ATTOTEAETATA KOTTAG KAl OE AUENPEVEG
@Bopég.

Ta Ama kai ypriyopn Ko, n aAuaida xpeladeral
owaTh auvtipnaon. H aAuagida amarei Tpoxioua étav
10 pokavidia EUAou eivar pIKpA Kal HoIadouy e akovn, n
ahuaida Tpémel va eigépyeTal pe d0vapn aTo Ao kard
v Kot aAIwg n aAuaida Ba kdyer 0T pia TAeupd.
Karé m ouvthpnon g aAuaidag, AauBavete umoyn Ta
egic:

= Mia akat@AAnAn ywvia TAfpwang Tg TTAEUPIKAG
TAGKag pTTopei va augiael Tov Kivduvo gopapol
AakTiopaTog.

Kevo puBuioTh paBoug kotmrg. MoAU xaunAo, autdvel
v mBavetTa Aaktioparog. Ox1 apkeTd xapnAd,
PEIWVEI TNV IKAVOTNTA KOTTAG.

Eav o1 0doviwaeig KOQTn £xouv XTUTIOEI € OKANpa
QVTIKEIPEVO OTTWG KAPIA Kal TIETPEG 1 EXOUV

TPIQTEI a6 AAGTTN 1) Gppo aTo {UAO, ETITPEWTE O
€CEIBIKEUPEVOG TEXVIKOG TOU G£PPIG VAl aKoviae! TV
aluaida.

META®OPA KAI AMOOHKEYZH

= Mnv amoBnkeUeTe A pETaEPETE TO aAuTOTIpiovo
otav Aeiroupyei. AtropakpOvete TravTa T ouaTolxia
UTTOTaPIWY TIPIV TNV aTToBrAKEUaN 1 T HETAPOPA.

= TomoBereite TavTa TN BAKN 03NYNTIKAG HTTAPAG
aTnv 0dnynTIKA uTTapa Kai Tnv aAuaida TpoTol
amoBnkeUoeTe 1 LETaQEPETE TO aAugottpiovo. Na eioTe
TIPOCEKTIKOI KQlIl VOl ATTOQEUYETE TNV alIXUNPr 0d6VTWaN
NG ahuaidag.

KaBapioTe To aAugopiovo emiPEAwS TTpIV amd

v amoBrkeuan. AToBnkeUoTe To aAugoTIpiovo o€
E0WTEPIKG, OTEYVO XWPO TTOU KAEIBWVEI Kal OTTOU eV
mAnaiagouv Taidid.

Kpardre pakpid amoé diaBpwrikd mpoiovia, 6mwg
XNHIKG Kal aTroTraywTIké dAata KATou.

MpooTacia Tou mepiBdAlovrog

AHHE (AmoBAnTa €100V NAEKTPIKOU Kall
nAekTpovikoU eE0TTAIoOU)

Mn amoppitTete nAekTPIKG EE0TTAIGHO,
TIANIEG UTTATAPIES KAl POPTIOTEG OTA
olkiakd amoppipyaral MeTagépeTe autd
T0 TTPOIGV O€ EE0UTI0B0TNWEVO KEVTPO
avakUkAwaong kai TapadwaTe T0 yia
EexwpioTh auMoyn. Ta nAekTpIKa
epyaAeia TTPETIEN VOl ETTIOTPEPOVTA

o¢ TepIBarovTikd oupBarh povada
avakUkAwong.
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ANTIMETQMIZH NPOBAHMATON

MPOBAHMA AITIA ANTIMETQMNIZH
= H guaTolyia pmatapiwv dev Exel = ToToBeTTE T CUCTOIXIO PTTATAPIWY OTO
TpocapTnBei 1o AAugoTTpiovo. alugotpiovo.

Aev UTTAPYEl NAEKTPIK ETTAQN HETALU m ATTOpOKPUVETE TN CUCTOIXIO PTTATAPIWY,
aAugoTrpiovou Kal pTrarapiag. eAEYETE TIG ETTAQEG KaI EYKATAOTATTE TN
ouaTOIYi0 HTTATAPIWY €K VEOU.

H ouaroiyia pmrarapiwv €xel adeidoel. | m QoprioTe ™ GUCTOIYiC UTTATAPIWY.

H ouaToiyia umratapiwy A n aAucida m EmITPEWTE VO KPUWOEI N GUCTOIXia

eival uepPoAikd (eoTa. pTraTapIwy r 1o aAucoTtpiovo, HEXPI N
To potép dev Beppokpacia méoe kaTw amoé Toug 67°C.
EVEPYOTIOIEITAL.

To gpévo aluaidag ivar oe kardaTaon | m TpaBncre ™ AaBr epévou AakTiopatog
EUTTAOKNAG. aAuaidag Tpog Ta Tiow, TPOG TNV
pmpoaTiviy AaBr ot Béon Aeimoupyiag.

YmoAeipypaTa oTnv eykoTm pTrdipag. = [Ti€oTe 10 aAugoTTpiovo TTPog To {UAO,
HETAKIVATTE TO AAUCOTTPIOVO TTPOG Tal
oW Kal EUTTPAG yIa va aTTopakpUVETe Ta
uTroA€ippara.

YmoAeippara oTo TAQivé kdAuppa. m ATTOPOKPUVETE TN OUCTOIXIO PTTATAPIY,
KaTOTIV aQalpEaTe TO TAAIVO KAAUPMA Kal
kaBapioTe Ta UTTOAEiMpaTa.

= To aAucoTpiovo €xel UTIEPQOPTWOEI. = Melwote 1o oprio.
= H guaTolyia ymatapiwv A n aAuaida = MeiwaTe 1o poprtio. ETITpEWTE Va KPUWOEI
eival umepPoAIka eoTd. n ouaToixia pmarapiwy fi 1o aAucoTipiovo,
To aAhugotpiovo éXP! N Beppokpaaia TECE KATW aTd TOUG
oTapaté va Aeiroupyei 67°C.
Kara v epyacia. = H ahuoida el paykwaoe! aTo k. = ATIOSEOUEUOTE TO SIAKOTIT GKAVOAANG.

AmouakpUvete TNV aAuaida Kal Ty
odnynTIkA UTrapa amo To EAo, KaToTIv
ETTAVEKKIVATTE TO AAUCOTTPIOVO.

H aAucida dev eptTAéKel TOV 080VTWTO = EmaveykataotiaTe v aAuaida,

TpOX0 08NnyoU. e¢aogaifovtag 6Tl o oUvVdEapol aAuaidag
Tavw oTnv aAuaida edpadovtal evieAwg
GTOV 030VTWTO TPOXO.

To potép Aeimoupyei

MG n aluaida dev m YmoAeippara euodidouv Tnv TARPN = YToAeippara egtodidouv v TTARPN Kivnon

TIEPIOTPEPETA. Kivnan g AaBng epévou AakTiopatog G AaBng epévou Aaktiouartog aAuaidag.
aluoidag.

M6avr) duaAeiroupyia epévou ahuaidag | m EmiKoIvwvAaTe pe TV eutmpétnan
mehatwv g EGO yia emiokeun.
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NPOBAHMA

AITIA

ANTIMETQMIZH

To aAucoTpiovo dev
Kk6Bel owaTd.

u Avetrapkng Tévuan aAuoidag.

ZTopwpévn aAuaida.

= H ahuoida éxel eykataoTadei Tpog Ta
Tiow.

®Bappévn aluaida.

21eyvi 1) UTTEPRBOAIKN TEVTWHEVN
aluoida.

= ZefI5LOTE TTPWTA TO KOUWTTH yid
ypryopn pUBuIon Tg Tévuang aAuaidag,
TIEPITTPEPOVTAG TOUAGYIGTOV dUO QOPES
apIoTEPOOTPOPA, KOI OTN GUVEXEIQ,
oUOQIgTE TTARPWG, TIEPIOTPEPOVTAG
0e§160TPORA, PEXPI VA TEVIWOET oWaTd N
aluaida.

AxoviaTe Toug kd@TES aAuaidag aUpewva
e v evornta «MQZ NA AKONIZETE
TOYZ KO®TEZ».

EmaveykaraoTthoTe v aAugida alpgwva
ue v evotnta ZYNAPMOAOTHEZH/
ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI THZ
AAYZIAAZL».

AvrikaraoTioTe TNV aAucida oupgwva

ue v evotnta ZYNAPMOAOTHZH/
ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI THZ
AAYZIAAZ».

ENéy&re ) a1éiBun Aadiol oo doxeio
Aad100. ZupmrAnpwaote Addi aTo doxeio
Aad100, epooov amaiteital.

H ahugida mégrel amd
TV 0dNyNTIKA pTTéIpa.

AVETTOPKNAG TAvuan aAuaidag.

H aAuoida dev utrAékel ToV 0d0VTWTO
TPOXO 0dnyoU.

ZeBIBWOTE TTPWTA TO KOUNTTT yial
ypriyopn pUBuion g Tévuong aAuaidag,
TIEPITTPEPOVTAG TOUAGXIGTOV dUO (QOPES
apIoTEPOOTPOPA, KOl OTN GUVEXEIQ,
OUOIETE TTARPWG, TIEPITTPEPOVTAG
0e§160TPOA, PEXPI VA TEVIWOET oWaTA N
ahuaida.

EmaveykaraotoTe Ty ahuaida oupewva
pe v evotnta ZYNAPMOAOIHZH/
ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAl
THZ AAYZIAAZy, e€ao@ahifovag 6T ol
o0vdeopol aAuaidag Tavw otV aAuaida
€dpadovTal evieAws aTov 0doVTWTO TPOXO.

H umépa kai n alucida
Bepuaivovtal kal Byaivel
Kamvog.

To doyeio Aadiou gival adelo.

m YTOAEiupaTa TNV €YKOTIA 0dNYNTIKAG
umépag.

TupmAnpwan AimmavTikoU og prdpa kai
ahuaida.

u KaBapioTe Ta uToAeiypaTa otnv eykoT.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHEZ EGO
Emoke@Beite Tv 10T00€AId0 egopowerplus.com yia GAOUG TOUG 6pOUS Kal TIG TIPOUTTIOBETEIS TG TIOAITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin terciimesi

TOM TALIMATLARI OKUYUN!

@ KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu tirinG kullanmadan 6nce hekimlerine
danigmalidir. Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda
calistiriimasi kalp pilinde parazite veya arizaya neden
olabilir.

GUVENLIK SEMBOLU

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerekdirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik Uyarisi

Koruyucu Gozlik Takin

S

Koruyucu Kask Takin

\

Pala

A

Pala Ucu Geri Teper

Yagmura Maruz Birakmayin.

Atik elektrikli tiriinler, evsel atiklar ile birlikte imha
edilmemelidir. Yetkili bir geri doniglim merkezine
teslim edilmelidir.

Volt

-1 @2

Dogru Akim

PO

=60

Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza dnleme
6nlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, "TEHLIKE",
"UYARI" ve "DIKKAT" gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
guvenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

Bu sayfada, bu drlin tizerinde gorilebilecek guvenlik
sembolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan énce, makineye
iligkin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

Yaralanma riskini azaltmak icin, kullanici bu Grlind
kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyup
anlamalidir.

Kulak Korumasi Takin

Koruyucu Eldiven Takin
Elekirikli testereyi tek elle kullanmayin

Elekirikli testereyi her zaman iki elle tutun

Elekirikli testerede geri tepme olabilecegini
unutmayin ve gubuk ucuyla temastan kaginin

D) La

XX Gurtiltd

B
min®  Dakika basina doniis
C€E «c=
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TEKNIK OZELLIKLER

Voltaj 56\ =

Tavsiye“ I?dilen Calisma A5°C40°C

Sicakligr:

Tavsiyg Edilen Depolama 20°C70°C

Sicakligr:

Optimum $arj Sicakligi 5°C-40°C

Zincir hizi 20 m/s

Zincir Adimi 9,5mm

Zincir Olglstl 1,3mm
AC1800/AC1801(Onerilen)

Zincir Tipi AC1600/AC1601(Uyumlu)
AC1400/AC1401(Uyumlu)
AG1800/AG1801(Onerilen)

Pala Tipi AG1600/AG1601(Uyumlu)
AG1400/AG1401(Uyumlu)

Zincir Yag Tanki Kapasitesi | 200 ml

Agirlik

(akui ve zincir kapag harig) 44
- PR 103,53 dB(A)
Olgilen ses gtic diizeyi L, K=1.17 dB(A)
Operat6riin duydugu ses guc | 92,53 dB(A)
dizeyi L, K=3,0 dB(A)
Garantili ses giicii seviyesi
L 105 dB(A)
(2000/14/EC'ye gore)

OnTutma | 5,158 m/s?

o Sapi K=1,5m/s?

Titresim a,

Arka Tutma | 5,537 m/s?

Sapi K=1,5m/s?

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine
uygun olarak élcllmustir ve bir cihazi diger bir cihaz ile
karsilastirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degderlendirmesinde de kullanilabilir.

DIiKKAT: Elektrikii aletin gercek kullanimi sirasinda
meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline
bagli olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatdri
korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven
ve kulak korumasi takmalidir.

ACIKLAMA
ELEKTRIKLI TESTERENiZi TANIYIN (Sek. A1)

Yaglama Deligi

Pala

Testere Zinciri

Yag Haznesi Kapagi

Zincir Geri Tepme Fren Kolu
On Tutma Sapi

Aki Cikarma Digmesi
Kilitleme Diigmesi

Degisken Hiz Tetigi Anahtari
10. Elektrik Kontaklari

11. Gikarma Mekanizmasi

12. Yag§ Gézlem Penceresi

13. Arka Kol

14. Kilit Dugmesi

15. LED Lambalar

16. Saplama Civisi

17. Hizh Zincir Gerginligi Ayar Topuzu
18. Yan Kapak

19. Zincir Kapag!

PAKET LISTESI (SEK.A1)
MONTA/

PALA VE ZINCIiRIN MONTAJI/DEGISTIRILMESi

© ® N>R LN~

A UYARI: Montajdan énce zincir geri tepme freninin

kolunu fren konumuna getirin.

1. Elektrikli testerenin gii¢ baghgini, yan kapagi yukariya
bakacak sekilde yan olarak yerlestirin (Sek. B).

2. Hizl zincir gerginligi ayar topuzunu saat yoninin
tersine gevirerek yan kapagi gikarin

3. Yeni testere zincirini halka halinde diiz bir ylizey
lizerine yerlestirin ve kivrilmig yerleri diizeltin.

4. Zincir sirlicisi baglantilarini pala oluguna yerlestirin
ve zinciri palanin arkasinda bir halka haline getirin
(Sek. C).

C-1 Zincir Siirliclst Baklalari

C-2 Pala Olugu

5. Zinciri pala Uzerindeki konumunda tutun ve halkayi
gi¢ basligindaki dislinin etrafina yerlestirin (Sek. D).

DiKKAT: Testere zincirinde ve gii basliginda oyulmus kiigik
yon oklari meveuttur. Testere zincirini palanin (izerine sararken,
zincir tizerindeki oklarin yoni ile gui bagliginin Gzerindeki
oklarin yéntinin uyumiu oldugundan emin olun.

172 BLOSUZ ELEKTRIKLi TESTERE — CS1800E




6. Yan kapag takin ve hizli zincir gerginligi ayar topuzunu
tamamen sikin. Yan kapagin igindeki eksantrik
disli zincirin agir gerdiriimemesini saglamak icin
tasarlanmigtir.

7. Zincir geri tepme fren kolunu calisma durumunda
ayarlayin, ardindan zincirin baglanmadan diizgin sekilde
birlestirilmis oldugundan emin olmak icin zinciri elle
dondurin. Aksi halde zincir ve palay yeniden birlestirin.

DiKKAT: Pala iizerine bir vida ile baglanmis bir ayar
plakasi mevcuttur. Eger palanin yenisi ile degistiriimesi
gerekiyorsa paladan ayar plakasini sokiin ve Sek. E'te
gosterildigi gibi yeni palaya takin

CALISMA

UYGULAMA

Bu (iriin temel agag kesimi, dal kesme, budama ile kereste
ve agac kesme igleri igin kullanilabilir.

DIKKAT: Makine sadece belirtilen kullanim amacina uygun
kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali kullanim
olarak kabul edilir

AKUNUN TAKILMASI/GIKARILMASI
ilk kullanimdan énce tamamen sarj edin.

Sadece sek. A2'da listelenen pil paketi ve sarj cihazlarini
kullanin.

Takmak icin

Akunun cikintilari ile montaj yuvalarini hizalayin ve "tik"
sesi duyuncaya kadar akilyii asagiya bastirin (Sek. F1).

Gikarmak igin

Aku gikarma digmesine basin ve akuyti cekip ¢ikarin
(Sek. F2).

LED LAMBALAR

LED lamba (Sek. A1-15) elektrikli testere giic bashginin
6nlinde bulunur. Bu 6zellik daha iyi goriinirlik igin ekstra
1sik saglar ve 2 parlaklik seviyesine ayarlanabilir.

Isiklari agmak icin LED diigmesine (Sek. A1-14) bir kere
basin. Lambalar testerenin éniine parlak 1gik saglar. LED
digmesine ikinci kez basin, lambalar daha parlak 151k
verecektir.

Lambalari kapatmak igin LED diigmesine ictincii kere
basin.

ELEKTRIKLi TESTEREYi GALISTIRMA/DURDURMA
Elektrikli Testereyi Galigtirmadan Once

DIKKAT: Elektrikli testereyi calistirmadan 6nce, yag
seviyesini, hizll zincir gerginligi ayarini, yag seviyesini,
dislerinin keskinligini ve geri tepme fren kolunun diizgiin

=60

calistigini kontrol edin. Bunlarin yani sira, dengeli bir durus
ve yerden uygun bir mesafe saglanmasi gerekir.

Cahstirmak icin

1. Zincir geri tepme fren kolunu 6n kola dogru iterek
calisma konumuna getirin

2. Her iki elinizle 6n ve arka kollari sikica kavrayin.

3. Kilitteme digmesine basin ve basili tutun, ardindan
degisken hiz tetigi anahtarini sikarak testereyi
calistirin. Zincir hizi dedisken hiz tetiginde basing
arttikga artacaktir.

4. Kilitleme diigmesini serbest birakin ve stirekli kullanim
icin degisken hiz tetigi anahtarina basmaya devam
edin.

Tutma Kollarinin Dogru $ekilde Tutulmasi (Sek. G1)

= Maksimum tutus ve koruma saglamak igin kaymaz
eldivenler giyin.

Testere saglam, diiz bir ylizey lizerindeyken testereyi
her iki elinizle birden saglam sekilde tutun.

Daima 6n kolu sol elinizle ve arka kolu sag elinizle tutun.

Bas parmaginiz 6n kolun alt kismina gelecek sekilde
parmaklarinizla kolu sikica kavrayin.

A UYARI: Asla sol elinizle (gapraz tutus) tutmayin veya
viicudunuzu veya kolunuzu zincir hattina sokacak bir
sekilde durmayin (Sek. G2).

Dogru Kesim Mesafesi (Sek. H)

m Her iki ayaginiz yere saglam bigimde basmali ve
agirfiginizi iki ayaginiza esit olarak paylastirmalisiniz.

= Sol kolunuz diiz, dirseginiz kilitenmis olmalidir. Bu, geri
tepme sonucu olusan kuvvetlere dayanmaniza yardimel olur.

= Vlicudunuz daima zincir hattinin solunda olmalidir.

KESME
Temel Kesme iglemi

u ilk kez kullaniliyorsa liitfen 6nce bir testere tezgahi veya
tutucu kizakta kitiik keserek alistirma yapin.

= Palay tahtaya dogru hafifce bastirarak kesmeye
baglayin. Testerenin galismasina izin vererek sadece
hafif bir basing kullanin

= Kesim boyunca sabit hizi koruyun, ancak kesimin
sonunda baski uygulamayi birakin

A UYARI: Kesim sirasinda sikisma nedeniyle testere zinciri
durursa, tetik digmesini birakin; testere zincirini ve palay!
ahsaptan ¢ikarin, ardindan testereyi yeniden baglatin.
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A UYARI: Testere tozu nedeniyle sikismis durumdaki
testere zincirini elinizle gekmeyin.

A UYARI: Asla testereyi ahsap ile temas halindeyken
calistirmayin. Testereyi ahsaba dokundurmadan énce
daima testere zincirinin tam hiza ulasmasini bekleyin.

AGAG KESIMi

= Ayni anda iki veya daha fazla kisi tarafindan agag
kesme ve pargalama iglemleri yapilirken, agac¢ kesme
islemi ile pargalama islemi arasinda en az kesilen
adacin yiiksekliginin iki kati kadar mesafe birakiimalidir.
Kesilen agaglar bir insani tehlikeye atacak, herhangi

bir hizmet hattina garpacak ya da mal hasarina neden
olacak sekilde devrilmemelidir. Agag herhangi bir hizmet
hattina temas ederse, derhal kamu hizmet kurulusuna
bilgi verilmelidir.

Kesilen agacin devrildikten sonra yokus asagi
yuvarlanma veya kayma ihtimali oldugundan, testere
operatori arazinin yokus yukari kisminda durmalidir.

Kesim yapmaya baglamadan énce bir kagis yolu
planlanmali ve gerektigi sekilde temizlenmelidir. Kagis
yolu Sek. I'de gésterildigi gibi hesaplanan diisme
hattinin arkasina dogru gapraz olarak uzamalidir.

| -1 | Devrilme Yoni

Agac kesme islemi baglamadan 6nce, agacin disecegi
yonii belirlemek icin agacin dogal egimini, blyiik
dallarin konumunu ve riizgar yoniini g6z 6niine alin

Kir, tas, gevsemis kabuk, ¢ivi, kanca ve teller agagtan
cikariimalidir.

Alt centik kesimi

Sek. J'de gosterildigi gibi devrilme ydnine dik olarak, agacg
capinin 1/3'Gi kadar bir gentik agin. llk olarak alttaki yatay
centigi agin. Bu sayede, ikinci gentik agilirken testere veya
palanin sikismasi dnlenmis olur.

Devirme kesimi
= Devirme kesimini, Sek. J-3'te gdsterildigi gibi yatay
centik kesiminden en az 50 mm daha yuksekten yapin.

J-1 | Disme ydnl J-3 | Devirme kesimi

J-2 | Centik J-4 | Mafsal

Devirme kesimini yatay ¢entik kesimine paralel olarak
yapin. Devirme kesimini yaparken bir mafsal islevi gérecek
kadar yeterli ahsap kalmasini saglayin. Mafsal, agacin
yanlis yonde donmesini ve dliismesini onler. Mafsali
sonuna kadar kesmeyin.

Devrilme kesimi mafsala yaklastik¢a agag diismeye
baglamalidir. Agacin istenilen yéne diismemesi veya geriye
dogru sallanmasi ve testere zincirini sikistirmasi ihtimali
varsa, devirme kesimini tamamlamadan kesimi durdurun
ve agag, plastik veya alliminyum takozlar kullanarak kesigi
acin ve agaci istenilen diisme hatti yonline dusdrin.

= Adag dismeye basladiginda, testereyi kesikten gikarin,
motoru durdurun, testereyi yere birakin ve ardindan
planlanan kagis yolunu kullanin. Yukaridan diisebilecek
dallara kars! dikkatli olun ve bastiginiz yere dikkat edin.

Agacin budanmasi

Budama, devrilen bir agacin dallarinin kesilmesidir.
Budama sirasinda, kiitigti zeminden yukarida tutmak

icin alttaki biiylik dallar birakin. Kigiik dallar Sek. K'te
gosterilen sekilde bir defada kesin. Testerenin sikismasini
o6nlemek icin gerilim altindaki dallar asagidan yukariya
dogru kesilmelidir.

Kiitiik kesme

m Kiitlik kesme, bir kiitigi belirli uzunluklarda kesme
islemidir. Basti§iniz yerin saglam oldugundan emin olmaniz
ve agiriginizi her iki bacaginiza esit olarak dagitmaniz
6nemlidir. Miimkiinse, agag dallari, kttikler veya takozlar
ile kitik havaya kaldiriimali ve desteklenmelidir. Kolay
kesim igin temel yonergeleri izleyin.

Kitlk, Sek. L'te gosterildigi gibi tlim uzunlugu boyunca
destekleniyorsa, Ustten kesim yapin (Ustten kesim).
Ktik, Sek. W2'de gosterildigi gibi tek bir ugtan
destekleniyorsa, capin M'li kadar alttan kesim yapin
(alttan kesim). Ardindan ilk kesikle bulusacak sekilde
Ustten kesim yaparak son kesidi yapin.

Kiitiik, Sek. N'dae gosterildigi gibi her iki ugtan
destekleniyorsa, capin 1/3'U kadar Ustten kesim yapin.
Ardindan ilk kesikle bulusacak sekilde alttan 2/3'l kadar
kesim yaparak son kesigi yapin.

Egimli arazide kesim yaparken, daima $ek. Ode
gosterildigi gibi kitigun yokus yukari kisminda durun.

“Boydan boya kesim” yaparken, tam kontrol saglamak
icin testere kollarini sikica kavrayarak kesimin sonuna
dogru kesim basincini serbest birakin. Zincirin zemine
temas etmesine izin vermeyin. Kesimi tamamladiktan
sonra, testereyi hareket ettirmeden énce zincirin
durmasini bekleyin. Bir agactan digerine gegmeden
dnce daima motoru durdurun.
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BAKIM
ZINCIR VE PALANIN YAGLANMASI

DiKKAT: Satin alindiginda elektrikli testerede yag
bulunmaz. Kullanmadan énce tanki yag ile doldurmak
gerekir. Cihaz calisirken zincir otomatik olarak yaglanir.

1. Elektrikli testereyi, yag tanki kapadi yukarida kalacak
sekilde yan olarak yerlestirin.

2. Kapagi ve etrafini temizledikten sonra saat yoniniin
tersine gevirerek gikarin (Sek. P).

3. Ozel olarak tasarlanmis yagy, filtre agzinin alt kismina
ulasana kadar dikkatle tankin igine dokiin.

4. Tasan yag varsa silin ve kapag! yerine takin.

DIKKAT: Dik durumda, ya§ gozlem penceresini doldurmus
olmalidir. Gézlem penceresinde yag gorlilmediginde derhal
kullanmay1 durdurun ve yag takviyesi yapin.

TEMiZLIK

= Her kullanimdan sonra, yumusak bir fir¢a ile zincir
ve paladaki talaslari temizleyin. Elektrikli testerenin
yiizeyini, yumusak sabun sollisyonu ile nemlendirilmis,
temiz bir bezle silin.

= Yan kapagi ¢ikarin ve ardindan yumusak bir firga
kullanarak paladaki, zincirdeki, dislideki ve yan
kapaktaki talasi temizleyin.

m Testerenin zincirini degistirirken daima pala olugundaki
ahsap talaglarini, tozu ve kirleri temizleyin.

PALANIN BAKIMI

Pala aginma belirtileri gdsterdiginde onu elekrikli testere giic
bagligindan sokiin ve yeniden montaj icin ters gevirin (Sek.
Q), bu durumda maksimum pala émri igin aginma dagitilir.

Pala kullanildigi her giin temizlenmeli, aginma ve hasara
kars! kontrol edilmelidir. Pala raylarinda ¢apaklanma
gdrilmesi, palanin aginma stirecinde normaldir. Bu tir
arizalar olugur olusmaz bir ege ile diizeltiimelidir. Asagidaki
arizalardan herhangi biri bulunan pala degistirilmelidir.

m Pala raylarinin iginde, zincirin yanlara dogru kaymasina
neden olan aginma.

= Egik pala.
u Catlak veya kirik raylar.
m Ayrik raylar.

Ayrica, palanin ucunda da bir disli bulunmaktadir

(Sek. R-1). Palanin émriini uzatmak igin, disli bir ya§
enjektorilyle haftada bir yaglanmalidir (Sek. S). Bir yag
enjektord kullanarak, yag deliginden zincir yag ile haftada
bir yaglayin (Sek. R-2). Palayi gevirin ve yaglama delikleri
ile zincir olugunda yabanci maddeler olmadigini kontrol
edin.

a—
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ZINCIR BAKIMI

Bu testerede sadece dlistk geri tepmeli zincirleri kullanin.
Dogru sekilde bakim yapilirsa hizli kesim zinciri geri
tepmeyi azaltir.

Diizguin bilenmis bir testere zinciri, ok az basingla dahi
ahsabi kolayca kesebilir. Asla korelmis veya hasarli bir
testere zincirini kullanmayin. Kor bir testere zincirinin kesici
ucu fiziksel gerilimi, titresim ylikiin artirir, bagarisiz kesim
sonuglarina yol agar ve asinmayi gogaltir.

Sorunsuz ve hizli bir kesim igin, zincire dogru sekilde
bakim yapilmalidir. Ahsap talaslari kiiglk ve tozlu ise
zincirin bilenmesi gerekmektedir, kesim sirasinda zincir
ahsabin icinden gegirilmelidir, aksi halde zincir tek taraftan
kesim yapar. Zincirin bakimi sirasinda, asagidaki hususlara
dikkat edilmelidir:

= Yan plakanin hatali aglyla egelenmesi ciddi geri tepme
riskini artirabilir.

m Derinlik dlgegi araligi. Cok algak olmasi geri tepme
potansiyelini artirir. Yeterince algak olmamasi kesim
becerisini azaltir.

= Kesici disler givi ve tag gibi sert cisimlere carpmigsa
veya ahsap Uzerindeki gamur veya kum nedeniyle
asinmissa, zincirin yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
bilenmesini saglayin.

TASIMA VE DEPOLAMA

u Elektrikli testereyi calisir durumdayken depolamayin
veya tagimayin. Depolamadan veya tagimadan dnce
daima akuyii cikarin.

m Elektrikli testereyi tasimadan veya saklamadan énce
daima pala ve zincirin lizerine pala kapagini takin.
Zincirin keskin dislerine karsi dikkatli olun.

m Elektrikli testereyi depolamadan énce tamamen
temizleyin. Elektrikli testereyi kilitli ve/veya gocuklarin
ulasamayacag, kapali ve kuru bir yerde saklayin.

= Bahge kimyasallari ve eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

Cevre korumasi
WEEE (Atik Elektrikli ve Elektronik Uriinler)

Elektrikli cihazlari, kullaniimis akuyu ve aki
sarj cihazini evsel atiklarla birlikte atmayin!
Bu (irlinG yetkili bir geri déndstimclye
goturtn ve ayri bir sekilde toplanmasini
saglayin. Elektrikli aletler cevreyle uyumlu
bir geri donistim tesisine géttrilmelidir.
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SORUN GIDERME

SORUN SEBEP

¢0zim

u AU, elektrikli testereye takili degil.

n Testere ile akl arasinda elektrik temasi
yok.

Akil bogalmis.

Ak veya elektrikli testere cok sicak.

Motor calismiyor. u Zincir freni devrede.

Pala olugunda talas artiklari var.

Yan kapak igerisinde talag artiklari var.

Akuyi testereye takin.

Akliyl cikarin, temas noktalarini kontrol
edin ve aklyi yeniden takin.

Akuyi sarj edin.

Ak veya testerenin 67°C'nin altina
digtinceye kadar sogumasini bekleyin.

Zincir geri tepme fren kolunu én kola dogru
geri iterek calisma konumuna getirin.

Testereyi ahsaba dogru bastirin,
testereyi ileri geri hareket ettirerek talagin
bosalmasini saglayin.

Akuyi ¢ikarin, ardindan yan kapag! ¢ikarin
ve talas artiklarini temizleyin.

Testereye asiri yiiklenilmis.

Akil veya elektrikli testere gok sicak.

Elektrikli testere galisma
esnasinda duruyor.

Testere zinciri ahsap icerisinde sikismis.

Yuki azaltin.

Yiikii azaltin. Aki veya testerenin 67°C'nin
altina diigtinceye kadar sogumasini
bekleyin.

Tetik diigmesini birakin; testere zincirini ve
palayi ahsaptan ¢ikarin, ardindan testereyi
yeniden baslatin.

Zincir, srticu diglisine gegmiyor.

Motor galisiyor, ancak

zZincir dénmiiyor. u Talas artiklari, zincir geri tepme fren

kolunun tam hareketini engelliyor.
Muhtemel zincir freni arizasi.

Zincir (izerindeki stiriict baglantilarinin tam
olarak digli izerine oturdugundan emin
olarak zinciri yeniden takin.

Talas artiklari, zincir geri tepme fren kolunun
tam hareketini engelliyor.

Tamir icin EGO Musteri Hizmetleri ile irtibata
gegin.

175 BLOSUZ ELEKTRIKLi TESTERE — CS1800E




=60

SORUN SEBEP ¢ozim

m Yetersiz zincir gerginligi. m Hizli zincir gerginligi ayar topuzunu en az iyi
tur saat yonUn(n tersine cevirerek gevsetin
ve ardindan zincir dogru sekilde gerdirilene
kadar saat yoniinde cgevirerek tamamen
sikin.

Asagidaki “KESICILER NASIL BILENIR”
bélimu izleyerek zincir kesici uglarini
bileyin.

“PALA VE ZINCIRIN BIRLESTIRILMESI/
DEGISTIRILMESI” boliimiine gére testere
zincirini yeniden takin.

Akilyii gikarin ve “PALA VE ZIiNCIRIN
BIRLESTIRILMESI/DEGISTIRILMESI”
bolimiind izleyerek testere zinciri degistirin.

Korelmis zincir.

Elektrikli testere diizglin
kesmiyor.

Zincir geriye dogru takilmig.

Asinmis zincir.

Kuru veya asiri gerilmis zincir.

Yag tankindaki yag seviyesini kontrol edin.
Gerekirse yag tankini doldurun.

Yetersiz zincir gerginligi.

Hizli zincir gerginligi ayar topuzunu en az iyi
tur saat yoniinin tersine gevirerek gevsetin

ve ardindan zincir dogru sekilde gerdirilene

kadar saat yoniinde cevirerek tamamen

. - sikin.
Zincir paladan distiyor.

Zincir, slrticu diglisine gegmiyor.

Zincir Uzerindeki stiriicti baglantilarinin
“PALA VE ZINCIRIN BIRLESTIRILMESI/
DEGISTIRILMESI” bélimiinil izleyerek
tam olarak disli izerine oturdugundan emin
olarak zinciri yeniden takin.

Pala ve zincir isiniyor ve | ® Zincir yag tanki bos. Zincir ve palanin yaglanmasi.

duman gikariyor. m Pala olugunda talag artiklari var. = Oluktaki artiklari temizleyin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iliskin ttim hikiim ve kogullar igin, Iiitfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

@ LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad elektroonilisi
seadmeid, nt sidamestimulaatorit, peaksid enne selle toote
kasutamist konsulteerima oma arstiga. Elektriseadmete
kasutamine stidamestimulaatori I&heduses voib pdhjustada
stidamestimulaatori héireid véi rikkeid.

OHUTUSSUMBOL

Ohutusstimbolite eesmark on pddrata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu poorata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei

OHUTUSSUMBOLID

Ohutusteade
Kandke kaitseprille

Kandke tugevat peakatet

Juhtlatt

EAD41

Juhtlati tipu tagasilook

Mitte jétta vihma kétte.

Elektriseadmete jaatmeid ei tohi visata olmejaat-
mete hulka. Viige volitatud taaskaitleja juurde.

Vol

-1 QBN @O

Alalisvool

kérvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid ja
hoiatused ei asenda asjakohaseid 6nnetuste ennetamise
meetmeid.

A HOIATUS! Enne kéaesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti 1abi ja tehke endale selgeks

kéik Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh

kdik ohutussiimbolid nagu ,,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST”. Kui kéiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, véib tagajarjeks olla elektrilddk, tulekahju ja/voi
tdsised isikuvigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
voib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist
ja kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jérgige kiki
juhiseid.

Et vahendada vigastuste ohtu, peab kasutaja enne
toote kasutamist lugema kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid

Kandke kaitsekindaid

Arge kasutage kettsaagi iihe kaega.

Kasutage kettsaagi alati kahe kaega.

Pdorake tahelepanu kettsae tagasilodgile ja valtige

A
kokkupuudet juhtlati otsaga.
L
XX Mira
B
min™  Pooret minutis
CE c
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SPETSIFIKATSIOONID
Pinge 56V emn
Soovituslik tt?okeskkonna A5°C40°C
temperatuur:
Soovituslik hoiustamise 20°C-70°C
temperatuur:
Optimaalne laadimistem- 5°C-40 °C
peratuur
Saeketi kiirus 20 m/s
Ketisamm 9,5 mm
Keti m&odik 1,3mm

Saeketi tlilip

AC1800/AC1801(Soovitatud)
AC1600/AC1601(Uhilduv)
AC1400/AC1401(Uhilduv)

Juhtlati titip

AG1800/AG1801(Soovitatud)
AG1600/AG1601(uhilduv)
AG1400/AG1401(Uhilduv)

Keti 8limahuti maht

200 ml

Kaal (ilma akuploki ja keti

kaitseta) 44k
Mdddetud helivoimsuse | 103,53 dB(A)
tase L, K=1,17 dB(A)
Helirdhk seadme operaa- | 92,53 dB(A)
tori kdrva juures L, K=3,0 dB(A)
Garanteeritud helivim-
suse tase L,
(vastavaltdrekivie | 00 %)
2000/14/EV)

Eesmine | 5,158 m/s?

o kaepide | K=1,5m/s?

Vibratsioon a, -

Tagumine | 5,537 m/s?

kaepide | K=1,5m/s?

= Esitatud vibratsioonitaseme nait on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

= Esitatud vibratsioonitaseme naitu véib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS! Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
Vvoib esitatust erineda; turvalisuse eesmérgil peaks seadme
kasutaja tegelikes kastutustingimustes kandma kindaid ja

kuulmiskaitsmeid.

KIRJELDUS

TUNNE OMA KETTSAAGI (joon. A1)

© ® NN

N
)

aa—
=00
a—
Maérdeava
Juhtlatt
Sae kett
QOlipaagi kork
Keti tagasilodgipiduri hoob
Eesmine kaepide
Akuvabastusnupp
Lukustusnupp
Kiiruse reguleerimise paastikliliti

. Elektrikontaktid

. Véljutusmehhanism
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Olinivoo kontrollaken

Tagumine kaepide

LED nupp

LED-esituled

Hambuline tugiraud

Keti pinge kiire reguleerimise nupp
Kiljekate

Keti kaitse

PAKENDI LOEND (JOON. A1)

KOKKUPANEK
LATI JA KETI KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE

A HOIATUS! Enne seadme kokkupanekut seadke ket
tagasilddgipiduri hoob pidurdusasendisse.

1. Pange kettsae todriistapea klili nii, et killiekate jaab
llespoole (joon. B).

2. Eemaldage kiiljekate, keerates keti pinge kiire
reguleerimise nuppu vastupéeva.

3. Seadke uus kett siledal pinnal silmuseks ja seadke
kéik ebatasasused sirgeks.

4. Asetage keti veollilid juhtlati soone sisse ja tehke
juhtlati tagaosas ketist silmus (joon. C)
C-1 Keti veolulid
C-2 Juhtlati soon

5. Hoidke ketti juhtlatil ja asetage silmus timber

todriistapea ketiratta (joon. D).

MARKUS! Sae ketile ja tocriistapeale on graveeritud
vaikesed suunavad nooled. Sae keti juhtlati peale
panemisel veenduge, et ketil olevate noolte suund htib
todriistapeal oleva noole suunaga.

6.

Pange killjekate tagasi ja keerake keti pinge kiire
reguleerimise nupp taiesti kinni. Kiiljekattes olev
ekstsentriline tlekanne on loodud tagamaks, et ketti ei

JUHTMETA KETTSAAG — CS1800E
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7. Reguleerige keti tagasilédgipiduri hoob tddasendisse
ja seejérel liigutage ketti késitsi, et kontrollida, et kett
on korrektselt paigaldatud ja ei kiilu kinni. Vastasel
juhul pange kett ja latt uuesti kokku.

MARKUS! Juhtlati kiilge on kruviga kinnitatud
reguleerimisplaat. Kui juhtlatti on vaja vélja vahetada, siis
eemaldage reguleerimisplaat juhtlati kiljest ja pange see
uue juhtlati kiilge, nagu on naidatud joon. E.

SEADME KASUTAMINE
RAKENDUSALA

Seda saagi voib kasutada puude langetamiseks,
laasimiseks, karpimiseks voi tikeldamiseks.

MARKUS! Seadet tohib kasutada vaid kaesolevas
juhendis lubatud eesmargil. Igasugust muud kasutust
loetakse vaarkasutuseks.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE
Laadige enne esimest kasutamist téielikult.
Kasutage ainult joonisel A2 esitatud akuplokke ja laadijaid.

Paigaldamiseks

Joondage aku sooned paigaldusavadega ja suruge
akuplokki alla, kuni kuulete kidpsatust (joon. F1).

Eemaldamiseks

Vajutage akuvabastusnuppu ja témmake akuplokk vélja
(joon. F2).

LED-ESITULED

LED-esituli (joon. A1-15) asub kettsae t6driistapea ees.
See annab lisavalgust, et parandada nahtavust ja tuld saab
seadistada kahele ereduse tasemele.

Tulede sisseliilitamiseks vajutage tiks kord LED nuppu
(joon. A1-14). Esituled tagavad ereda valguse kettsae ette.
Teist korda LED nuppu vajutades hakkavad esituled veelgi
eredamalt pélema.

Esitulede véljalllitamiseks vajutage LED nuppu kolmandat korda.

KETTSAE KAIVITAMINE/SEISKAMINE
Enne kettsae kaivitamist

MARKUS! Enne kettsae Kaivitamist kontrollige keti
pinge reguleeritust ja dlitaset, saeshammaste teravust ja
tagasil6ogipiduri toimivust. Lisaks tuleb téétada kindlal
maapinnal ja piisaval kdrgusel maapinnast.

Kaivitamiseks

1. Tommake keti tagasilédgipiduri hooba eesmise
kéepideme poole tdoasendisse

2. Votke kindlalt eesmisest ja tagumisest kéepidemest
kinni, kasutades mdlemat kétt.

3. Vajutage ja hoidke all lukustusnuppu ja seejarel
pigistage sae kéivitamiseks kiiruse reguleerimise
paastikltilitit. Keti kiirus suureneb sedamédda kui
suure survega kiiruse reguleerimise paastikldlitit
vajutatakse.

4. Vabastage lukustusnupp ja to0 jatkamiseks vajutage
endiselt ka kiiruse reguleerimise paastiklilitile.

Korrektne kéepidemetest hoidmise viis (joon. G1)

= Voimalikult tugeva haarde ja turvalisuse tagamiseks
kasutage mittelibisevast materjalist kindaid.

= Asetage saag kindlale ja tugevale tasasele pinnale ning
hoidke seda kahe kaega.

m Votke alati vasaku kdega eesmisest kaepidemest ja
parema kaega tagumisest.

= Asetage sdrmed Umber kaepideme nii, et pdial on
eesmise kaepideme all.

A HOIATUS! Arge kunagi toétage vasakukaelise
haardega (kaed risti) ega niisuguse hoiakuga, mille puhul
teie keha voi kési jaab saeketi likumistrajektoori kohale
(joon. G2).

Oige todasend (joon. H)
= Mdlemad jalad tuleb toetada tugevale pinnale ja raskus
peab jalgade vahel lhtlaselt jagunema.

= Vasak kési peab olema sirge ja kiitinarnukk fikseeritud.
Nii suurendate tagasilddgiga tekkivate jdudude taluvust.

= Teie keha peaks alati olema ketist vasakul.

LOIKAMINE

Laikamine

= Esmakordne kasutaja peaks harjutama palkide Idikamist
saagimispukil voi sarnasel tugiraamil.

= L dikamise alustamiseks vajutage juhtlatt kergelt vastu
puitu. Kasutage ainult kerget survet ja laske sael t66
&ra teha.

= Hoidke kogu I6ike ajal Uhtlast kiirust, vabastades survet
veidi enne |6ike Idpetamist.

A HOIATUS! Kui peatate sae sest tunnete saagimise
ajal kinni jaamist, vabastage paastik; eemaldage sae kett
ja juhtlatt puidu kiiljest ning kéivitage saag uuesti.

A HOIATUS! Arge tsmmake saepuru vahele kinni
jaénud sae ketti kdega.

A HOIATUS! Arge hoidke saagi kaivitamise ajal puidu
vastas. Arge puudutage puitu kettsaega enne, kui saag on
saavutanud maksimaalse tokiiruse.
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PUU LANGETAMINE

= Kui puu jarkamise ja langetamisega tegelevad
korraga mitu inimest, peab langetamiskoht ja@ma
jarkamiskohast vahemalt kahekordse langetatava puu
pikkuse kaugusele. Puude langetamisel ei tohi seada
ohtu inimesi véi kommunaalline ega pdhjustada varalisi
kahjusid. Kui puu siiski satub kontakti kommunaalliiniga,
teavitage asjakohaseid asutusi viivitamatult.

Kiinkal té6tades peab sae kasutaja seisma puust
kérgemal, sest tdendoliselt kukub véi veereb langetatav
puu kiinkast alla.

Enne langetamist tuleks planeerida, millist
eemaldumisteed saab vajadusel kasutada, ning
vabastada see tee takistustest. Taganemistee
peaks ja&ma otse ja diagonaalselt eeldatavast
kukkumissuunast vastupidisesse suunda, nagu on
naidatud joonisel I.

| 11 | Puulangetussuund

Enne langetustodde alustamist votke arvesse puu
loomulikku kallet, puu suuremate okste paiknemist ning
tuule suunda ja arvestage selle jérgi, kuhu poole puu
voiks kukkuma hakata.

Eemaldage puult mustus, lahtine puukoor, naelad,
klambrid ja traadid.

Altléikega sélkamine

Tehke sélk 1/3 puu diameetri ulatuses langemissuunaga
risti, nagu néidatud joonisel J. Esmalt tehke alumine
horisontaalne salk. Nii valdite saeketi voi juhtlati
kinnikiilumist teise sélgu tegemise ajal.

Tagal6ige langetamisel

= Tehke puulangetamisel tagalGige horisontaalsest
sélgust vahemalt 50 mm kérgemalt, nagu naidatud
joonisel J-3.

J-1 | Langemissuund | J-3 | Tagaldige langetamisel

J2 | sk J4 | Hing

Jélgige, et tagaldige oleks eesmise horisontaalse sélguga
paralleelne. Tehke tagalSige selliselt, et jaaks alles piisav kogus
puitu, mis toimiks hingena. Hingettikk hoiab &ra puu keerdumise
ning vales suunas kukkumise. Arge Iigake hinge lbi.

= Kui jouate langetamisldikega hinge lahedale, peaks puu
kukkuma hakkama. Kui on vaikenegi vdimalus, et puu
ei lange soovitud suunas vdi véib tagasi painduda ja
sae keti kinnikiilumist p6hjustada, katkestage saagimine
enne, kui langetamise tagaldige on I6petatud ja I6petage
langetustdd puidust, plastikust v6i alumiiniumist kiilude
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abil, et suunata puu soovitud suunda.

= Kui puu hakkab langema, votke kettsaag ke seest ara,
seisake mootor, pange saag maha ja eemalduge plaanitud
rada mé6da. Jalgige kukkuda véivaid oksi ja oma jalgeesist.

Laasimine

Laasimise kaigus eemaldatakse kukkunud puu oksad
Laasimisel jatke alguses alles alumised jamedad oksad,
mis hoiavad tiive maapinnast kérgemal. Eemaldage
vaiksed oksad tihe I6ikega, nagu naidatud joonisel K.
Kettsae kinnikiilumise valtimiseks tuleks pinge all olevaid
oksi I6igata alt Gles.

Palgi jarkamine

u Jarkamise korral Idigatakse palk juppideks. Selle t6o
puhul on oluline, et teie jalgealune oleks kindel ning
keharaskus oleks jalgade vahel vordselt jaotatud.
Véimalusel tuleks langenud puu ots iles tdsta ja
toestada okste, palkide voi kiiludega. Jéargige kerge
Idikamise lihtsaid juhiseid.

Kui palk on toestatud kogupikkuses, nagu on ndidatud
joonisel L, alustatakse I6ikamist pealtpoolt (iilalt jarkamine).

= Kui palk on toestatud thest otsast, nagu naidatud
joonisel M, Idigake kdigepealt 1/3 labimdddust altpoolt

(alt jarkamine). Seejarel tehke (ilaltiGige kuni esimese IGikeni.

Kui palk on toestatud mdlemast otsast, nagu néidatud
joonisel N, Idigake kdigepealt 1/3 labimdddust tlaltpoolt
(Ulalt tiikeldamine). Seejarel tehke altidige kuni esimese
[6ikeni.

Kiinkal jarkamisel seiske alati palgist kérgemal, nagu on
naidatud joonisel O.

Kontrolli séilitamiseks ,|abi [dikamisel" vahendage
survet Idike I6puosas, I6dvendamata sealjuures kettsae
kéepidemete haaret. Valtige keti kontakti maapinnaga.
Parast I6ike Idpetamist ja enne edasi liikumist oodake,
kuni saag seiskub. Uhe puu juurest teise juurde
likumiseks jatke saag alati seisma.

HOOLDUS
LATI JA KETI MAARDEAINE LISAMINE

MARKUS! Ostetud saag ei ole algselt liga taidetud. Enne
esmakasutust tuleb dlipaak kindlasti tita. Ketti dlitatakse
166 kaigus ketidliga automaatselt.
Pange kettsaag kilili nii, et dlipaagi kork jaab
lilespoole.

2. Puhastage kork ning selle imbrus ja avamiseks
keerake korki vastupéeva (joon. P).

3. Valage eriotstarbelist 6li ettevaatlikult paaki, kuni nivoo

touseb filterkaela alumise aareni.
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4. Pihkige ara uleliigne dli ja keerake kork tagasi.

MARKUS! Piistises asendis sael peaks dlinivoo ulatuma
kontrollakna lemise aareni. Kui 8li pole kontrollaknas enam
néha, I6petage seadme kasutamine viivitamatult ja lisage 6li.

PUHASTAMINE

» Pérast iga kasutuskorda puhastage kett ja juhtlatt
pehme harjaga. Piihkige sae pind puhta, lahja
seebilahusega niisutatud lapiga puhtaks.
Eemaldage kiiljekate ja puhastage juhtlatt, sae kett,
ketiratas ja killjekate pehme harjaga mustusest.

Saeketi vahetamisel eemaldage juhtlati soonest alati
puidutiikid, saepuru ja mustus.

JUHTLATI HOOLDAMINE

Kui juhtlatt on kulunud, eemaldage see kettsae todriistapea
kiljest ja pange see teistpidi tagasi (joon. Q) - nii saab
kulumist jactada ja seega lati maksimaalset eluiga ara
kasutada.

Latti tuleks igapaevaselt puhastada ning parast
puhastamist kontrollida ega see kulunud vdi kahjustatud
pole. Lati relsside narmastumine v&i karestumine on
normaalne kulumisprotsess. Sellised nahud tuleks
iimnemisel kohe viiliga siluda. Allpool mainitud vigadega
|att tuleb valja vahetada.

= Lati relsside niisugune kulumine, mille téttu voib kett
klili minna.

= Paindunud juhtlatt.

= M@ranenud vdi katkised relsid.

= Laiali vajunud relsid.

Lisaks asub juhtlati tipu juures ketiratas (joon. R-1). Juhtlati
t6oea pikendamiseks tuleb ketiratast igal nadalal 6lististla
abil dlitada (joon. S). Iganadalasel maarimisel kasutage
keti6liga taidetud dliststalt ja sisestage 6li labi maardeava
(joon. R-2). Pdorake juhtlatti ja veenduge, et maardeavad
ja keti soon on puhtad ja korras.

KETIHOOLDUS

Selle saega tohib kasutada ainult nérga tagasilédgiga
kette. Oigesti hooldatud kiire saekett véhendab tagasilooki.

Korralikult teritatud saekett Idikab puitu vahese vaevaga ka
siis, kui rakendada vaga vaikest joudu. Arge kasutage niiri
voi kahjustatud saeketti. Niri saekett pdhjustab suuremat
futsilist pinget, tugevamat vibratsiooni, mitterahuldavaid
|dikamistulemusi ja suuremat kulumist.

Sujuvaks ja kiireks Iikamiseks tuleb ketti korralikult hooldada.
Kett vajab teritamist, kui saagimise tulemusena tekkiv saepuru
koosneb vaikestest ja pulbrilistest tlikkidest, ketti peab
[6ikamise ajal puidust I&bi suruma vai kett |6ikab thelt kiljelt.
Keti hooldamise kéigus pidage silmas jargnevat.

= Vale nurga all paigaldatud kiilgplaat voib tekitada tugeva
tagasilédgi ohu.

Résa (stigavusmdddiku) kliirens. Liiga vaike kliirens
suurendab tagasilodgi téendosust. Liiga suur kliirens
véhendab Iikevdimet.

Kui Iikehambad puutuvad vastu kdvasid objekte,
naiteks vastu naelu vdi kivisid, vdi kuluvad puul oleva
muda véi liivaga kokku puutumise tulemusena, laske
kvalifitseeritud hooldustehnikul ketti teritada.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Arge transportige ega hoiustage tootavat kettsaagi.
Hooldamise ja transportimise ajaks eemaldage alati
akuplokk.

= Enne kettsae hoiustamist ja transportimist pange juhtlati
ja keti peale alati juhtlati kaitse. Olge ettevaatlik ja
véltige keti teravaid hambaid.

= Enne hoiustamist puhastage saag hoolikalt. Hoidke
saagi sisetingimustes, kuivas, lukustatud ja lastele
kattesaamatus kohas.

= Hoidke seda eemal korrodeerivatest ainetest (nt
aiakemikaalid ja jadsulatussoolad).

Keskkonnakaitse

Elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud
jaétmete direktiiv (WEEE)

Arge visake elektriseadmeid, akulaadurit
ega patareisid/akusid olmepriigi hulka!
Viige toode volitatud taaskaitleja juurde
ja vdimaldage selle komponendid
sorteerituna kdrvaldada. Elektritodriistad
viige keskkonnakaitsendudeid jargivasse
jaatmekaitluskeskusesse.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Mootor ei kéivitu.

Akuplokk pole kettsaega iihendatud.

Sae ja aku vahel puudub elektriline
ihendus.

Akuplokk on tiihi.

Akuplokk voi kettsaag on liiga kuum.

Ketipidur on aktiivne.

Lati soones on mustust.

Kiilgkattes on mustust.

Kinnitage akuplokk sae kiilge.

Eemaldage aku, kontrollige iihendusi ja
pange akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki.

Jahutage akuplokki vdi kettsaagi, kuni
temperatuur langeb alla 67°C.

Témmake keti tagasilddgipiduri hooba
eesmise kaepideme poole tddasendisse.

Mustuse eemaldamiseks suruge sae kett
vastu puitu ning liigutage saagi edasi-tagasi.

Eemaldage akuplokk ning seejarel kiljekate
ja puhastage seade mustusest.

Kettsaag seiskub t60
kéigus.

Kettsaag on ilekoormatud.
Akuplokk vdi kettsaag on liga kuum.

Sae kett on puidu sisse kinni jaanud.

Véhendage koormust.

Véhendage koormust. Jahutage akuplokki
voi kettsaagi, kuni temperatuur langeb alla
67°C.

Vabastage paastikliliti; eemaldage sae kett
ja juhtlatt puidust ning kéivitage kettsaag
uuesti.

Mootor t66tab, aga kett
ei kai ringi.

Kett ei haaku ketirattaga.

Mustus takistab keti tagasilodgipiduri
hoova téies ulatuses liikumist.

Voimalik ketipiduri rike.

Paigaldage kett uuesti, jalgides, et kdik
selle veolilid on korrektselt ketirattale
paigutunud.

Mustus takistab keti tagasilddgipiduri hoova
taies ulatuses liikumist.

Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Kettsaag ei I6ika
korralikult.

Ebapiisav keti pinge.

Lotv kett.

Kett on paigaldatud tagurpidi.

Kulunud kett.

Kuiv vdi liigselt pinguldatud kett.

Esmalt vabastage keti pinge kiire
reguleerimise nuppu vahemalt kaks
pddret vastupdeva ja seejarel keerake
see paripdeva taiesti kinni, kuni kett on
korrektselt pingutatud.

Teritage keti I6ikehambaid, jargides jaotist
,KUIDAS TERITADA LOIKEHAMBAID*.

Pange sae kett uuesti peale, jargides
juhiseid jactises ,JUHTLATI JA KETI
KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE®.

Vahetage sae kett vélja, jargides
juhiseid jactises ,JUHTLATI JA KETI
KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE“.

Kontrollige dlitaset dlipaagis. Vajadusel
lisage li.

Kett kukub juhtlatilt
maha.

Ebapiisav keti pinge.

Kett ei haaku ketirattaga.

Esmalt vabastage keti pinge kiire
reguleerimise nuppu vahemalt kaks
pddret vastupdeva ja seejarel keerake
see paripdeva taiesti kinni, kuni kett on
korrektselt pingutatud.

Pange sae kett uuesti peale, jargides
juhiseid jaotises,JUHTLATI JA KETI
KOKKUPANEK/VALJAVAHETAMINE®,
jalgides, et kdik keti veoliilid on korrektselt
ketirattale paigutunud.

Latt ja kett on kuumad ja
suitsevad.

Keti 6limahuti on tihi.
Juhtlati soones on mustust.

Lati ja keti maardeaine lisamine.
Eemaldage soones olev mustus.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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Mepexnag opuriHanbHNX IHCTPYKLiA G o
o

Y 1l cobi He ycyBaioTb byapb-akoi Hebeaneku. IHCTpyKuji
nPOqMTAMTE BC| lHCTPyKu" Ta NonepemXXeHHs, Ski BOHWN HaAaloTb, HE 3aMiHIOTb
NMPOYUTAWUTE MOCIBHUK 3 HamnexXHWX 3axoAiB LoAo 3anobiraHHs aBapism.
EKCNNYATALYI A NONEPEMXEHHSA. Mepu Hix kopucTysatics

A 3 . T LM IHCTPYMEHTOM, 060B’A3K0BO O3HaMOMTeCS 3 yciMa
annLIKOBI PUIMK® ItoAU 3 ENEKTPORHIMA {HCTPYKLisiMM 3 Be3neku, HaBeAeHUMI B LibOMY NOCIBHMKY

MPUCTPOAMMA, Hanpuiknaz kapaloCTUMYNATOPaM, NOBHHHI KopuCTyBaa, 30Kpema 3 yciMa CMMBONaMI NonepepkeHb,

MPOKOHCYNbTYBATUCA 3i CBOIM NikapeM (nikapsmu) Takinm sk (HEBE3MEKA», <OMEPEKEHHS» Ta

MEPEA BUKOPUCTAHHAM LbOro B”p°6y,;EK°“”yaTa",”ﬂ, «3ACTEPEXEHHSA». HenotpumaHHs HaBeLeHX Hukye
enekTpoobnagHaHHs B 6e3nocepepHiit 6nnsbkocTi Bif BK3IBOK MOXE CTIpVHMHITY YPaXeHHS eneKTpvUHIM

KapAIOCTUMYNATOPA MOX( CTIPU|MHUTM NEpeLLKOV abo CTPYMOM, oKXy TalaBo cepio3Hi TpaBmH.
HecnpaBHIiCTb kapaiocTUMyrsiTopa.

CWUMBON BE3MEKM 3HAYERHA CUMBONY

Ha wiit cTopiHLji 306paxeHo Ta onncaHo cumBony,
noB'si3aHi 3 6eanekoto, siki MOXyTb BiobpaxaTucs

Ha LiboMy Bupobi. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatu Ta
eKcnyaTyBaTi oro, 03HaoOMTeCs 3 YCiMa iHCTPYKLisiMu
Ha IHCTPYMEHTi Ta AOTPUMYITECH iX.

Meta cimBonis, NoB'si3aHmx i3 6e3neoto, — NpUBEPHYTH
BalLy yBary 10 MoxnmBux Hebeanek. Cumsonn Gesnekn
Ta iXHE NOSICHEHHS 3aCMyroBYIOTb Ha BaLLy MAMbHY
yBary Ta po3yMiHHs. CMMBONM nonepesxeHb cami no

CWUMBONH, LLO CTOCYIOTBCA BE3MEKM

LLj06 3MEHLLMTY PU3nK TpaBMK, KOPUCTyBaY
MOBWHEH O3HANOMUTICA 3 IHCTPYKLIE
KopuCTyBaYa nepep BUKOPUCTAHHAM LibOro
BMpOOyY.

[MonepemkerHs Lwono beanexu

Hapsraiite 3acobu 3axucty ouyeit Hapgraiite 3acobu 3axvcTy opraHis criyxy

Hapgraitte 3acobu 3axucty ronosu Hapsraiite 3axucHi pykasuj.

He BIKOPUCTOBYWTE NAHLIFOrOBY MMy OAHIEN

HanpsimHa wiHa
pykoto

180SDEADAT

3aB)av BUKOPUCTOBYIATE MaHLioroBy nury oboma
pykamm

OcrepiraliTecs Bigfadi NaHLLOroBoi Nunm i m

YHIKaIATE KOHTaKTY 3 BEPXHBOI0 YaCTUHOK
naHuyora.

Binnaya HanpsMHoT LMK

He sanuwaiite nig goem.

EICUDSIENS:

Binxoav enexTpuyHmx BipoGis He crif BuKkuaaTv
pa3oMm i3 NoByTOBIM CMITTAM. 3BEPHITLCS [0
aBTOPV30BAHOTO MYHKTY NEPepodKM.

LLym

Bonbtit min'  OBepriB Ha XBUNMHY

-1 @QEIN @) B

TocTiltHuiA cTpym C E CE
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKMN

Hanpyra 568 ===
[ianasoH

peKoMeHA0BaHNX -15°C-40°C
poBoumx Temneparyp:

[lianasoH

PeKOMeHZ0BaHNX 20°C70°C
Temnepartyp

30epiraHHs:

OnTumanbHa

Temnepatypa 5°C-40°C
3apsaKaHHs

LUBMakicTb NaHLora 20 mlc

Kpok naHuyora 9,5 Mm
Kanibp naHuora 1,3 Mm

AC1800/AC1801(pekoMeHA0BaHMiA)
AC1600/AC1601(cymicHui1)
AC1400/AC1401(cymicHuit)

Tun nunbHoOro NaHutora

AG1800/AG1801(pekomeHgoBaHui1)
AG1600/AG1601(cymicHui1)
AG1400/AG1401(cymicHuir)

Tun HaNPSMHOI LKHK

06'em onuBHoro 6auka

200 mn
naHuora
Bara
(6e3 akymynsTopa, 4,4k
hyTnspa naHuora)
BuMipsiHuit piBeHb 103,53 ab(A)
3BYkoBOI notyxHocTi L, | K=1,17 ab(A)
o ogoya | 255N
¥ Ha micu gy K=3,0 AB(A)
oneparopa L,
["'apaHTOBaHWI piBeHb
3BYKOBOI MOTyXHOCTi L,
(BipnosigHo fo 2000/14/ 105 dB(A)
EC)
MepepHs | 5,158 m/c?
) ) pyuka K=1,5 m/c?
Bibpauis a,
RENTE] 5,537 m/c?
pyuka K=1,5 m/c?

BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHs BibpalLii BUMipsiHe
3a CTaHJapTHIM METO0M TECTYBaHHS! | MOXe
BMKOPWUCTOBYBATUCA AN NOPIBHAHHSA OAHOTO
iHCTPYMeEHTa 3 iHLUM;

3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLji Moxe Takox
BMKOPWCTOBYBATUC AN NONEPEAHBOT OLiHKM BMNUBY.

MPUMITKA. Ewicis Bibpaii nig yac aktuyHoro
BMKOPUCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApI3HATMACS
Bifl 3a81BNEHOI BENUYMHM, Y il BUKOPUCTOBYETHCS
iHCTPyMeHT. LLlo6 3axucTuTh onepatopa, kopuctysay
MNOBMHEH OfAraTh PyKaBIUYKM Ta 3aXUCHI HAaBYLLIHIKM B
pearbHMX yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

onue

O3HAVWOMNEHHS 3 NAHLIOrOBOIO MINOI0
(puc. A1)

3MmalLlyBanbHIi OTBIp

HanpsmHa wiHa

MUnbHKIA NaHLor

KpuLka macnsHoro 6aka

Pyuka ranbma Bignavi naHutora

MepenHs pyyka

KHonka po3bnokyBaHHsi 6atapei

KHonka 6rokyBaHHst

. TlyckoBuil nepemukay 3i 3MiHHOIO LIBUAKICTHO
10. ENeKTpuYHi KOHTaKTI

11. MexaHi3Mm BUKMAaHHS

12. BikoHUe 4ns nepesipkv MacTuna

13. 3agHd pyuka

14. KHorka 3i CBITNOAIOAHNM iHAMKAaTOPOM

15. CeitnopgioaHi thapn

16. YnopHi 3y6ui

17. PyuKa LWBMAKOTO PErynioBaHHs HaTAry nauuora
18. BiuHa kpuLuKa

19. ®yTnsp naHytora

MAKYBATBHUY CTIACOK (PUC. A1)
3GMPAHHS
YCTAHOBJIEHHA/3AMIHA LUWHWU TA NAHLIOMA

A\ NONEPEMXEHHS. Mepen cknanarrsim
BigperyntoiTe pyyky ranbma Bignadi B nonoxeHHi
ranbMyBaHHS!.

O N RN~

o

1. TMoknaaiTb NPMBOAHY rONOBKY NaHLOroBoi v Habik
6iuHoto kpuLkoto Bropy (puc. B).

2. 3HiMiTb Bi4YHY KPULLKY, NOBEPHYBLUM PYUKY LUBUAKOTO
perynioBaHHs HaTAry naHLjlora npoTH roANHHIKOBOT
CTPIMKM.

3. Posknagitb HOBWIA NWUbHIA NaHLOT MO KONy Ha PiBHY
NOBEPXHIO | BUPiBHANTE Byab-ki nepekpyyyBaHHs.

4. YCcTaHOBITb NPUBOAHI NaHKY NaHLtora B na3
HanpPAMHOT LMHW Ta 3'eAHaliTe NaHLor KoroMm 33agy
HanpsMHoT WwuHk (puc. C).
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C1 JlaHKy NpUBOAHOrO NaHLora

C-2 [1a3 HanpsIMHOI LUNHK

5. Tpumaiite naHLor y NONOXEHHI Ha HANPAMHIN LWWHI
Ta poaTallyiTe NeTNH HaBKOMO 3iPOYKI MPUBOLHOI
ronosku (puc. D).

MPUMITKA. ManeHbki HanpsimHi CTpinku BUrpasipysaHi

Ha NUMbHOMY NaHLI03i Ta NPUBOAHIN ronosLj. Haasratouu

NUNBHAUIA NAHLIOT HA HANPSMHY LUKHY, NepekoHaiTecs,

L0 HaMpSIMOK CTPINOK Ha MWMbHOMY NaHLto3i BiANoBiAae

HanpsiMKy CTPirnku Ha NPUBOAHIN roNnoBLyj.

6. YcTaHOBITb GiUHY KpULLKY 11 MOBHICTIO 3aTArHITH
PYYKY LUBMAKOTO PerymioBaHHs HaTAry naxora.
EkcueHTpuKkoBe 3ybyacte koneco BcepeamHi BiYHoT
KPWLLIKM CIPOEKTOBAHO TaKVUM YMHOM, W06 NaHLor He
OyB HaTArHYTUA HagMIpHO

7. YCTaHOBITb PyuKy ranbma Biaadi nauora B poboye
MONOXEHHS], @ NOTIM NOBEPHITL NaHLOT PyKoo, L6
nepeBipUTH, YW NaHLjtor 3ibpaHo npasunbHO, 6e3
3aifiakHs.. B iHLWOMy pasi 36epiTb NaHLor | LUMHY 3aHOBO.

MPUMITKA. € peryntoBanbHa nnactuHa, 3'ejHaHa

3 HaNPAMHOIO LUIMHOK 38 JOMOMOTOH0 MBIHTA. FKLLO
HeoOXiAHO 3aMiHUTY HaMPAMHY LKMHY, 3HIMITb
peryntoBasbHy NAacTUHy 3 HAaNPAMHOI LWIHN Ta BCTAHOBITb
ii Ha HOBY HaNPAMHY LLKHY, SIK NOKa3aHo Ha puc. E

EKCMNYATALIA
3ACTOCYBAHHS

Bu moxeTe BukopucToByBaTH Liew BUpiG Ans 6a3oBoro
3pybyBaHHs AepeB, 06pi3aHHs CyyKiB, pisaHHs AEPEBUHN
Ta 06pobku nicomatepianis Ta gepes.

MPUMITKA. Lieit iHCTpYMEHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKY 33 NPU3HAYEHHSM. Byab-sike iHLLE BUKOPUCTAHHS
BBa)XAETbCS BUNAKOM BUKOPUCTAHHSI He 38 NPU3HAUYEHHSIM

YCTAHOBIEHHA | BADANEHHA AKYMYNATOPA
lMoBHicTH 3apsaaiTb Nepea NepLnMM BUKOPUCTAHHAM.
BukopucToBY#iTE NuLLE akyMynsTopu Ta 3apsifHi npucTpoi,
nepeniveHi Ha puc. A2.

YctaHoBReHHA

BupisHaiiTe BUCTYNM Ha akyMynsTopi 3 KpinunbHAMK
0TBOPaMM Ta HAaTUCHITb Ha akyMynAaTopHy BaTapeto, [Oku
He nouyeTe «knauanHs» (puc. F1).

Bupanenns
HaTUCHITb KHOMKY 3BiNbHEHHS aKyMynsSTOpa Ta BUTSTHITH
akymynsTopHy 6atapeto (puc. F2).

CBITNOAIOAHI ®APU

=60

CsitnogionHa capa (puc. A1-15) posTaluoBaHa B nepegHii
YaCTWHi NPUBOAHOT rONOBKY NaHLtoroBoi nunu. Lis doyHkuis
3abeaneyye [OAATKOBE OCBITIEHHS ANA NOMIMLIEHHS
BuavMocTi. MoxHa HanalwuTyBaTi 2 piBHi SCKpaBoCTi.

LLlo6 yBiMKHyTU CBITNO, HAaTUCHITL kHOMKY LED (puc. A1-14)
ofvH pa3. ®apu 3abe3nevytoTb sickpaBe OCBITIEHHS
AiNsHKV Nepeq NaHLIroBoIo NUNOK. HaTUCHITb KHOMKY
LED Bapyre, i thapu CBITUTUMYTb sickpaBiLLe.

LLlo6 BUMKHYTY ¢hapy, HATUCHITE KHOMKY LED Btpere.
3ANYCK/3YNUHKA NAHLIKOrOBOI NN

IMepen 3anyckom NaHLroBoi nunm

MPUMITKA. Mepep 3anyckom NaHLtorosoi nunm nepesipte
PYUKY LUBMAKOTO perymnioBaHHs HaTsry naHutora, piseHb
MacTuna, rocTpoty 3y6uis Ta poboTy pyyky ranma
Bigaaui. Takox HeobXifHO TPUMATK piBHOBAry Ta HanexHy
BiACTaHb Big 3emni.

3anyck

1. TloTArHiTb pyyky ranbma Bigfadi B Hanpsmky
nepeaHbOi PYKOSITKM B pob0oYe MOMOXEHHS!

2. MiuHo TpumaiiTe NepenHio i 3aaHi0 pyyki oboma
pyKamu.

3. CnovaTky HaTUCHITb | yTpUMYiiTe KHOMKY BoKyBaHH,
a noTiM HaTUCHITL Ha NYCKOBWIA NepeMukay Ans
3anycky nunu. LLBuakicts naHutora 36inbLUyeTbes
3i 36iNbLLEHHSAM TUCKY Ha MyCKOBMIA NepeMuKay 3i
3MIHHOHO LUBUAKICTIO.

4. BignycTiTb kKHOMKy 6110KyBaHHS Ta NPOAOBXYATE
HaTmckaTI NyCKOBMIA Nepemukay 3i 3MiHHOK
LUBMAKICTIO ANst NPOLOBXEHHS poboTH.

lMpaBunbHe TpumaHHa pyyok (puc. G1)

= HoCiTb HEKOB3HI pykaBUYKW ANs MaKCMManbHOro
34enneHHs i 3axucTy.

u [1OKNaBLUM NUNY Ha MiLHY, PiBHY NOBEPXHIO, MILIHO
Tpumaiite ii 0boma pykamu.

= 3aBXau TpUMaiiTe NepesHio pyyky NiBOK PyKolo, @
3aHI0 PYYKY NPaBoo.

[ManbLj MaloTb OXONNBATYH PYYKY, BENWMKMIA NaneLb
mae ByTv nig nepeaHbOI PyYKoLo.

4\ NONEPEMXEHHS. Hikonu ve Gepitbes nisoio
PYKOKO 3a py4Ky (He nepexpeLLyiTe pyku) i He npuimaiiTe
NONOXEHHS, MpW sikoMy BaLLe Tino abo pyka nepetuHano 6
nikito naHuora (puc. G2).

lMpaBunbHa noctaBa Ans pisaHHs (puc. H)

= 06uaBi Horv MatoTb YTV Ha TBEpAIi MOBEPXHI, Npn
YoMy Bara Mae 6yTu PiBHOMIPHO PO3NoAiNeHa Mix

AKYMYNIATOPHA NAHLIKOTOBA MWNA — CS1800E
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= [liBa pyka mae ByTv npsimoto, NikoTb 3adpikcoBanuit. Lie
[ornomarae NpoTUCTOATM CUnam, yTBOPEHUM Biafayeto.

= Batue Tino 3aBxan mae 6yt niBopyy Bia NiKii naHuora.

PI3AHHA
Ba3oBe pizaHHs

m KLWO BM KOpUCTYyeTeCs BUpobOM BriepLue,
NOMPaKTUKYWTECh Y PO3MMMIOBAHHI KOO, HA MAMbHUX
ko3nax abo niacrasLyj.

m [TOYHITb NUNSITW, 3NErka NPUTUCKAKYN HANPSIMHY LUKHY
[0 AepeBa. 3aCTOCOBYITE TiMbKi NErkiil TUCK, L0 Aae
nuni 3mory pobuTy ceoto poboTy

u [ligTpumyiiTe NOCTilHY LWBKUAKICTb Nif Yac NUASHHS,
ocnabnstouu Tuck BesnocepeaHbo Nepea KiHuem
NUNSIHHS.

A MONEPEMXEHHA. Konu nunbHmit nauor
3YMNHAETLCS Yepe3 3aTUCKaHHA Mif Yac pidaHHs,
BiANYCTITb TPUrEPHIUA BUMMKAY; 3HIMITb MUMBHUA NaHLor
Ta HanpsIMHY LWHY 3 AEPEBWHM, a MOTIM 3HOBY 3anyCTiTb
NaHLoroBy nuny.

A NONEPEMXEHHA. He TarxiTe naHutorosy nuy
PpYKOI0, IKLLLO B Hilt 3aCTpsirna Tupca.

A MONEPEMXEHHA. Hikonu He 3anyckaiite
NaHLOroBY NIy, KON BOHA KOHTaKTYE 3 AEPEBUHOI.
3aBxay faBaiiTe NaHLOroBii N 4OCAITY NOBHOT
LUBWAKOCTI, NEPLL HiX 3aCTOCOBYBATI NUNY O AEPEBUHN.

3PYBYBAHHA IEPEBA

= SIKLLIO po3nnmioBaHHs! Ta BUPYOYBaHHS! BUKOHYOTLCS
[ABoMa abo binbLue ocobamu oAHOYaCHO, To onepalis
BUpyOyBaHHs Mag BIKOHYBATUCh OKPEMO Bif onepaLi
PO3MNNtoBaHHS Ha BiACTaH, LLO BifnoBigae NpuHaNMHi
NoABIlHiNA BICOTi fiepeBa, Lo BUpYOyeThes. [lepesa
He MOXHa Bupy6yBaTV TakuM criocobom, sikuid Moxe
3arpoxyBatu byab-sikiit 0cobi, noLKoauTY Byab-siky
KOMYHiKaL{jiiHy nikito abo 3anogisTy MaitHoBy LUkoAy. FKLLIO
[AEepeBO KOHTaKTYE 3 6yb-AKOK KOMYHIKALLIHOK MiHieto,
Mpo Lie Crifl HeraitHo MOBIAOMMUTY KOMyHasTbHY KOMMaHIto.

OnepaTop NaHLIroBoi UMM NOBUHEH CTOATH Ha CXWi
BULLE, OCKiNbKM AEPEBO, iIMOBIPHO, CKOTUTLCS ab0
CnoB3e BHW3 Nicns BMpYOyBaHHS.

Cnig 3annaHyBaTy Ta 3BifbHUATK LWNSX eBaKyaLlii, ik
Lie HeobXiaHo, NepLu HiX Po3nounHaTK 3pisaHHs. LLinsx
eBakyalLlii Mae NpoxoanTy Hasag i no AiaroHani, nosagy
Bifl OYiKyBaHOI NiHii nagjiHHs, Sk NokasaHo Ha puc. |.

HaNPSIMOK BITPY, 406 BU3HAYMTH, SIKUM YMHOM AEPEBO
Bnage.

= [pnbepithb i3 aepesa 6pya, kameHi, BinbHY Kopy, LIBSXM,
ckobu Ta ApiT.

BukoHaHHs Haapisy

3pobiTb Npopia Ha 1/3 piameTpa fepesa,
nepneHANKyNAPHO HaNPSIMKY NagiHHS, ik NokasaHo Ha
puc. J. CnovaTky 3pobiTb BUPI3KY HUXHBOT FOPU3OHTANBHOT
BUIMKM. Lie JonoMOoxe YHUKHYTI 3aTUCKaHHS NaHLora
nnnv abo HanpSIMHOI LTaHIY Mig Yac BUpi3aHHs Apyroi
BUIMKY.

Mponun i3 npoTunexHoi cTopoHu 3pybyBaHHsA

= BuKoHaiiTe nNponun i3 NpOTUMEXHOI CTOPOHM
3pyByBaHHsi NpUHaiMHi Ha 50 MM BULLE rOPU3OHTaNbHOI
BMIMKW, ik NoKa3aHo Ha puc. J-3.

Mponun i3
NpOTUAEXHOI
CTOPOHM 3pyByBaHHs

J-1 | Hanpsmok nagikHs | J-3

J-2 | Bupis J-4 | WapHip

| -1 |HanpﬂM0K3py6yBaHHsa

Mepen noyatkom BUpYBYBaHHS PO3rMsHBTE NPUPOAHMIA
Haxwn aepesa, po3TallyBaHHsi BENUKUX FinokK i

lMponun 3 npoTunexHoro Boky mae 6y napanenbHuit
TOPU3OHTANbHIN BUiML. 3p0o6iTh NPONK 3 NPOTUNEXHOTO
6oky BMpyOyBaHHS Tak, o6 AepeBnHa fisna sk

LwapHip. BiH He aae aepesy ckpydyBaTics Ta nagatv B
HenpasurbHOMY HanpsiMky. He npopiaaiiTe WwapHip.

m Konm cnnntoBaHHs HabnvkaeTbes 0 WapHipa, 4epeBo
Mae noyaTu nagati. SAKLWO € MMOBIPHICT, L0 AEpeBO
MOe BnacTu He B noTpibHomy Hanpsimky abo Moxe
NePEXUNNTUCS Hasag i 3aTUCHYTU NUMbHWIA NaHLor,
NPUNUHITB Pi3aHHs [0 NOBHOTO PO3pi3aHHsi BUPYOKM
Ta BUKOPUCTOBYIITE KNWHM i3 iepeBa, nnacTuky abo
arntoMiHio, 106 BigKpUTM NPONWI | NOBANUTK LepeBo Mo
NOTPIGHIA NiHiT NagiHHs.

= Konwu aepeBo nounHae nagatv, NPUNUHITh NaHLtroBy
nuny 3 NPoNury, 3ynuHiTb MOTOP, MOKNaAiTh NaHLroBy
nuny, a noTiM BifiAITL NO 3annaHoBaHOMY LUMsX
BigcTyny. byabTe obepexHi, konn nafaioTb BepXHi
rinku, i fobpe cTiliTe Ha Horax.

3pisaHHs rinok i3 Aepesa

|aeTbcs Npo 3pisaHHA rinok i3 noBaneHoro aepesa. i vac
3pi3aHHA TiNoK BinbLUi HWXKHI FiNkK MatOTb NIATPUMYBATH
Konogy Haa 3emneto. Bupanite ManeHski rinkv ogHUM
3pi30M, SIK nokasaHo Ha puc. K. Tinku nig Hanpyroto

cnig 3pi3aTy 3HM3Y Bropy, 06 YHUKHYTI 3aTUCKaHHS!
NaHLIoroBOi MUK,
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PoznuntoBaHHs konoam

u Po3numioBaHHs — Lie po3pisaHHs KOMOAM B JOBXKUHY.
Baxmn1Bo MiLjHO CTOATM Ha HOrax i PIBHOMIpHO
po3nogainuTK CBOK Bary Ha 060x Horax. Konu ue
MOXNMBO, konofa Mae 6yTu nigHsTa i cnupaTucs Ha
rinkw, konoan abo nignopu. loTpUMyiTeCh MPOCTUX
BKa3iBOK ANs NErkoro po3pidaHHs.

Konu konopa cnupaeTbesi no BCil AOBXMHI, Ik NOka3aHo
Ha PUCYHKY L, BOHa po3pi3aeTbCst 3 BEPXHLOI YacTUHM
(HapnumnioBaHHS).

Konu konopa cnupaeTbes Ha O[HOMY KiHLLi, K nokasaHo
Ha puc. M, npopixte 1/3 giameTpa 3 HUXKHBOT CTOPOHU

(nignunioBaHHs). MoTiM 3pobiTb 0CTaTOYHMIA HaAPI3 ANs
3'e[JHaHHS 3 NEPLLMM NPOPI3OM.

Konu konopa cnupaetbes Ha 061aBa KiHuji, ik NokasaHo
Ha puc. N, npopixTe 1/3 siameTpa 3 BepXHbOi CTOPOHU
(HapnumnioBaHHs). MoTiM 3pobiTb OCTaTOYHNI HaApI3,
nignunsBLUK pewTy 2/3 Ans 3'eAHaHHs 3 NepLUnm
npopi3oMm.

Mig yac po3nunioBaHHs Ha Cxvni 3aBXau CTiliTe BULLE
BIAHOCHO Komogu, ik nokasaHo Ha puc. O.

Mig yac «npopisaHHs», W06 niaTpUMyBaTI MOBHMIA
KOHTPONb, BiANYCTiTb TUCK pidaHHs 6ins KiHUs npopisy,
He nocnabnsioyn XeaT pyyoK naHLorosoi nunu. He
[onyckaliTe KOHTaKTY naHLora i3 3emneto. Micns
3aBepLUEHHS MUNAHHA 3a4ekaiiTe, AoKA NMUNbHIA
NaHLIOr He 3yMMHUTBLCA, NEPLL HiX NepeMicTUT
NaHLIoroBy nuy. 3aBXau 3ynuHsRTe MOTOP, NEPLL Hix
NepexoauTH Bif OHOTO iepeBa Ao iHLLOTO.

OBCNYrOBYBAHHA

AOOABAHHA MACTUNA ANs LWAHWA TA NNAHLIOTA.

MPUMITKA. NaHutoroBa nuna He HanoBHeHa MacTUIoM
Y MOMEHT nokynku. MNeper BUKOPUCTaHHAM HeobXiaHO
3anoBHUTY Ba4ok MacTUnoM. JlaHLor aBTOMaTU4YHO
3MaLLyeThCs MacTUIOM Arist flaHLiora fiig yac poboTu.

1. TlocTaBTe naHutoroBy numy Habik kpuukoto 6adka Ans
macTuna Bropy.

2. OuuncTbTe KPULLKY, @ TaKOX AiNsHKY HAaBKOMO, @ NOTiM
MOBEPHITb i NPOTY FOAMHHIKOBOI CTPIMNKM, 406 3HATH
(puc. P).

3. Ob6epexHo HanuBaliTe creLianbHo po3pobnexe
MacTUno B 6a4oK 40 JOCATHEHHS! HUXKHBOI YaCTUHU
inbTpaLiiHOro 0TBOPY.

4. TlpoTpiTb 3aiiBe MacTUMO i BCTAHOBITb Ha MiCLie
KPULLIKY.

=60

MPUMITKA. Y BepTuKanbHOMY NOMOXEHH MacTuno Mae
3anoBHIOBATY OrNAA0BE BikOHLEe. Konu B ornsfoBoMy
BikOHL}i MacTina binblue He BUHO, BiApa3y NPUMNHITL
BMKOPUCTaHHS | 3anpasTe.

YULLIEHHA

u [1icns KOXHOrO BUKOPUCTaHHS O4MCTbTE CMITTS 3
NaHLora Ta HanpAMHOT LUKMHIA M'AKOHO LLiTKOK. MpoTpiTh
MOBEPXHIO NAHLIOrOBOT MMM YNCTO TKAHUHOIO,
3MOYEHOK M'SKUM PO34UHOM Muna.

S3HiMiTb Bi4Hy KpULLKY, @ MOTIM CKOpUCTaItTECs M'AKOI0
LiTKOO, LWOG BMAANMUTI CMITTS 3 HANPSIMHOT LUMHK,
NUINBHOTO NaHLtora, 3ipoyk Ta 6i4HOT KPULLKK.

= 3aBXau BUYMLLAIATE [JepeBHY CTPYXKY, nun i Bpya
i3 Na3a HanpsSIMHOI LUMHW Nif, Yac 3aMiHK NUABHOTO
naHuora.

nornan 3A HANPSMHOIO LWUHO

Konu Ha HanpsIMHiit LWKHI 3'ABNSIKOTBCS 03HaKK 3HOCY,
3HIMITb ii 3 NPUBOAHOI rONOBKM MWK | NEpeBEpHITb ii Ans
NOBTOPHOTO po3bupaHHs Ta 36upaHHs (puc. Q), Y Lsomy
BUNAAKY 3HOC By/e po3nozineHo Ans MakcuMasnbHoro
CTPOKY CyX61 LWUHY.

LUKy cnig YCTUTI KOXEH AEHb NICIIS KOPUCTYBAHHS
Ta NepeBIPSTU Ha NPEAMET 3HOCY Ta NOLIKOAKEHHS.
YTBOPEHHS HanboTy abo 3aAMpoK Ha pelikax LUKHY €
HopMarbHIM NpoLecoM ii 3Hocy. Taki Aedektu cnig
3rnagXyBaTin HAMUIKOM, LLOMHO BOHM 3'SBnsThCs. LLinHy 3
Oyab-sKMMN 3 HaBEAEHWX HKYe AeEKTIB CMif 3aMiHNTU.

= 3HOC BCEPEaUHI PENoK LUMHK, WO A€ NaHLory 3Mory
nsiraTv Ha Oik.

m 3irHyTa HanpsiMHa LW1Ha
m TpicHyTi abo 3namaHi periku.
u Peiiku, Lo posinwnmes.

Kpim TOro, HanpsiMHa LUMHa Mae 3ipoyky Ha KiHLj

(puc. R-1). 3ipouky NoTpiGHO 3MaLLyBaTV LOTUKHS 3a
[ZI0MOMOTOL0 MaCIsIHOTO LUMPULA, o6 NPOAOBXMUTYA TEPMIH
Cnyx0u HanpsMHOT WnHK (puc. S). BukopucTosyiite
MacnsHAIA LNPUL, ANS LOTWKHEBOTO 3MaLLEHHS

Macnom Ans NaHLora Yepes 3MalLlyBanbHuit OTBIp

(puc. R-2). MoBepHiTb HaNpsiMHY LLKHY Ta nepesipTe,

4K B 3MaLLyBanbHIX OTBOPAX i Masy naHuora Hemae
3abpyaHeHb.

AKYMYNIATOPHA NAHLIKOTOBA MWNA — CS1800E
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OBCINYrOBYBAHHA NAHLIOrA

BukopucToBYiATE 3 LiiElo MO0 NaHLOM 3 HU3bKOK
Binaaveto. Lien Wwemakvin pisanbHuin naHLor
3abe3neymnTb 3MEHLLEHHS BifAaYi 3a YMOBI NPaBUIbHOMO
obcnyroByBaHHs.

[MpaBWbHO 3aTOYEHMIA NUMBbHWIA NaHLIOr po3pi3ae AepeBo
6e3 3ycunb, HaBiTb Y pasi JyXe HEBENUKOrO TUCKY.

Hikonn He BUKOpUCTOBYTE Tynui abo NOLUIKOKEHNIA
NUNbHUA NaHutor. Tynui pisanbHUi NaHLOr NPUBOANTL
10 36inbLUEHHS (hi3NYHOrO HAaBaHTaXEHHS, 30INbLLEHHS
BibpaLliiiHOro HaBaHTaXeHHs!, He3a[0BINbHOrO pe3ynbTaTy
pi3aHHs Ta NiABMLLEHOrO 3HOCY.

[ins nnaBHoro i WBKAKOrO pidaHHst NaHLor HeobXiAHO
06CnyroByBaTv HaNEXHUM YMHOM. JlaHLor BUMarae
3aroCTpeHHs, konu TMpca ApibHa i nopoLukonoAitHa,
NaHLor HeobXiIHO CUNOK NPOBOANTY MO iepeBy Nif
yac pisaHHs abo naHuor pixe 3 oaiei ctoponu. Mig vac
obcnyroByBaHHs naHLtora HeobXiaHoO BpaxoByBaTu Take:

= HenpaBunbHe KyT NignunoBaHHs BiYHOT nnacTuHn
Moxe 36iMbLUNTY PU3NK CepIio3HOI BifAaYi.

3a3op obmexyBaya rnnbuHu. 3aHaaTo Manuii 3a3op
36inbLUye MOXMMBICTb Bifgadi. HegoctatHbo Manuii
3330 3MEHLLYE pi3arnbHy 3aaTHICTb.

Akwio 3ybuji pisaka HaTpanunu Ha TBepAi NpeaMeTH,
Taki ik UBsixv | kameHi, abo ctepnucs 6pyaom um
MICKOM Ha AepeByHi, A0PYUiTb 3aTO4yBaHHA NaHLjora
KkBanicpikoBaHOMy TEXHIYHOMY crieLjianicTy.

TPAHCMOPTYBAHHA TA 3BEPIFAHHA

= He 36epiraitTe Ta He NepeMiLLyiiTe NaHLOroBy nuny,
KOMM BOHa npaLtoe. 3aBxay BUAMANTE akyMynsTopHy
6atapeto nepen 30epiraHHsamM abo TpaHCNOPTYBaHHSM.

3aBxan HaknaganTe 3axucHy 060MoHKy Ha
HanpsIMHY LWKHY Ta NaHLtor, nepLu Hix 36epirati abo
TPaHCMOPTYyBaTX NaHLtorosy nuny. byabTe 0bepexHi,
1406 YHWKaTI rocTpuX 3yBLiB naHLora.

Mepen 36epiraHHaM crif peTenbHO 04NCTUTU
naHLoroy nuny. 36epiraiiTe NaHLIOroBy Ny B MicLyj,
HeAoCTyNHOMY A1l AiTen.

TpumaiiTe noaani koposiitHi areHTn, Taki Ak caaosi
XiMikaTV Ta coni NpoTu OXeneai.

3axuct goskinna

WEEE (Bigxoau enekTpuyHoro 1a
€NEKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS)

He BuKk1paiiTe enekTpuyHe obnagHaHHs,
aKkyMynsiTop i 3apsiAHNIA NpUCTPIN

y nobyTosi Bigxoan! BinHeciTb Leit
BUpib aBTOPK30BaHOMY NepepoBHUKY

11 HagaiTe 11oro Ans pPo3ainbHOro
36MpaHHsi. ENeKTpoiHCTpyMeHTH
HeobXiIHO NOBEPHYTH B MiSNPUEMCTBO,
L0 3aMaETLCS eKONOTiYHO BeaneyHot
nepepobkoto.
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YCYHEHHS HECTIPABHOCTEN
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anbMo naHutora 3agisHe.

CwmiTTs B nasy.

u CMITTS B GiYHiit KpuLLLi

HECMNPABHICTb MPUYUHA BUPILLEHHA
u AkymynstopHa 6atapesi He npuefHaHa | w [lig’eaHaiiTe akyMynsTop 40 NaHLoroBoi
710 NaHLoroBoi NN, nmnu.
= Hemae enekTpU4HOro KOHTaKTY Mix = BuiMiTb akymynaTop, nepesipTe KOHTaKTI
nunoto Ta barapeeto. Ta 3HOBY BCTAHOBITb akyMynsTop.
= AkymynstopHa 6atapes pospsipeHa. = 3apspfiTb akymynsTopHy batapeto.
u Akymynstop abo naHutorosa nuna u [laitte akymynstopHil 6atapei abo
3aHafTo rapsui. NaHLIoroBiN NN OXONOHYTH, AOKM
MoTop He Temneparypa He OnycTUTbCs Hikye 67 °C.
3anyckaeTbCs.

[MoTsrHiTb pyyKy ranbma Bigaai Hasag y
HanpsMKy nepeaHboi pyKosTk B poboye
MOMOXEHHS.

PUTUCHITL NUNBHWIA NaHLOT 40 AepeBsa,
nepemiLLyiiTe NaHLIoroBy nuny Hasap i
Brepes, LWob CKUHYTU CMITTS.

BuiimiTb akymynsitopHy 6atapeto, notim
3HIMITb BiuHy KpULLKY Ta NpUBEPITb CMITTS.

JlaHutorosa nuna
3YNUHSETLCS N Yac
poboTu.

NaHutoroa nurna nepesaHTaxeHa.

AkymynsiTop abo naHuorosa nuna
3aHafTo rapsui.

[MURbHNI NaHLor 3aCTPSAr y AepeBuHI.

3MeHLUTe HaBaHTaXeHHS.

3MeHLTe HaBaHTaXeHHs. [lanTte
akyMynsiTopHil 6atapei abo naHLoroBit
NUNi OXONOHYTW, [IOKW TEMNepaTypa He
onycTuTbes Himkye 67 °C.

Bignycrith TpurepHuit nepemukay;
3HIMITb MUNBHWIA NAHLOT | HANPSIMHY
LUIMHY 3 iepeBa, a NoTiM 3HOBY 3amyCTiTb
NaHLOroBy nuny.

Mortop npauoe,
arne naHuor He
obepraeTbes.

CMITTS 3aBaxae NOBHOMY pyXy py4ku
ranbma Bigaavi nauuora.

= MoxnuBa HecnpasHiCTb ranbma
naHuora.

TNaHuor He 3a4innse NPUBOAHY 3iPOuKy.

3HiMiTb | BCTAHOBITL Ha MicLie NTaHLor,
NePEKOHaBLUCB, L0 NPUBOAHI NaHKK
NaHLjora NoBHICTIO PO3TALLOBAHI Ha 3ipouLj.

CMITTS 3aBaxae NOBHOMY PyXy pyuku
ranbMa Biggadi naHuora.

3BepHiTbCa A0 KnieHTebKoi cnyxbu EGO
OISl PEMOHTY.

AKYMYNIATOPHA NAHLIKOTOBA MWNA — CS1800E
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HECMPABHICTb

NPUYUHA

BUPILLEHHA

JlaHutoroBa nuna He
pike HaNEXHUM YUHOM.

= HepoctaTHilt HaTar naHuora.

Tynui nauuor.

JlaHutor ycTaHoBNEHOHaBNAKM.

3HOLLEHMIA NaHLtor.

Cyxuit abo HapgMIpHO HaTArHYTUiA
naHLjor.

u CrioyaTky ocnabTe pyuKy LIBMAKOrO
peryntoBaHHs HaTary naHutora, npuHaiMHi
Ha [1Ba 06epT¥ NPOTH FOAMHHMKOBOT
CTPINKK, @ NOTIM NOBHICTIO 3aTArHITH ii 3@
TOAVHHWKOBOIO CTPIMKOI0, JOKV NaHLtor He
Oyae NpaBUNbHO HATSATHYTO.

3aTouiTh NUNBHMIA NaHLoT, AOTPUMYIOYMCH
BKasiBok y poaaini «IK SATOUUTH
MUNBHUN NAHLIKOT ».

3HiMITb | BCTAHOBITb Ha MiCLie MUMbHUIA
NaHLor, SIK ONCaHo B po3aini
«YCTAHOBIEHHA/3AMIHA LLUWHU TA
NAHUIOT A».

3aMmiHiTb NUNbHMIA NaHLOT, SIK ONMCaHO

B poagini «YCTAHOBNEHHA/3AMIHA
LUNHA TA NAHLIOT A».

[epesipTe piBeHb MacTuna B bauky ans

mactuna. Y pasi HeobXigHOCTi HaMoBHITb
6a4ok ans macTuna.

JlaHutor cnagae 3
HanpsIMHOI LUMHW.

HepocTatHiit HaTar naHutora.

JlaHUor He 3ayinnsie NPUBOAHY 3iPOUKy.

CnoyaTky ocnabTe pyuKy LUBWAKOTO
perymnioBaHHs HaTAry naHLora, MpUHanMHi
Ha fiBa 06epTv NPOTH FOAMHHUKOBOT
CTPINKK, @ NOTIM NOBHICTIO 3aTArHITH ii 3@
TOANHHIKOBOIO CTPIKOI0, AOKW NaHLor He
6yae npaBubHO HATATHYTO.

m 3HiMITb | BCTAHOBITb Ha MicLie NaHLyor,
LOTPUMYIOYUCh BKA3IBOK Y po3gini
«YCTAHOBIEHHS/3AMIHA LLWHK
TA NAHUIOTA» Ta nepekoHaBLUKCh,
L0 NPVBOAHI NaHKV NaHLitora NOBHICTIO
pO3TaLLOBaHi Ha 3ipouLi.

LLnHW | naHLory rapsi,
i 3 HUX ige gum.

Bauok mactuna gns NaHura ﬂyCTMIZ.

CMITTS B Nady HanpsAMHOI LWNHK.

[lopaBaHHs MacTuna ans Wuku Ta
naHujora.

Bupanite cmiTTs 3 nasy.

TAPAHTIA

MPABWITA FAPAHTIi EGO
Binsinaiite Be6-caitT egopowerplus.com Ansi OTpUMaHHs NOBHOMO TEKCTY YMOB rapaHTiiiHoi nonitukin EGO.
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MPEBOA HA OPUTMHANHUTE MHCTPYKLMM

NMPQOYETETE BCHYKW MHCTPYKLIMM!
@npoqETETE PBKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A OcTaTbyeH puck! Xopa ¢ enekTpoHHM yCTPoiiCTBa,
KaTo neicmMenkbp Tpsibea a ce KoHCynTupar ¢
nekyBaLusi(Te) cv nekap(u) npeam ynotpeba Ha T03un
npopykT. Pabotarta ¢ enektpuyecko obopyasaHe B
HenocpencTBeHa 6rm13ocT Ao CbpAaeUeH nencmenksp
MOXe fia NPean3BIKa CMyLLEHUE UM HEU3NPaBHOCT Ha
nenfcMenkbpa.

CWMBON 3A BE3OMACHOCT

LLenTa Ha cumBonuTe 3a 6e3onacHoCT e aa npuenuyat
BHMMaHWETO KbM Bb3MOXHM onacHocTW. CuMBonuTe 3a
6e3onacHoCT 1 06sICHEHNATA KbM TSX 3acnyxaBsart BalleTo
NOBWLLEHO BHUMaHWe U 0Cb3HaBaHe. CuMBONUTE 3a

CMBONK 3A BE3OMACHOCT
A Crran 3a BesonacHoct

Hocere 3awra 3a oure

Hocere sauyira 3a magara

Bopelua wnHa

OtKart Ha Bbpxa Ha Boellarta LWnHa

He vanaraiite Ha abX(.

OTnagbyHUTE ENEKTPUYECKI NPOLYKTY He
TpsibBa Aa GbaaT N3XBbPISHM 3aeHO C
[loMakiHCKkus oTnabk. OTHECETe ro 10
YITBIIHOMOLLIEHO MSICTO 3@ PELMKIpaHe.

Bont

[MocTosHeH Tok

aa—
L
a—
BesonacHocT camy no cebe cv He envMUHUPAT KakBaTo
11 4@ e OnacHoCT. VIHCTpyKLUTE W NpeaynpexaeHusTa,

KOWTO NPEefoCTaBsAT He Ca 3aMeCTUTENM 3a NOAXOAsLLMTE
Mepky 3a MPeSOTBpaTABaHe Ha MHLMAEHT.

A MPERYNPEXOEHWUE: YsepeTe ce, ye cTe

MpoYenu 1 OCb3HaNM BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHoCT
B TOBa PHKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKIUNTENHO

BCUYKM M3BECTSAIBALLM CUMBOMYN 3@ 6E30MACHOCT, KaTo
“OMACHOCT,” “IPEAYNPEXAEHVE,” n “BHUMAHUE”
npeav Aa U3non3asate To3W UHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha
BCUYKI MHCTPYKLMW M3GPOEHM ONY MOXe Aa A0BESE 0
€MEKTPUYECKM LUOK, MOXap WM CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBOMUTE

Taa cTpaHuLa v3o6passea v onMcea CUMBONKTE 3a
6e30MacHOCT, KOUTO MOXE Aa Ce MOSIBSAT N0 TO3 MPOAYKT.
MpoyeTeTe, 0CL3HaITE U Ce[BaiiTe BCUUKM MHCTPYKLMN MO
MaLLMHaTa NPpeav NpeanpueMare Ha criobsisaxe 1 pabora.

3a HamarsiBaHe Ha OMacHOCTTa OT HapaHsIBaHe,
notpebutensT TpsibBa Aa npoyeTe 1 pasdbepe
PBKOBOACTBOTO Ha OnepaTopa npeav
113r10113BaHETO Ha TO3V MPOYKT.

Hocere saluyra 3a cnyxa

Hocere saluTHy pbrasuuy

He u3rionasaifTe BEpXHIS TPMOH C EHA pbKa
BuHarv uarosnasaiite BEpWKHUS TPUOH C f1BE pblie
VmaiiTe npeagwa, ye BEPKHIAT TPUOH UMa

06paTeH xoz 1 U3BSArBaNTE KOHTAKT C BbpXa Ha
0CTpUETO

P>P@=® S

) Lw
XX

min™!

g3

LLym

060opoTn B MUHyTa
CE
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CNELINOUKALIUK

Hanpexenune

56Vamm
MpenopbunTenHa A5°C40°C
paboTHa TemMnepaTtypa
[MpenopwvynTenHa
Temnepatypa Ha -20°C-70°C
CbXpaHeHne
OntumantHa
Temnepatypa Ha 5°C-40°C
3apexaaxe
CKopoCT Ha Bepurata 20 m/s
3BeHo Ha Bepurata 9,5mm
/amepBateneH ypep 3a 13mm

Bepurata

AC1800/AC1801(npenopbuuTenHa)
AC1600/AC1601(cbBMECTUMA)
AC1400/AC1401(cbBmecTuMa)

Bug Bepura 3a TpUOH

AG1800/AG1801(npenopbuntenHa)
AG1600/AG1601(cbBMECTUMA)
AG1400/AG1401(cbBMecTUMA)

Bup Ha Bopewwarta wuHa

O6em Ha pesepBoapa

200 ml
3a BEpUKHO Macno
Terno
(6e3 akymynaTopHa 44kg
6atepus, kanak Ha
Bepurara)
/3mepeHo H1BO Ha cuna | 103,53 dB(A)
Hasgyka L, K=1,17 dB(A)
g
pry. K=3,0 dB(A)

onepatopa L,
["apaHTUpaHo H1BO
Ha cina Ha 3syKa L, 105 dB(A)
(cbrnacHo 2000/14/EC)

MpeaHa 5,158 m/s?
Bubpaywu | PbkoxBaTka | K=1,5 m/s®
npu, 3agHa 5,537 m/s?

pbkoxsatka | K=1,5 m/s?

n [leknapupanust obLy pasmep Ha BuGpaLmuy e uamepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUSI METOZ 3a TECT U
Moxe fia Gbge u3non3saH 3a cpaBHeHWe Mexay [Ba
VHCTPYMEHTa;

[QeknapvpaHusT obly pasmep Ha BUGPALWN MOXE CbLLO
Taka fa Gbae u3nonasaH 3a npefBapuTenHa oLeHka Ha
BNUSHUETO.

BEJIEXXKA: BuGpauuoHH1Te emucun no Bpeme Ha

AelicTBuTeNHaTa ynotpeba Ha enekTpuieckust UHCTPYMEHT
MOXe [ja Ce pasnuyaBa OT fieknapupaHara cToitHocT. C
Lien Aia ce 3aluTi onepatopa, noTpebutenst Tpabea aa
HOCY PbKaBULYM U aHTUOHN B SEACTBUTENHM YCTIOBUS HA
pabora.

ONMUCAHUE

3AMO3HAWTE CE C BALLWS BEPUXKEH TPUOH
(Pur. A1)

1. OtBOp 3a cMa3BaHe

Bopewa wuHa

Bepura 3a TpuoH

Kanauka 3a pesepsoapa 3a ra3

CnupayHa pbKoxBaTka 3a OTKaT Ha Bepurata
MpenHa pbkoxsaTka

ByToH 3a ocBoGOXAaBaHe Ha baTepusiTa

ByToH 3a oTknioyBaHe

9. Cnycbk npeBKo4BaTEN 33 MPOMEHNNBA CKOPOCT
10  EnekTpuyecku KoHTaKT

11. MexaHu3bM 3a U3BaxaaHe

12. Mpo3opel, 3a NpoBepka Ha MacnoTo

13. 3apHa pbkoxsaTka

14. LED 6yToH

15. LED dhapose

16. 3axBalyaLyy Mnose

17. Konue 3a perynupaHe Ha o6TsraHeTo Ha Bepurata
18. CTpaHuyeH kanak

© NS kR Wb

19. Kanak Ha Bepurata

OMAKOBBYEH JIUCT (OUr, A1)

MOHTAX

CrNOBABAHE/MOAMAHA HA LUMHATA U
BEPUTATA

A\ NPEOYNPEXOEHVE: Mpeay crmo6ssare
nocTaeeTe pbKoOXBaTKkaTa 3a CnupaHe Ha 06paTHV|F| X0A Ha
Bepurata B NnornoxeHne 3a cnupaHe Ha xoda.

1. TocraBeTe 3axpaHBalLaTa rnaea Ha BEpUXHUS TPUOH
Ha e[jHaTa CTpaHa, kaTo CTPaHUYHUS Kanak coun
Harope (dur. B).

2. W3BapeTe CTpaHWUYHWS Kanak, kaTo 3aBbpTuTe
KOMYETO 3a perynupatqe Ha 06TsiraHeTo Ha Bepurata
06paTHO Ha YacoBHMKa

3. locraBeTe HoBaTa Bepura 3a TPUOH B 3aTBOPEH
Kpbr BbPXY paBHa NOBBPXHOCT W M3NpaBeTe BCUYKM
YCYKBaHMS.

4. TlocTaBeTe 3a[BWXBaLLMTE 3BEHa Ha BepuraTa B xreba
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Ha BoJeLLaTa LUMHa 11 HanpaBeTe yX0 Ha BepuraTa B
3a[HaTa YacT Ha Bogellarta wiHa (dur. C).

C1 3apBuKBalLM 3BeHa 3a Bepurata

C-2 Xneb Ha BogelyaTa WiHa

5. [pbXTe Bepurata Ha no3uus BbB BogeLLaTa
LUIMHa M MOCTaBeTe YXOTO B 3bBHOTO Koreno Ha
3axpaHBalyara rnasa (dur. D).

BEJIEXXKA: Mankv cTpenku 3a nocoka ca rpasupaHu
BbB BepuraTa Ha TpUoHa 1 3axpaHealyata rnasa. Korato
nocTaBsTe Bepurata 3a TpUOHa BbB BOfeLLaTa LUnHa,
yBepeTe Ce, Ye Mocokara Ha CTPErkuTe Ha BepuraTa Ha
TPUOHa LLje CbOTBETCTBAT C NOCOKaTa Ha CTpenkaTa Ha
3axpaHBallara rnasa.

6. [llocTaBeTe OTHOBO CTPaHWYHMS Kanak v HambHO
3aTerHeTe KOm4eTo 3a perynupate Ha obTsiraHeTo
Ha BepuraTa. EKCLEEHTPUYHOTO 3b6HO Konesno B
CTPaHUYHMNS Kanak € NPOeKTUPaHO 3a rapaHTUpaHe,
Ye BepuraTa Hsma fja 6bae obTerHata TBbpAe MHOTO

7. PerynupaiiTe cnnpayHaTa pbkoxBsaTka 3a oTkaTa
Ha BepuraTa B paboTHa No3nuus 1 3aBbpTeTe
Bepurara Ha pbka, 3a Aa NpoBepuTe Aanu Bepurata
€ NpaBunHO MoHTMpaHa 6e3 TpueHe. B npoTuseH
Cnyyai MOHTMpaiiTe OTHOBO BepuraTa 1 LnHaTa.

BENEXKA: Wwma perynupalia nnaHka cebp3aHa ¢
BOAeELLaTa LWnHa C BUHT. AKo BodelyaTa LnHa Tpsbea fa
6bae 3aMeHeHa, IeMOHTUPaIiTe perynupallata nnaxka ot
BOAeELLaTa LUnHa 1 | MOHTMPaliTe OTHOBO BbPXY HOBaTa
BOZELLA LUMHA, KaKTO € nokasaHo Ha owur. E.

EKCMNOATALMA
MPUNOXEHVE

Moxe [a 13nonasarte To3v NPOAYKT 3a 6a30BO ceyeHe,
KacTpeHe, peauTha 1 psisaHe Ha AbpBeH MaTepuarn ot
TPYNW U AbpBeTa.

BENEXKA: MHcTpymeHTBT TpsiGBa fia GbAie 13nonasaH
camo 3a npeHasHayeHuTe Lenu. Besika apyra ynotpeba
ce cmsiTa 3a cnyyai Ha anoynotpeba

MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA AKYMYTTATOPHATA
BATEPUA

3apepgeTe HanbIHO Npeau MbpBaTa ynotpeda.
IA3nonaBaitTe camo ¢ akymynaTopHu 6atepun 1 3apsiHu
ycTpoiicTBa 13bpoeHn Ha dur. A2.

3a pa 3akpenute

MoppasHeTe pebpata Ha akymynatopHata 6atepus ¢
MOHTa)HMTE XrneboBe W HaTUCHeTe GaTepusiTa Hagony,
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[fokato yyete "wpaksaHe" (dur. F1).
3a ga usBagute

HatucHete ByToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha Gatepusita u
13abpnariTe akymynatopHata 6atepusi HaBbH (Pur. F2).

LED ®APOBE

LED cbapwT (®ur. A1-15) ce Hammpa B NpeaHaTa 4acT Ha
3axpaHBalLaTa rnaBa Ha BepuxKHIst TPUOH. Taan dyHKUNs
npepocTaBs JOMbAHUTENHA CBETNMHA 33 YBENUYaBaHe
Ha BMOMMOCTTa U MOXe [ia bbae perynupaHa Ao 2 HuBa
Ha sipKoCT.

3a fa BKNtoumnTe cBETNMHUTE, HaTucHeTe LED 6yToHa
(dur. A1-14). daposeTe ocurypsiBaT sipka CBETNMHA NPes
BepPWKHUs TpuoH. HatucHete LED 6yToHa BTOpW MbT 1
(hapoBeTe LLe 3aCBETAT NO-APKO.

3a pa uskniounte daposete, HaTucHeTe LED ByToHa
TPETU MBT.

CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA BEPUXHWUSA TPUOH
Mpeau cTapTupaHe Ha BEPUXKHUS TPUOH

BENEXKA: Mpeau cTapTpaHe Ha BEPYWXHUS TPUOH
NpoBepeTe perynmupaHeTo Ha oBTAraHeTo Ha Bepurata

11 HUBOTO Ha MacnoTo, 3b6uTe Ha TPUOHa 3a 0CTpOTa U
paboTaTa Ha cnupayHaTa pbkoxsaTka 3a oTkata. OcBeH
TOBa ca HeobXxoMMM HanaHcupaHa No3uLKs Ha kpakara 1
NpaBUITHO Pa3cTosiHUE OT 3emsTa.

3a pa cTaptupare

1. Wspbpnaitte cnvpayHaTa pbkoxBaTka 3a oTkaT Ha
BepuraTta B Nocoka Ha npeaHaTa pbkoxeaTka KbM
paboTHaTa noauums

2. XBaHeTe 3ApaBO NpeaHuUTE U 3a[HUTe PbKOXBATKU
13non3Banku 1 1BETE pbLE.

3. HatucHeTe n 3agpbxTe GyTOHa 3a OTKNKOYBAHE,
cref TOBa CTUCHETe Cycbka NpeBkroyBaTen 3a
NPOMEHNMBA CKOPOCT, 3a [ja CTapTupaTe TpUoHa.
CKOpOCTTa Ha TPUOHa LLe HapacTa C yBennyaBaHe Ha
HaTuCKka BbPXY CMyCbka 3a NPOMEHNNBA CKOPOCT.

4. OcBobopete HyTOHa 3a OTKMKOYBAHE W NPOAbIKETE

[a CTUCKaTe CyCbKa NPeBKIoYBaTeN 3a NPOMEHMNBa
CKOPOCT 3a NPObIIKMTENHA paboTa.

lMpaBuneH 3axBart Ha pbkoxBaTkute (Pur. G1)

= HoceTe HenmbaralLy ce pbkaBuLy 38 MakcuMarneH
3aXBaT 1 3awmTa.

Mpy OCTaBeH TPUOH Ha TBbPAA, PaBHA MOBLPXHOCT
XBaHeTe TPUOHa 3PaBo C [iBETE pbLe.

BuHaru XBaLI.LaVITe npefHarta pbkoxBaTka C fidBarta pbka
1 3aHaTa pbKOXBaTKa C AACHaTa pbKa.

MpbeTuTe TpsibBa Aa 06xBaHaT pbKOXBaTKaTa, kato
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nanewbT e 06BUT NOA NpeaHaTa pbkoxeaTka.

A NPEAYNPEXAEHUE: Hukora He nsnonssaiite
3axBaT 3a JisiBa pbka (KpbCTOCAHM PbLie) UMK KakBaTo 1
7Aa e noaa, KoATO LLie NOCTaBM BALLETO TAMO UMK Pbka Haz
NMHNSTa Ha BepuraTa (dur. G2).

Gbae MHOpMUpaHa He3abasHo.

= OnepaTtopbT Ha TPMOHa TPsibBa 4a CToM OT ropHaTa cTpaHa
Ha TepeHa, Thi1 KaTo ;bPBOTO € BEPOSITHO f1a CE U3THPKOM
MW MITb3HE HAZI0NY MO CKIOHa, CIEZ KaTo € OTCEYEHO.

[TbT 33 M3xop TpsibBa Aa 6bAe NNaHMpaH 1 NoYNCTEH
npy HeoBXOAMMOCT, NPean CTapTUPaHE Ha PSA3aHeTo.
[TbT9T 3a M3xoa TpsibBa fa NPOABLIKM Hasazd v
[MaroHanHo KbM 3agHaTa CTpaHa Ha ovakBaHaTa iMHNs
nagaHe, KakTo e nokasaHo Ha owr. I.

lMpasunHa no3a 3a pasaHe (cour. H)

= [IBata kpaka TpsiGBa fja ca Ha TBbpaa 3eMs, kaTo
TErNoTO € PaBHOMEPHO Pa3npefeneHo Mexay TsX.

JInBata pbka TpsibBa aa 6bAe npasa, kaTo NakbLTAT e | 11
3akntoyeH. ToBa No3BonsiBa ja Ce YCTou Ha cunute
TeHepUpaHu Npy oTKaT.

| [Mocoka Ha cey

IMpeav 3anouBaHe Ha ceyta 06bPHETE BHUMAHWE
Ha €CTECTBEHIS! HAKMOH Ha JbPBOTO, NO3ULMATA Ha
no-roniemMuTe KIOoHM W NocokaTa Ha BATbPa, 3a fa
NpeLEeHUTE Ha KOst MOCOKa LLie NafHe SbpBOTO.

Balwueto TAn0 BHarm Tpsibea fa 6bae 0T nsiBo Ha
NIMHUSITA Ha BepuraTa.

PA3AHE
Ba3oBo pssaHe

OTcTpaHeTe MpbCOTUSTA, kKaMbHUTE, pasneneHaTa

Kopa, MMPOHHTE, CKOBUTE 1 XULUTE OT AbPBOTO.
= 3a noTpebuTent, KOUTo 13NoN3BaT ypeaa 3a mbpau

MbT, MONSI, YNpaXHsiBaiiTe Ce 1a PEXETe AbpBa BbpXy

’ W3gbn6aBaHe Ha noapsiasaHe
CTOMKa 3a psizaHe.

HanpaseTe npope3 Ha 1/3 0T AameTbpa Ha AbpBOTO,
nepneHanKyNspeH Ha nocokaTa Ha NagaHe, kakTo e
untocTpupaHo Ha dur. J. MbpsK HanpaseTe AoneH
Xopu3oHTaneH u3gbnbasaly paspes. ToBa Lue NOMOrHe a
ce n3berHe 3alLunBaHe UMK Ha Bepurata Ha TPUOHa, Unu
Ha BoAeLLaTa LUKMHa, KoraTo Ce Hanpasy BTOpUSIT MPOpes.

3anoyHete PA3AHETO C NeK HAaTUCK Ha BoAeLlaTa LWiHa
KbM ObPBOTO. V13nonaBaitte camo nek HaTuck, kato
0OCTaBuTe TPUOHa Aa CBBbPLLK pa60TaTa

= [logabpxaiiTe NOCTOSHHA CKOPOCT MO BpeMe Ha
ps3aHeTo, kaTo HamanuTe HaTucka Banko Npeay kpas
Ha psi3aHeTo.

A NPEOYNPEXOEHUE: KoraTo BEpWXHUST TPUOH
€ CnpsiH Nopaay 3akrelLBaHe, no Bpeme Ha psidaHe,

ocBobogeTe Crychbka, U3BaAeTe BepuraTa Ha TpUoHa
BOfeLLiaTa WKHa OT AbPBOTO U CNef TOBa CTapTupaiiTe

3apeH cevaly paspes

= HanpaseTe 3afjHus cevall paspes noHe Ha 50 Mm no-
BMCOKO OT XOPU3OHTamNHNs U3abnbaBall paspes, KakTo
€ nokasaHo Ha dur.J-3.

OTHOBO BEPWXHUA TPUOH. I Mocoka Ha g sa,ﬂ,eH cevaly
A\ NPEOYNPEXOEHVE: He gupnaiie sepurata Ha nafiake paspes
TPUOHa C pbKaTa Ci, KoraTo € 3anenHana ot AbpBeHu J-2 Xneb J-4 lJJapHMp
CTBPrOTUHIA.

[ipbxTe cevalums 3ajeH paspes ycnopeaeH Ha
XOPM30HTaNHWS 3abnbasaly paspes. HanpaseTe 3agHus
cevall, paspes, Taka Ye Aa 0CcTaHe [J0CTaTbyHO AbPBO,
KOeTO Aa AeincTBa kato LwapHup. LLapHupHata gbpBecuHa
npeanassa AbpBOTO OT yCykBaHe W NafaHe B rpeLuHa
nocoka. He pexerte npes wapHupa.

= KoraTo ceyeHeTo AobnvKM [o LapHupa, LbPBOTO
TpsiGBa fia 3anoyHe Aa naga. Ako UMa LWaHC JbPBOTO

A NMPEQYNPEXAEHWUE: Hukora He ctapTupaiite
BEPVOKHUS TPUOH, KOTaTo € B KOHTAKT C [bpBOTO. BuHaru
M03BOMSIBAITE BEPWXHUAT TPUOH Aa AOCTUTHE MbAHA
CKOPOCT, Npeau fia NocTaBuTe TPUOHA BbPXY AbPBOTO.

CEYEHE HA IbPBO

m = KoraTo ce 13BbpLUBAT AEMHOCTY NO G14eHe n ceyeHe

OT ABamMa unu noseYe xopa no e4Ho 1 CbLUo Bpeme,

orepaTopwT, kouTo ceve Tpsibea Aa bbae oTAaneveH
OT OnepaTopbT, KOMTO pasbuyBa, Ha pascTosiHUE MOHE
ABa MbTU BUCOYMHATA Ha IbPBOTO, KOETO Ce CeYe.
[ibpeeTata He TpsibBa Aa GbaaT CeyeHm, N0 HaunH,
KOMTO 3acTpallaBa HAKoM YoBeK, MOXe Aa yaapu
TIMHUS 33 KOMYHAMHW YCAYIY WK ia NPULMHNA LWeTH No
cobCcTBEHOCTTA. AKO [TbPBOTO HAMPaBK KOHTAKT C HAKOS!
TIMHWS 33 KOMYHaMHW YCryru, KomnaHusiTa Tpsibea aa

[a He naJHe B XenaHata nocoka Ui ako Moxe fa ce
3anionee Hasaz 1 fia 3aluune Bepurata Ha Tp1oHa,
CripeTe psA3aHETO NPE/iv 3aBbPLIBAHETO Ha OTCUYALLMS
3a/ieH paspes 1 M3NonaBaiTe KIMHOBE OT AbPBO,
nnacTMaca unv anym1Huii, 3a ja 0TBopuTe paspesa

11 [l CBanMTe [bPBOTO M0 XenaHara TpaekTopus Ha
napaHe.
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= Korato /bpBOTO 3anoyHe Aa Nafa, U3BafeTe BEPWKHIS
TPUOH OT Pa3pesa, CripeTe MOTOpa, OCTABETE BEPKHUS
TPMOH Ha 3eMsAiTa W U3NON3BaiTe NaHUpaHus MbT 3a
oTTernsHe. BHumasaiTe 3a nagaluy KioHy oTrope u
rnenaiiTe Kbae XoauTe.

KactpeHe Ha abpBO

KactpeHeTo e npemaxsaHe Ha KoHWUTe OT NaaHano Abpeo.
KoraTo kacTpuTe ocTaBeTe no-rofemuTe JOMHM KIoHW 33
[Aa nopdbpxat Tpynata Hap emsta. MpemaxHeTe Mankute
KIOHW C eANH pa3pes, KakTo e nokasaHo Ha dur. K. Krnoxute
nog HanpexeHue Tpabea fia GbaaT pAsaHm OT ANy Harope,
3a fia ce u3berHe 3alLunBaHe Ha BEPWKHIS TPUOH.

PasbuuBaHe Ha Tpyna

m Pa3buysaHeTo e psaHe Ha Tpyna no gbikuHa. BaxHo
€ [la Ce yBepuTe, Ye cTolikaTa Ha kpakaTa e 3apasa n
BALLIETO TErmno e paBHOMEPHO PasnpeaeneHo Mexay
[Barta kpaka. Korato e Bb3MOXHO Tpynata TpsibBa Aa
Obae noBaUrHaTa 1 NoAAbPXaHa, kato Ce u3non3eat
KMoHuTe, Apyru Tpynu unu knHose. Cnepgaitte
0BMKHOBEHW NOCOKY 32 NIECHO psidaHe.

KoraTo Tpynata e noambpaHa no usnara cv bhxiHa,
kakTo nokaasa &ur. L, 5 ce pesxe oT rope (pasbuusaHe
0T BbpXa).

Korato Tpynata e noagbpxaHa oT evHIS Kpai, kakTo
nokassa dur. M, nspexete ok. 1/3 ot gnameTtbpa ot
JonHaTa cTpaHa

(pasbuusane ot gony). Cnep ToBa HanpaseTe
OKOHYaTEerHIs pa3pes OT ropHaTa cTpaka, koiTo Aa
CpeLLHe MbpBHs paspes.

KoraTo Tpynata e noggbpxaHa oT ABaTa kpasi, kakTo
nokassa ®ur. N, uspexete 1/3 ot anamerbpa ot
ropHaTa cTpaHa (pasbuusare ot rope). Cnep Tosa
HanpaBeTe OKOHYaTEeNHUS pa3pe3 oT JonHuTe 2/3 ¢

pa3buyBsaHe oT 40Ny, KOWTO Aa CPELYHe MbpBus paspes.

Korato pasbuysate noa HaknoH, BUHarv cToiite ot
BUCOKaTa CTpaHa Ha Tpynata, KakTo e Noka3aHo Ha
®ur. O.

Korato "n3psiseate", 3a a 3anasute mbieH KOHTPON,
ocsobofieTe HaTUcka Ha psidaHe B BnM30CT A0 kpast
Ha paspe3a, 6e3 ja oTnyckaTe Balns 3axBaT Ha
PBKOXBATKUTE BEPYKHUS TPUOH. He no3sonsiBaiite
Ha BepuraTa Aja Bnese B KOHTaKT CbC 3emsiTa. Cnep
3aBbPLLBAHE Ha pa3pe3a u34akaiite Bepurata Ha
TPYOHa fia crpe, Npeau Aa NpeMecTUTe BEepUkKHNS
TPUOH. BuHaru cnvpaiite Motopa, npeav fia ce
npemecTuTe OT AbPBO Ha JbpBO.
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MOAAPBXKA

HAMBIHETE CMA3KA 3A LUWHATA U BEPUTATA

BENEXKA: BepuxHUST TPUOH He € HambJHEH C Macno
10 BPEMETO Ha NokymnkaTa. 3KniounTenHo BaxHo e

[a HambHWTe pe3epBoapa ¢ Macno npean ynotpeba.
Bepurata ce cMa3Ba aBTOMaTU4YHO C BEPYXKHO MACo Mo
Bpeme Ha pabora.

1. TlocTaBeTe BepWKHNSA TPUOH Ha eHa CTpaHa kaTo
Kanaykarta Ha pe3epBoapa 3a MacrioTo CO4M Harope.

2. TouncTeTe Kanadkata, kakTo 1 30HaTa OKOMo Hest 1
crief ToBa 3aBbpTETe 06pATHO Ha YacoBHMKA 3a Aa 51
n3sagurte (dur. P).

3. BHumaTenHo HanelTe cneynanHo NpOeKTMpaHoTo
Macrno B pesepBoapa, 4okaTo CTUrHe 40 AonHaTa
YacT Ha MbproTo Ha unTbpa.

4. V3bbpLueTte M3NULLHOTO MaCHo 1 NocTaBeTe
kanauykata.

BEJNEXKA: Mpy n3npaseHa noauums macnoTo Tpsiosa
[1a 3ambIHM Npo3opeLa 3a nposepka. Korato Macnoto
BeYe He Ce BIXKAA B Mpo3opeLia 3a NpoBepka, crpeTe
He3abaBHo ynoTpebata u 3apegete.

MOYUCTBAHE
= Cnep Bcsika ynotpeba nouncTeTe HaTpynBaHusTa ot
BepuraTa v BogeLlaTa LWnHa ¢ Meka JeTka. Msbbpluete

MOBBPXHOCTTA Ha BEPWKHIS TPUOH C Meka Kbpna
HaBNaXHeHa C MeK caryHeH pasTBop.

/13BapeTe kanaka Ha 3bGHOTO Koneno 3a Bepurata n
Creq TOBa 13MON3BalTe MeKa YeTka 3a Aa OTCTpaHuTe
HaTpynesaHuaTa OT BOAELLATa LWKHa, BepuraTta Ha
TPpUOHa, 3b6HOTO Komeno u CTPaHN4HUA Kanak.

BuHaru nouncTBaiiTe 4bpBEHUTE CTHPrOTUHW, Npaxa ot
psi3aHe U MpbCOTUATa OT Xneba Ha BoAellaTa WiHa,
KoraTo MofMEHSTE BepuraTa Ha TpUoHa.

NOOAPBXKA HA BOLELLATA LUWHA

KoraTo BogeLaTa LMHa Nokaxe Npu3HaLy Ha M3HoCBaHe,
[IeMOHTMpaAiTe 5 OT 3axpaHBalLliaTa rnaBa Ha BEpIKHIS
TPVOH 1 5 06bpHETE 3a NOBTOPEH MOHTaX (Pur. Q),

B KOWTO CRyyait T4 LLie pasnpe/enit U3HOCBaHETO 3a
MaKC1MareH XMBOT Ha LUIMHaTa.

LLinHaTa TpsiGBa Aa Gbae nouncTBaHa Npy BCEKW AeH

B ynotpe6a v Aa Gbae NpoBepsiBaHa 3a U3HOCBaHE
noBpeay. MaTbHsiBaHe Unv U3CTbprBaHe Ha pencute Ha
LUMHaTa € HopMasieH NPOLLeC Ha U3HOCBaHE Ha LUMHATA.
TakvBa gedekTi, Tpa0Ba aa GbaaT 3arnageHu ¢ nuna
BefHara cnep kato ce cnyyar. WnHa ¢ Hsikoil oT crefHuTe
nedekTy TpsibBa fa OGbae nogMeHeHa.
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W3HocBaHe OT BbTpeLuHaTa CTpaHa Ha pencute Ha
LIMHaTa, KOETo MO3BONsiBa Ha BepuraTa fja Nexu Ha
cTpaHu.

= /I3kpuBeHa BogeLla LWmHa.
= HanykaHu 1nmu cuyneHn pencu.
= PasganeyeHu pencu.

B pombnHeHue, Bofelyata WHa uva 3b6Ho koneno Ha
Bbpxa cu (dur. R-1). 3u6HOTO Koneno Tpsibea aa Obae
©)Xe[AHEBHO CMa3BaHO C rpecbopka 3a Aa Ce YAbIK!
XMBOTa Ha BofeLyata wuHa (Pur. S). Manon3saitte
rpecbopka 3a CMa3BaHe BCska CeAMMLIA C BEPYKHO Macmno
B OTBOpUTE 3a CMa3BaHe (dur. R-2). 3aBbpTeTe BogeLyara
LUIMHa ¥ NPOBEPETE Aianu OTBOPUTE 3a CMa3BaHe 1 xnebbT
Ha BepuraTa ca YicTu OT MpbCOTHUS.

NOAAPBXKA HA BEPUMATA

3non3saitTe eaMHCTBEHO BEPUTM Che cnab oTkaT 3a T03u
TpuoH. Taan Bepura 3a GbP30 pA3aHe Lue NpefocTasi
HamansiBaHe Ha oTkara, KoraTo e NMpaBuiHO NOAAbPXKaHa.

[MpaBumnHO 3aToueHa Bepura 3a TPUOH, pexe 6e3 ycunne
npes AbPBOTO, OPX C MHOFO Marko yeunue. Hukora He
13Mon3galiTe 3aTbreHa Uiy NoBpesieHa Bepura 3a TPUOH.
3aTbneHnTe pe3uu Ha BepuraTa 3a TPUOH BOASAT 10
MOBULUEHO (h13NYECKO HATOBApBaHe, YBENUYEHO u3naraHe
Ha BUOpaLWn, He3aOBONUTENHY Pe3ynTaTh OT psi3aHeTo 1
MOBULUEHO U3HOCBAHE.

3a rnagko 1 6bp3o psisaHe, Bepurata Tpsibea aa 6bae
npaBunHo nogabpxaHa. Heobxoaumo e 3aTouBaHe Ha
Bepurara, korato JbpBeHUTE CTbPrOTUHI ca Marnki 1
pasnpalueHu, Bepurata Tpsiba aa Gbae BofgeHa Cbe cuna
npe3 bPBOTO MO BPEME Ha psidaHe uru korato Bepurata
pexe OT efiHaTa cTpaHa. Mo Bpeme Ha noaapbxka Ha
BaluaTa Bepura umaiite npeaBua CNeaHoTo:

L HenpasmneH brbfl Ha No0AaBaHe Ha CTpaHnyHata
nnacTHa, MOXe Aa yBenu4n pucka ot CepUo3eH oTkarT.

KnupeHc Ha gbnbounHaTa Ha 3bbute. TBbpAE HIUCKO
noBuLLIaBa NoTeHLmarna 3a otkaT. HeocTaTbyHo HI1CKO
HamarnsiBa CrnocoBHOCTTa 3a psizaHe.

u AKO pexeLyuTe 3601 yaapsT TBbPA NPeaMET, KaTo
MUPOH MM KaMbK UK ca GBIk 3TPUTK OT KanTa uiu
nsicbka ro AbPBOTO, AaiiTe BepuraTa 3a 3aTo4yBaHe Ha
KBanMMUUMPaH CEPBU3EH TEXHMK.

TPAHCMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

u He ocTaBsiiTe UnM TPAHCNOPTUPANTE BEPYIKHUS TPUOH,
KkoraTo paboTu. BuHaru nssaxgalite akymynatopHata
BaTepust Npean CbXpaHeH1e U TpaHcnopTMpaHe.

» BuHarv noctassiite kanaka Ha BoAelLaTa LWnHa npeam
[la CbXpaHsiBaTe UNn TpaHCNOpTUPaTe BEPUXKHIS
TpWoH. bbaeTe BHUMaTENHN 3a aa u3berHerte ocTpute
3661 Ha Bepurara.

lMoumcTeTe U3LAN0 BEPUKHNS TPUOH Npeav
CcbXpaHsiBaHe. CbxpaHeTe BEPWKHUS TPYOH Ha 3aKpUTO,
Ha CyX0 MSICTO, KOETO € 3aKITK4eHO U/ HeOCTBIHO
3a fela.

[MNaseTe 51 01 KOPO3WBHKU NpenapaTtun Kato rpaguHCKn
XUMUKanu u con 3a 0693ﬂeﬂﬂBaHe.

OnasBaHe Ha OKoNiHaTa cpeaa

WEEE (OtnagbLy 0T enekTpuiecko u
€neKTPOHHO 0bopyABaHe)

He naxsbpnsitte enekTpu4ecko
obopyaBaHe, 13non3saHa batepus unu
3apsiiHO YCTPOWCTBO B JOMAKMHCKMS
otnagbk! OTHeceTe NpoaykTa Ao
YMbAHOMOLLiEHa hypMa 3a peLmkvpaHe n
r0 NpeAoCTaBeTe 3a pasfenHo cbbupane.
EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTY Tpsibea

Aa 6baat BpblUaHM B CbOPbXEHWS 3a
peLyKnnpaHe CbBMECTUMM C OKOnHaTa
cpepa.
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OTCTPAHABAHE HA NPOBNEMM
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NPOBNEM

NMPUYUHA

PELLEHUE

MoTopbT He cTapTupa.

m AkymynatopHata 6atepus He e
MpUKpeneHa KbM BEPYKHUS TPUOH.

HsMa eneKTprYeckn KOHTaKT MeXay
TpuoHa v baTepusTa.

AxymynatopHarta Gatepus e utoLeHa.

AkymynaTopHata batepus unm
BEPVKHUST TPUOH Ca TBbPAE FOpeLL.

Otnomku B xneba Ha LWnHaTa.

Otnomku B CTPaHU4YHUA Kanak.

Cnupaykata 3a Bepurara e akTuBupaHa.

3akpeneTe akymynatopHata 6atepusi KbM
BEPVOKHUS TPUIOH.

N3BapeTe batepusita, npoepeTe
KOHTaKTUTE 1 NoCTaBeTe HaHOBO
akymynaropHata 6atepus.

3apenete akymynaTopHata Gatepus.

Mo3BoneTe Ha akymynaTopHaTta batepus
WMV BEPWXHUS TPUOH [ia Ce OXNaau, [okaTo
Temnepartyparta cnagHe nog 67°C.

M3gbpnanTe cnupayHaTta pbkoxBaTka 3a
OTKaT Ha BepuraTa B Nocoka Ha npeaHara
pbKOXBaTka A0 paboTHaTa noauuus.

HaTucHeTe Bepurara Ha TpuoHa cpety
AbPBOTO, MPEMECTETE BEPUKHINA TPUOH
Hanpez 1 Ha3ag 3a Aa 0cBoGoaNTe
OTIIOMKHTE.

W3BapeTe Gatepusra, creq Tosa U3sageTe
CTPaHNYHIS Kanak U NOYIUCTETE OTTIOMKITE.

BepwKHUST TPUOH
cnupa 1o Bpeme Ha
pabora.

BepWKHWSIT TPMOH € MPEeToBapeH.

AkymynaTopHara Gatepus unu
BEPWKHMST TPUOH Ca TBbP/E ropeLLyt.

Bepurata Ha TpuoHa e 3aceaHana B
AbPBOTO.

Hamanete HaToBapBaHeTo.

Hawmanete HaToBapBaHeTo. Mo3BoneTe
Ha akymynaTopHata 6arepus unu
BEPWXHWS TPUOH [ia CE OXNaau, AoKaTo
Temnepartyparta cnagHe nog 67°C.

OcBobogeTe crycbka, U3BafeTe Bepurarta
Ha TpUOHa W HanpaBnABalLaTa WiHa ot
IbPBOTO U PECTapTUpaiTe BEPIKHUS
TPHOH.

MotopbT paboti, HO
Bepurara He ce BbpTy.

Bepurata He e 3aueneHa BbB
3a/BIKBALLOTO 3bBHO KOMeno.

L] OTI'Ia,q'bLlMTe npevar Ha NbnHOTO
ABWXEHWe Ha CnupavHaTa pbKkoxXBaTka
3a OTKat Ha Bepurata.

BbamoxHa HEUNpaBHOCT Ha
ClMpaykaTa Ha Bepurara.

MoHTuMpaiiTe NOBTOPHO Bepurata, kato
ce yBepuTe, Ye 3aJBIKBaLLNTE 3BEHA HA
Bepurata ca HambJHO NOCTaBEHN BbB
BEPWKHOTO 3bOHO Koneno.

OTﬂaﬂ'bLl,I/ITe npeyar Ha MbNIHOTO ABUXEHNEe
Ha CnuMpavHaTa pbKOXBATKA 3a OTKAaT Ha
Bepurata.

CebpxeTe ce ¢ obCnyKBaHe Ha KIMeHTH Ha
EGO 3a peMoHT.

BE3KABENEH BEPVXXEH TPUOH — CS1800E
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NPOBJIEM NPUYUHA

PELUEHUE

= HepoctatbyHo obTsraHe Ha Bepurata.

/3TbneHa Bepura.

BepWKHUST TPUOH He
pexe npasiunHo.

BepuraTta e MOHTVpaHa Ha3ag.

V3HoceHa Bepura.

Cyxa unu rpekarieHo pasrerrfieHa
Bepura.

= Pas3xnabete KonyeTo 3a perynupaxe Ha
06TsraHeTo Ha Bepurata noHe Ha Aga
o6opoTa 06paTHO Ha YacoBHKKoBaTa
CTpernka 1 HambIHO ro 3aTerHeTe no
YacoBHMKOBaTa CTpenka, JokaTo Bepurata
ce 0BTerHe NpasurHo.

3aToueTe BEpUKHIUTE peaL, kaTo crieasate
pasgen “KAK A 3ATOYUM PE3LUTE”.

MHcTanmpaiite 0THOBO BEPUXKHMSI TPUOH
kato cneggate pasgena ,MOHTAX/
3AMAHA HA LUIMHATA U BEPUFATA”.

3aMeHeTe BEpUKHIS TPUOH KaTo cnesgate
paspena ,MOHTAX/3AMAHA HA
LLIMVHATA W BEPUTATA”.

[poBepeTe HUBOTO Ha MACNOTO B MACNeHus
pe3epsoap. HanbnHeTe KoHTENHEpa 3a
Macrio ako e Heobxoaumo.

HepocratbyHo 06TsiraHe Ha Bepurata.

Bepurata naga ot
BofellaTa WuHa.

Bepurata He e 3aljeneHa BbB
3a[BIXBALLOTO 3b6HO Koneno.

= Pa3xnabete Kon4eTo 3a perynupaxe Ha
obTsiraHeTo Ha Bepurata roHe Ha ABa
o6opoTa 06paTHO Ha YacoBHKKoBaTa
CTPEnKa U HaMmbITHO TO 3aTerHeTe no
4acoBHUKOBATa CTpenka, AokaTo Bepurata
ce obTerHe npaBusHo.

MoHTupaiiTe NOBTOPHO Bepurata, kato
cnepgate pasgen ,MOHTAX/3AMAHA HA
LIMHATA W BEPUIATA" 1 ce ysepuTe,

Ye 3a[iBUKBALYMTE 3BEHA Ha BepuraTa ca
HaMmbTHO NOCTaBEH! BbB BEPUKHOTO 3bOHO
koneno.

PesepBoapbT 3a BepixHO Macno e

Lllanrara v Bepurata ce npage.

HaropeLLsiBaT v mywar.

= Otnomku B xne6a Ha BogeLyaTa WiHa.

HanbnHeTe cMaska 3a LMHaTa u Bepurara.

MouncteTe oTnomkuTe B Xnebda.

TAPAHLIUA
TAPAHLIMOHHA NONUTUKA EGO

Mons, noceteTe yebcaiita egopowerplus.com 3a Mb/IHUTE CPOKOBE W YCIOBUS MO rapaHLyoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!
@PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVATELJE.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije uporabe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim
lijenikom. Rad elektriéne opreme u neposrednoj blizini
sréanih elektrostimulatora moze prouzrogiti smetnju ili kvar
sréanog elektrostimulatora.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vaSu potpunu pozornost i razumijevanje.

SIGURNOSNI SIMBOLI

A Simbol upozorenja

Nosite zadtitu za o€i.

Nosite zatitu za glavu.

=~ Vodilica

Povratni udar na vrhu vodilice

Ne izlaZite uredaj kisi.

Otpadni elektriéni proizvodi ne smiju se odlagati
s otpadom iz kuéanstva. Odnesite ih u ovlateni
centar za reciklazu.

Volt

Istosmjerna struja

&
©
@)
&
&
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Sami simboli upozorenja ne iskljuéuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije uporabe ovog alata pobrinite

se da sve upute u ovom korisnickom priruéniku, ukljuéujuci
sve sigurnosne simbole kao $to su "OPASNOST",
"UPOZORENJE" | "OPREZ" progitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
proCitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, prije uporabe
ovog proizvoda korisnik treba s razumijevanjem
procitati ovaj korisnicki prirucnik.

Nosite zatitu za sluh.

Nosite zastitne rukavice.

Lancanu pilu nemojte upotrebljavati jednom rukom.

Lancanu pilu upotrebljavajte samo s dvije ruke.

S Budite pripravni na povratni udarac lan¢ane pile i
izbjegavajte dodir s vrhom lista.

) Lw

Buka

min™  Okretaji u minuti

CE «c=
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TEHNICKI PODACI

Napon 56V s
Preporucenz? radna A5°C40°C
temperatura:

Preporucelzvna tgmpera- 20°C-70°C
tura skladiStenja:

Optllmqlna temperatura 5°C40°C
punjenja

Brzina lanca 20 m/s
Korak lanca 9,5mm
Duljina karike lanca 1,3mm

AC1800/AC1801(preporucujese)

Tip lanca pile AC1600/AC1601(kompatibilan)
AC1400/AC1401(kompatibilan)
AG1800/AG1801(preporucujese)

Tip vodilice AG1600/AG1601(kompatibilan)
AG1400/AG1401(kompatibilan)

Zapremina spremnika 200 ml

ulja za lanac

Masa

(bevz‘ kompleta baterija, 44kg

zadtitne naviake za

lanac)

lzmijerena razina 103,53 dB(A)

zvucne snage L, K=1,17 dB(A)

Razina zvuénog tiaka | 92,53 dB(A)

kod uha rukovatelja L, | K=3,0 dB(A)

Zajaméena razina

zvucne snage L,

(sukladno DirektiCi 105dB(A)

2000/14/EZ)

Prednja | 5,158 m/s?
o drska K=1,5 m/s?

Vibracija a, —

Straznja | 5,537 m/s?
dréka K=1,5m/s?

OPIS

UPOZNAJTE SE S LANCANOM PILOM (sl. A1)
Otvor za podmazivanje

Vodilica

Lanac pile

Cep spremnika za ulie

Rucica kocnice lanca za povratni udar

Prednji rukohvat

Gumb za otpustanje baterije

Gumb za deblokadu

Okidna sklopka za varijabilnu brzinu

10. Elektricni kontakti

11. Mehanizam za izbacivanje

12. Kontrolno okno za ulje

13. Straznji rukohvat

14. LED gumb

15. Prednja LED svjetla

16. Odstojnici

17. Okretni gumb za brzo pode$avanje zategnutosti lanca
18. Bocni poklopac

19. Zastitna navlaka za lanac

© ® NN~

SADRZAJ PAKIRANJA (SL.A1)

SASTAVLJANJE
POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE! prije montaze prilagodite drsku

koénice povratnog udarca u polozaj za kocenje.

1. Pozicionirajte pogonsku glavu lanane pile na njezinoj
strani bo¢nog poklopca okrenutog prema gore (sl. B).

2. Skinite bo¢ni poklopac okretanjem okretnog gumba
za brzo podeSavanje zategnutosti lanca u smjeru
suprotnom smjeru kretanja kazaljki na satu.

3. Novi lanac pile polozZite kruzno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se Koristiti
i u preliminarnoj procjeni izlozenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tijekom aktualnog

koristenja elektricnog alata moZe se razlikovati od

deklarirane vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Radi

zastite rukovatelja korisnik treba nositi rukavice i Stitnike

za usi u aktualnim uvjetima uporabe.

4. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice tako da
se na straznjoj strani vodilice napravi petlja (sl. C).
C-1 Pogonske karike lanca
C-2 | Zlijeb vodilice

5. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite petlju oko

lan¢anika pogonske glave (sl. D).

NAPOMENA! U lancu pile i na pogonskoj glavi utisnute su
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male strelice za smjer. Kada petlju lanca pile stavijate na
vodilicu, vodite raduna da smijer strelica na lancu pile bude
u skladu sa smjerom strelice na pogonskoj glavi.

6. Ponovno postavite boéni poklopac i potpuno pritegnite
okretni gumb za brzo podeSavanje zategnutosti
lanca. Ekscentri¢ni prijenosnik u boénom poklopcu
konstruiran je kako bi se osiguralo da se lanac previse
ne zategne.

7. Rucicu kocnice lanca za povratni udar namjestite u
radni polozaj, a zatim zarotirajte lanac rukom kako
biste provijerili je li lanac propisno postavljen bez
spajanja. U suprotnom ponovno postavite lanac i
vodilicu.

NAPOMENA! Ovdje se nalazi ploca za podesavanje
spojena na vodilicu s vijkom. Ako je vodilicu potrebno
zamijeniti, skinite plocu za podeSavanje s vodilice i
ponovno je postavite na novu vodilicu kako je prikazano
nasl. E.

RAD
PRIMJENA

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za osnovno obaranje
stabala, orezivanje grana, obrezivanje i sje€u rezane grade
i drveca.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za

prethodno opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra
se nepropisnom uporabom.

POSTAVLJANJE | SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA
Komplet baterija napunite prije prve uporabe.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i punjacima koji
su navedeni na sl. A2.

Postavljanje

Uravnaijte kontakte baterije s montaznim utorima i pritis¢ite
komplet baterija prema dolje dok ne zacujete zvuk klikanja
(sl. F1).

Skidanje
Pritisnite gumb za otpustanje baterije i izvucite komplet
baterija (sl. F2).

PREDNJA LED SVJETLA

Prednje LED svjetlo (sl. A1 - 15) nalazi se s prednje strane
pogonske glave lan¢ane pile. Ova funkcija omoguéuje
dodatno svjetlo za povecanu vidljivost i moze se podesiti
na 2 razine svjetline.

Za ukljuivanje svjetala jedanput pritisnite LED gumb

(sl. A1 - 14). Prednja svjetla pruzaju jaku svjetlost s prednje
strane lancane pile. Pritisnite LED gumb drugi put i prednja

aa—
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svjetla svijetlit ¢e jos jace.

Za isklju¢ivanje prednijih svjetala pritisnite LED gumb po
tre¢i put.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE LANCANE PILE
Prije pokretanja lanc¢ane pile

NAPOMENA! Prije pokretanja lancane pile provierite brzo
podesavanje zategnutosti lanca i razinu ulja, otrinu zuba
pile i propisnu funkciju rucice koénice za povratni udar.
Dodatno su potrebni stabilno uporite i propisna udaljenost
od tla.

Pokretanje

1. Rucicu kocnice lanca za povratni udar povucite prema
prednjem rukohvatu u radni polozaj.

2. Objema rukama ¢vrsto primite prednji i straznji
rukohvat.

3. Za pokretanje pile pritisnite gumb za deblokadu i
drzite ga pritisnutim, a zatim pritisnite okidnu sklopku
za varijabilnu brzinu. Brzina lanca povecavat ¢e se s
povecanim pritiskom na okidac za varijabilnu brzinu.

4. Otpustite gumb za deblokadu i nastavite stiskati
okidnu sklopku za varijabilnu brzinu za kontinuirani
rad.

Propisno drzanje rukohvata (sl. G1)

= Za maksimalni prihvat i zastitu nosite neklizajuce
rukavice.

Pilu na ¢vrstoj, ravnoj povrsini drzite ¢vrsto objema
rukama.

Prednii rukohvat uvijek prihvatite lijevom, a straznji
rukohvat desnom rukom.

Prsti trebaju obuhvatiti rukohvat s palcem savijenim
ispod prednjeg rukohvata.

A\ UPOZORENJE! Nemoite nikada upotrebljavati

lijevi (poprecni) prihvat niti poloZaj koji vase tijelo ili ruku

postavlja preko linije lanca (sl. G2).

Propisan polozaj pri rezanju (sl. H)

= Oba stopala trebaju biti na ¢vrstom tlu uz tjelesnu masu
ravnomjerno rasporedenu izmedu njih.

= Lijeva ruka treba biti ispruzena uz fiksirani lakat. Taj
poloZaj ¢e pomoci da se oduprete silama koje stvara
povratni udar.

= Vase tijelo uvijek mora biti s lijeve strane linije lanca.

REZANJE
Osnovno rezanje

= Pocetnici u radu s pilom trebaju vjeZbati rezanje klada

BATERIJSKA LANCANA PILA — CS1800E
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= Pocnite rezati blagim pritiskom vodilice o drvo.
Primijenite blagi pritisak pustajui pilu da odradi posao.
= QOdrZavaijte konstantnu brzinu cijelim rezom otpustajuéi
pritisak neposredno pred kraj reza.

A UPOZORENJE! Kada se lanac pile zaustavi zbog
zaglavljivanja tijekom postupka rezanja, otpustite okidnu
sklopku, izvadite lanac pile i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovno pokrenite lanéanu pilu.

A UPOZORENJE! Nemojte povlaciti lanac pile rukom
kada je obuhvacen piljevinom.

A UPOZORENJE! Nemojte nikad pokretati lan¢anu
pilu kada je u kontaktu s drvom. Prije rezanja drva uvijek
pricekajte da lan¢ana pila dostigne punu brzinu.

OBARANJE STABLA

= Kod radova rezanja po duljini i obaranja stabla koje
istovremeno obavljaju dvije osobe ili viSe osoba, radove
obaranja stabla potrebno je razdvojiti od radova rezanja
po duljini razdaljinom od najmanje dvije visine stabla
koje se obara. Stabla se ne smiju obarati na nacin kojim
¢e se ugroziti osobe, udariti u nadzemne vodove ili
prouzrociti materijalnu Stetu. Ako stabla dodu u kontakt
s nadzemnim vodovima, odmah je potrebno obavijestiti
odnosno poduzece.

Rukovatelj lanéanom pilom treba stajati na uzvisenoj
strani terena jer ¢e se drvo nakon obaranja vjerojatno
otkotrljati ili skliznuti nizbrdo.

Prije pocetka postupka rezanja potrebno je isplanirati

i prema potrebi o€istiti putanju izviaenja. Putanja
izvlagenja treba se protezati natrag i dijagonalno prema
straznjem dijelu ocekivane linije pada kako je prikazano
nasl. .

| 11 |Smjerobaranja stabla

Prije pocetka postupka obaranja stabla, za procjenu
putanje pada stabla uzmite u obzir prirodnu nagnutost
stabla, lokaciju ve¢ih grana i smjer vjetra.

Sa stabla uklonite prijavstinu, kamenje, odvojenu koru,
¢avle, spajalice i Zicu.

Podrezivanje usjeka

Napravite urez 1/3 promjera stabla, okomito naspram
smjera pada kako je prikazano na sl. J. Najprije obavite
nize vodoravno zarezivanje. To ¢e pomoéi u izbjegavanju
zaglavljivanja lanca pile ili vodilice pri pravljenju drugog
ureza.

Rez obaranja
= Rez obaranja napravite najmanje 50 mm viSe od

vodoravnog zarezivanja kako je prikazano na sl. J-3.

J-1 Smier pada J-3 Rez obaranja

J2 Zlieb J4 Zglob

Rez obaranja odrzavajte paralelnim u odnosu na
vodoravno zarezivanje. Rez obaranja napravite tako

da ostane dovoljno drveta da djeluje kao zglob. Zglob
onemogucuje zakretanje stabla i pad stabla u pogreSnom
smjeru. Nemojte prerezati zglob.

= Kako se rezovi za obaranje priblizavaju zglobu, stablo
treba poceti da pada. Ako postoji moguénost da drvo
ne padne u Zelienom smijeru ili da se zanjiSe unatrag
i blokira lanac pile, obustavite radove rezanja prije
zavrSetka reza obaranja i upotrijebite klinove od drveta,
plastike ili aluminija da otvorite rez i ispustite stablo duz
zeljene linije pada.

= Kada stablo po¢ne da pada, uklonite lan¢anu pilu iz
reza, zaustavite motor, odlozite lan¢anu pilu, a zatim
upotrijebite planiranu putanju za povlacenje. Pazite
na grane iznad glave koje padaju i vodite ratuna o
uporistu.

Odrezivanje grana stabla

Odrezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.
Prilikom odrezivanja grana ostavite vece niZe grane kao
pomo¢ za odizanje debla s tla. Male grane uklonite jednim
rezom kako je prikazano na sl. K. Napete grane potrebno
je rezati odozdo prema gore kako bi se izbjegla blokada
lan¢ane pile.

Rezanje po duljini

= Rezanje po duljini je uzduzno rezanje debla. Vazno je
da osigurate Cvrsto uporiste i da tjelesna masa bude
ravnomjerno rasporedena na oba stopala. Ako je
moguce, deblo treba podi¢i i poduprijeti pomocu grana,
debla li klinova. Pridrzavajte se jednostavnih smjernica
za lako rezanje.

Kada je deblo poduprijeto cijelom duljinom kako je
prikazano na sl. L, reZe se s gornje strane (odozgo).

Kada je deblo poduprijeto na jednom kraju kako je
prikazano na sl. M, rezite 1/3 promjera debla s donje
strane

m (odozdo). Zatim obavite zavr$ni rez odozgo kako biste
sastavili s prvim rezom.

= Kada je deblo poduprijeto na oba kraja kako je
prikazano na sl. N, rezite 1/3 promjera debla s gornje
strane (odozgo). Zatim obavite zavrsni rez odozdo na
donjoj 2/3 kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada obavljate rezanje po duljini na nagibu, uvijek
stojite na uzviSenoj strani od debla kako je prikazano
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nasl. O.

Kada “odrezujete”, za odrzavanje kompletne kontrole
rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima lancane pile.
Nemojte dopustiti da lanac dode u kontakt s tlom.
Nakon obavljenog reza, priéekajte da se lanac pile
zaustavi prije premjeStanja lan¢ane pile. Uvijek
zaustavite motor prije premjestanja s drveta na drvo.

ODRZAVANJE
PUNJENJE VODILICE | LANCA MAZIVOM

NAPOMENA! Lancana pila nije napunjena uljem u vrijeme
kupnje. Spremnik je prije uporabe potrebno napuniti uljem.
Tijekom rada lanac se automatski podmazuje uliem za
lanac.

1. Postavite lan¢anu pilu na boénu stranu sa ¢epom
spremnika ulja okrenutim prema sebi.

2. Ocistite Cep i okolno podrucje, a zatim ga okrenite u
smjeru suprotnom smjeru kretanja kazaljki na satu
kako biste ga skinuli (sl. P).

3. Pazljivo ulijevajte posebno predvideno ulje u spremnik
dok ne dosegne donji dio vrata filtra.

4. Obriite viSak ulja i vratite cep.

NAPOMENA! U uspravnom polozaju ulje treba ispuniti
kontrolno okno. Kada ulje viSe nije vidljivo u kontrolnom
oknu, odmah obustavite uporabu i dopunite ulje.

CISCENJE
= Nakon svake uporabe mekanom ¢etkom odistite

naslage s lanca i vodilice. Povrsinu lan€ane pile obriite
Cistom krpom navlazenom u blagoj sapunici.

= Uklonite bocni poklopac, a zatim mekanom ¢etkom
ocistite naslage s vodilice, lanca pile, lan¢anika i bo¢nog
poklopca.

= Pri zamjeni lanca pile iz Zlijeba vodilice uvijek oCistite
drvno iverje, prasinu od pile i necistocu.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istroSenosti, skinite
je s pogonske glave lan¢ane pile i okrenite je naopako
za ponovno postavljanje (sl. Q), cime ¢ete raspodijeliti
trodenje radi maksimalnog radnog vijeka vodilice.
Vodilicu je potrebno Cistiti svaki dan kada se upotrebljava
i provjeriti na postojanje znakova istroSenosti i ostecenja.
Stvaranje bridova ili neravnina na traénicama vodilice je
normalan proces trosenja vodilice. Takve nepravilnosti
treba ublaZiti turpijom ¢im se pojave. Vodilicu s bilo kojim
od sliedecih nepravilnosti potrebno je zamijeniti.

= |stroSenost unutarnje strane tracnica vodilice Sto

aa—
any
a—
omogucuije lezanje lanca sa strana.
= Savijena vodilica.
= Napuknute ili polomljene tracnice.
= Rasirene tracnice.

Osim toga, vodilica na vrhu ima lan¢anik (sl. R -1).
Lancanik je potrebno tjiedno podmazivati mazalicom

radi produzenja radnog vijeka vodilice (sl. S). Za

tiedno podmazivanie s uljem za lanac putem otvora za
podmazivanje upotrebljavajte mazalicu (sl. R -2). Okrenite
vodilicu i provjerite jesu li otvori za podmazivanie i Zlijeb
lanca zaprljani.

ODRZAVANJE LANCA

Na ovoj pili upotrebljavajte samo lance s malim povratnim
udarom. Lanac s funkcijom brzog rezanja osigurat ce
smanjenje povratnog udara kada se propisno odrzava.

Propisno naostren lanac pile bez napora reze kroz drvo,
€ak i uz vrlo mali pritisak. Nemojte nikada upotrebljavati
tup ili oSte¢en lanac pile. Tupi rezaCi lanca pile dovode do
povecanog fizickog naprezanja, pove¢anog vibracijskog
optere¢enja, nezadovoljavajucih rezultata rezanja i
povecanog trosenja.

Za besprijekorno i brzo rezanje potrebno je propisno
odrzavati lanac. Lanac zahtijeva oStrenje kada je drvno
iverje malo i pradkasto, kada je lanac potrebno potiskivati
kroz drvo tokom rezanja ili kada lanac reze na jednu
stranu. Tijekom radova odrzavanja na lancu uzmite u obzir
sliedece:
= Nepravilan kut turpijanja bo¢ne plo¢e moZze povecati
rizik od jakog povratnog udara.

= Zazor mjeraca dubine. Premala vrijednost povec¢ava
moguénost za povratni udar. Nedovoljno mala vrijednost
smanjuje sposobnost rezanja.

= Ako su zubi rezaca udarili o tvrde predmete kao $to
su Cavli ili kamenje ili ako su istroeni uslijed blata ili
pijeska na drvu, ostrenje lanca prepustite kvalificiranom
servisnom tehnicaru.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Langanu pilu nemojte skladistiti ili transportirati kada
radi. Prije skladiStenja ili transporta uvijek izvadite
komplet baterija.

Prije skladistenja ili transporta lan¢ane pile, na vodilicu
i lanac uvijek stavite zastitnu naviaku. Budite oprezni
kako biste izbjegli ostre zube lanca.

Lancanu pilu dobro ocistite prije skladistenja. Lan¢anu
pilu skladistite u zatvorenim prostorima na suhom
mjestu koje je zaklju€ano ifili nedostupno djeci.

Lan¢anu pilu drZite podalje od korozivnih sredstava kao
Sto su vrtna kemijska sredstva i soli za odmrzavanje.
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Zastita okolisa
WEEE (elektricna i elektronicka oprema
koja vide nije iskoristiva)
Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punjac ne odlazite u otpad iz ku¢anstva!
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
I za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elekiricne alate potrebno
je vratiti u ekolo3ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE SMETNJI
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Komplet baterija nije pricvrS¢en na
lan¢anu pilu.

= Nema elekiri¢nog kontakta izmedu pile
i baterije.
= Komplet baterija je ispraznjen.

= Komplet baterija je previSe vru¢ ili je
lan¢ana pila previse vruca.
= Kocnica lanca se aktivira.

= Naslage u Zlijebu vodilice.

= Naslage u boénom poklopcu.

m Pricvrstite komplet baterija na lan¢anu pilu.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pricekajte da se komplet baterija ili lanana
pila ohlade na temperaturu ispod 67 °C.

Rucicu kocnice lanca za povratni udar
povucite natrag prema prednjem rukohvatu
u radni polozaj.

Pritisnite lanac pile o drvo, pomicite lan¢anu
pilu natrag i naprijed kako biste uklonili
naslage.

Uklonite komplet baterija, zatim skinite bo¢ni
poklopac i oistite naslage.

Lancana pila prestaje
raditi tijekom rada.

= Lan¢ana pila je preopterecena.

= Komplet baterija je previSe vru¢ ili je
lan¢ana pila previSe vruca.

= Lanac pile zaglavio se u drvu.

Smanijite opterecenje.

Smanijite opterecenje. Pricekajte da se
komplet baterija ili lan¢ana pila ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Otpustite okidnu sklopku, izvadite lanac pile
i vodilicu iz drva, a zatim ponovno pokrenite
lan¢anu pilu.

Motor radi, ali lanac se
ne okrece.

= Lanac ne zahvaca pogonski lancanik.

= Naslage onemogucavaju puno kretanje
rucice kocnice lanca za povratni udar.

= Moguéi kvar koénice lanca.

Ponovno postavite lanac vodeéi racuna da
pogonske karike na lancu potpuno nalijezu
na lan¢éanik.

Naslage onemogucavaju puno kretanje
rucice kocnice lanca za povratni udar.

Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Lan¢ana pila ne reze
dobro.

= Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

Lanac je istrosen.

Lanac je suh ili je previSe rastegnut.

= Najprije otpustite okretni gumb za brzo
podesavanje zategnutosti lanca za najmanje
dva okretaja u smjeru suprotnom smjeru
kretanja kazaljki na satu, a zatim ga
potpuno pritegnite u smjeru kretanja kazaljki
na satu do ispravne zategnutosti lanca.

Naostrite rezaég Iancg u skladu s uputama
u odjeljku “NACIN OSTRENJA REZACA”.

Ponovno stavite lanac pile prema uputama
iz odjelika “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Zamjenu lanca pile obavite prema uputama
iz odjeljka “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA”.

Provjerite razinu ulja u spremniku ulja.
Prema potrebi dopunite ulje u spremnik ulja.

Lanac spada s vodilice.

Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac ne zahvaca pogonski lancanik.

Najprije otpustite okretni gumb za brzo
podesavanje zategnutosti lanca za najmanje
dva okretaja u smjeru suprotnom smjeru
kretanja kazaljki na satu, a zatim ga
potpuno pritegnite u smjeru kretanja kazaljki
na satu do ispravne zategnutosti lanca.

Ponovno stavite lanac prema uputama

iz odjeljka “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA” vode¢i racuna da
pogonske karike na lancu potpuno nalijezu
na lan¢anik.

Vodilica i lanac
zagrijavaju se tijekom
rada i oslobadaju dim.

Spremnik ulja za lanac prazan je.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Dopunite mazivo za vodilicu i lanac.

Ocistite naslage u Zlijebu.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!
@ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara

(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektricnom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

SIGURNOSNI SIMBOL

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz
njih zasluZuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli

SIGURNOSNI SImBOLI

Sigurnosno upozorenje
Nosite zastitu za o¢i

Nosite zastitu za glavu

Vodilica

Povratni udarac vrha vodilice

Ne izlazZite Kisi.

Otpadne elektri¢ne proizvode ne bi trebalo

Odnesite ih u ovlaS¢eni pogon za reciklazu.

Volt

Jednosmerna struja

odlagati zajedno sa otpadom iz domacinstva.

aam
amy

aa——

upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.

Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno progitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuci i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE* i ,,0PREZ“ pre
koriS¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moZe da dovede do strujnog udara, pozara i/ili
ozhiljne telesne povrede.

INAGENJE SIMBOLA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Da bi smanijio rizik od povreda, korisnik pre
koriS¢enja ovog proizvoda mora progitati i
shvatiti priru¢nik za rukovaoca.

Nosite zastitu za usi

Nosite zastitne rukavice

Nemojte da upotrebljavate lan¢anu testeru sa
jednom rukom.

Lanc¢anu testeru uvek upotrebljavajte sa dve
ruke.

Pazite na povratni udar lancane testere i
izbegavajte kontakt sa vrhom maca.

> OB

5
XXe

min™!

3

r

Buka

Obrtaji u minutu
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SPECIFIKACIJE

Voltaza 56\ ==

Preporucena radna 15°C-40°C

temperatura:

Preporuc¢ena

temperatura -20°C-70°C

skladistenja:

Optimalna ~ |5ec-a0°C

temperatura punjenja

Brzina lanca 20 m/s

Korak lanca 9,5 mm

Dubina lanca 1,3 mm
AC1800/AC1801(preporuceno)

Tip lanca AC1600/AC1601(kompatibilno)
AC1400/AC1401(kompatibilno)
AG1800/AG1801(preporuceno)

Tip vodilice AG1600/AG1601(kompatibilno)
AG1400/AG1401(kompatibilno)

Zapremina rezervoara

200 mL

za ulje
Tezina
(bez baterije, naviake | 4,4kg
za lanac)
Izmereni nivo jacine | 103,53 dB(A)
zvuka L, K=1,17 dB(A)
Nivo zvu¢nog pritiska | 92,53 dB(A)
kod uha rukovaoca L,, | K=3,0 dB(A)
Garantovan nivo jagine
zvuka L, 105 dB(A)
(prema 2000/14/EC)

Prednja | 5,158 m/s?

o drska | K=1,5m/s?

Vibracije a, -

Zadnja | 5,537 m/s?

drska | K=1,5m/s?

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moZze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti
i u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe

elektri¢nog alata moZe da se razlikuje od deklarisane

vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zatitio,

korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u stvarim

uslovima koris&enja.

0PIS

UPOZNAJTE SVOJU MOTORNU TESTERU (slika A1)
Rupica za podmazivanje
Vodilica
Lanac
Cep rezervoara za ulje
Rucica kocnice lanca
Prednja drska
Dugme za otkljuc¢avanje baterije
Dugme za zaklju¢avanje
Okida¢ varijabilne brzine

. Elektri¢ni kontakti

. Mehanizam izbacivanja

12. Prozor za inspekciju ulja

13. Zadnja drska

14. LED dugme

15. LED prednja svetla

16. Silici za seenje na komade

© ©° N g w N

—_
- o

17. Dugme za brzo podeSavanje zategnutosti lanca
18. Bocni poklopac
19. Navlaka za lanac

POPIS PAKOVANJA (SLIKA. .A1)
SKLAPANJE

SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE: Pre sastavljanja podesite rucicu
kocnice lanca za povratni udar u polozaj za kocenje.

1. Postavite pogonsku glavu motorne testere na bo¢nu
stranu, sa bo¢nim poklopcem okrenutim nagore
(slika B).

2. Skinite bogni poklopac tako Sto ¢ete okrenuti dugme
za brzo podeSavanje zategnutosti lanca suprotno
kazaljki na satu

3. PoloZite novi lanac testere u petlju na ravnu povrsinu i
izravnajte sve vijuge.

4. Stavite pogonske alke lanca u Zleb na vodilici i
napravite petlju od lanca na zadnjoj strani vodilice
(slika C).

C-1 Pogonske alke lanca

C-2 | Zleb vodilice
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5. Drzite lanac na njegovom mestu na vodilici i stavite
petlju oko lanc¢anika pogonske glave (slika D).

NAPOMENA: Strelice koje pokazuju smer su urezane na
lancu testere i pogonskoj glavi. Kad pravite petlju lanca
testere na vodilici, vodite ra¢una da smer strelica na lancu
testere odgovara smeru strelice na pogonskoj glavi.

6. Vratite bo¢ni poklopac na mesto i potpuno zategnite
dugme za brzo podeSavanie zategnutosti lanca.
Ekscentri¢ni zupcanik unutar boénog poklopca je dizajniran
da osigura da lanac ne bude prekomerno zategnut

7. Podesite ru¢icu ko&nice lanca u radni poloZaj a zatim
okrecite lanac rukom da biste proverili da li je lanac
pravilno sklopljen bez zapinjanja. U suprotnom, ponovo
sklopite lanac i vodilicu.

NAPOMENA: Postoji plo¢a za podeSavanie koja je vijkom
povezana sa vodilicom. Ako vodilicu treba zameniti,
rasklopite plo¢u za podeSavanije sa vodilice i ponovo je
sklopite na novu vodilicu, kako je prikazano na slici E.

RUKOVANJE

PRIMENA

Ovaj proizvod moZete da koristite za osnovno obaranje
stabala, se¢enje grana, orezivanje i se¢enje drveta.

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem zloupotrebe
SPAJANJE/ODVAJANJE BATERIJE

Potpuno napunite pre prve upotrebe.

Koristite samo sa baterijama i punja¢ima navedenim na slici
A2,

Za spajanje
Poravnajte rebra baterije sa prorezima za montiranje i
pritisnite bateriju nadole dok ne ¢ujete ,klik” (slika F1).

Za odvajanje

Pritisnite dugme za otkljucavanije baterije i izvucite bateriju
(slika F2).

LED PREDNJA SVETLA

LED prednije svetlo (slika A1-15) se nalazi na prednjoj
strani pogonske glave motorne testere. Ova funkcija
pruza dodatno svetlo radi povecane vidljivosti i moze se
podesiti na 2 nivoa jacine.

Da biste ukljucili svetla, pritisnite LED dugme (slika A1-14)
jednom. Prednja svetla daju jarku svetlost ispred motorne
testere. Pritisnite LED dugme po drugi put i svetla ¢e
svetleti jace.
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Da biste iskljucili prednja svetla, pritisnite LED dugme po
treci put.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE TESTERE
Pre pokretanja motorne testere

NAPOMENA: Pre pokretanja motorne testere, proverite
brzo podeSavanje zategnutosti lanca i nivo ulja, ostrinu
zuba testere i funkcionisanje rucice koc¢nice. Takode je
pgtrlebno i uravnotezeno uporiste i pravilna udaljenost
od tla.

Za pokretanje

1. Povucite ru¢icu kocnice lanca prema prednjoj drski, u
radni poloZaj.

2. Cvrsto uhvatite prednju i zadnju dr8ku, koriste¢i obe
ruke.

3. Pritisnite i drZite dugme za zaklju¢avanje a
zatim pritisnite okidac varijabilne brzine da biste
pokrenuli testeru. Brzina lanca ¢e se povecavati sa
povecavanjem pritiska na okida¢ varijabilne brzine.

4. Pustite dugme za zaklju¢avanje i nastavite da
pritiskate okidac varijabilne brzine za neprekidni rad.
Pravilan hvat na drSkama (slika G1)

= Nosite rukavice koje se ne klizu zbog maksimainog
hvata i zastite.

= Dok je testera na ¢vrstoj, ravnoj povrsini, uhvatite je
¢vrsto sa obe ruke.

= Uvek hvatajte prednju drSku levom rukom a zadnju
dr8ku desnom rukom.

= Prsti treba da obuhvate drSku a palac da se savije
ispod nje.

A UPOZORENJE: Nikad ne koristite levoruki (ukrSteni)
hvat ili bilo koji stav koji bi postavio vasSe telo ili ruku preko
linije lanca (slika G2).

Pravilan stav za secenje (slika H)

= (Oba stopala treba da budu na ¢vrstom tlu, sa tezinom
ravnomerno rasporedenom na oba stopala.

= Leva ruka treba da bude ispruzena a levi lakat ukocen. To

pomaze da se oduprete silama koje stvara povratni udarac.
= VaSe telo uvek treba da bude sa leve strane linije lanca.

SECENJE
Osnovno secenje

= Korisnik koji prvi put upotrebljava testeru treba da
obavi secenje trupaca na stalku ili ulagacu.

BEZICNA MOTORNA TESTERA — CS1800E
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= Zapocnite secenje tako $to cete lagano pritisnuti
vodilicu na drvo. Koristite samo slab pritisak, pustajuci
testeru da uradi posao

= Odrzavajte ravnomernu brzinu tokom celog secenja,
smanijujuci pritisak neposredno pre kraja secenja.

A UPOZORENJE: Kad se lanac zaustavi zbog
ukleStenja tokom secenja, pustite okidac, izvadite lanac
i vodilicu iz drveta, a zatim ponovo pokrenite motornu
testeru.

A UPOZORENJE: Ne vucite lanac testere rukom kad
se zaglavi zbog piljevine.

A UPOZORENJE: Nikad ne pokrecite testeru kad je
u kontaktu sa drvetom. Uvek pustite da motorna testera
dosegne punu brzinu pre no $to je prinesete drvetu.

OBARANJE DRVETA

= Kada operacije sec¢enja na komade i obaranja drveta
rade dve ili vi§e osoba u isto vreme, operaciju obaranja
treba odvojiti od operacije secenja na udaljenost
od najmanje dvostruke visine drveta koje se obara.
Drvece ne bi trebalo obarati na nacin koji bi ugrozio
neku osobu, udario elektri¢ni vod ili izazvao oStecenje
imovine. Ako drvo ipak dode u kontakt sa elektricnim
vodom, odmah treba obavestiti elektrodistribuciju.

Rukovalac motornom testerom treba da stoji na viSoj
strani tla jer ¢e se drvo verovatno otkotrljati ili skliznuti
nizbrdo nakon Sto bude oboreno.

Put za izbegavanje pada drveta treba isplanirati i po
potrebi ras¢istiti, pre no $to zapocne secenije. Put za
izbegavanje pada drveta treba da se pruza unazad i
dijagonalno, na suprotnoj strani drveta od ocekivane
linije pada, kako je prikazano na slici I.

| I-1 | Smer obaranja

Pre no §to zapocnete obaranje, uzmite u obzir prirodni
nagib drveta, lokaciju vecih grana i smer vetra da biste
prosudili na koju stranu ¢e drvo pasti.

Uklonite zemlju, kamenije, labavu koru, eksere, staplere
i Zice sa drveta.

Pravljenje donjeg ureza

Napravite urez od 1/3 pre¢nika drveta, upravno na smer pada,
kako je ilustrovano na slici J. Prvo napravite donji horizontalni
rez. To ée vam pomodi da izbegnete uklestenje lanca testere

m ili vodilice kad budete pravili drugi rez.

Zadniji urez

= Napravite zadnji urez najmanje 50 mm iznad horizontalnog
donjeg ureza, kako je prikazano na slici J-3.

J-1 Smer pada J-3 Zadnji urez

J-2 Urez J-4 Zglob

DrZite zadnji urez paralelnim sa horizontalnim donjim urezom.
Napravite zadnji urez tako da ostane dovoljno drveta koje

¢e se ponasati kao zglob. Zglob spre¢ava uvrtanje drveta i
padanije u pogreSnom smeru. Ne secite kroz zglob.

= Kako se secenje priblizava zglobu, drvo bi trebalo da
pocne da pada. Ako postoji ikakva $ansa da drvo nece
pasti u Zelienom smeru ili da ce se zaljuljati unazad
i pritisnuti lanac testere, prekinite secenje pre nego
§to pravljenje zadnjeg ureza bude zavrSeno i koristite
klinove od drveta, plastike ili aluminijuma za otvaranje
reza i obaranje drveta u Zeljenoj liniji pada.

= Kad drvo pocne da pada, izvadite motornu testeru iz
reza, zaustavite motor, spustite motornu testeru na tlo,
a zatim krenite planiranim putem za povlacenje. Pazite
na grane koje padaju odgore i gledajte gde stajete.

Sedenje grana

Secenje grana je uklanjanje grana sa oborenog drveta. Kad
secete grane, ostavite vece donje grane da podupiru stablo
iznad zemlje. Uklanjajte male grane jednim rezom, kako je
prikazano na slici K. Grane pod tenzijom treba se¢i odole
nagore da bi se izbeglo zaglavljivanje motorne testere.

Seéenje stabla na komade

= Secenje na komade je secenje oborenog stabla na manje
komade. Vazno je da vodite racuna da vam uporiste bude
¢vrsto i da vam teZina bude ravnomerno rasporedena
na obe noge. Kad god je to moguce, stablo treba podici i
podupreti pomocu grana, panjeva ili klinova. Pratite ova
jednostavna uputstva za lako secenje.

= Kad je stablo poduprto celom duzinom, kako je
prikazano na slici L, sece se odgore.

= Kad je stablo poduprto na jednom kraju, kako je
prikazano na slici M, secite 1/3 precnika sa donje
strane.

= Zatim napravite zavr$ni rez se¢enjem odgore dok ne
dodete do prvog reza.

= Kad je stablo poduprto na oba kraja, kako je prikazano
na slici N, secite 1/3 precnika sa gornje strane. Zatim
napravite zavrsni rez secenjem odole donje 2/3 dok ne
dodete do prvog reza.
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Kad secete na nagibu, uvek stojte uzbrdo od stabla,
kako je prikazano na slici 0.

Kad ,,prosecate, da biste zadrzali potpunu kontrolu,
smanjite pritisak secenja pred kraj reza bez opustanja
hvata na drSkama motorne testere. Ne dozvolite da
lanac dode u kontakt sa tlom. Nakon zavrSavanja reza,
sacekajte da se lanac zaustavi pre no $to premestite
motornu testeru. Uvek zaustavite motor pre prelaska
sa jednog drveta na drugo.

ODRZAVANJE

SIPANJE MAZIVA ZA VODILICU | LANAC

NAPOMENA: U motornoj testeri nema ulja u vreme
kupovine. Sustinski je vazno napuniti rezervoar uljem pre
upotrebe. Lanac se automatski podmazuije uljem tokom
rada.

1. Postavite motornu testeru na bo¢nu stranu sa
poklopcem rezervoara okrenutim nagore.

2. Ocistite poklopac kao i oblast oko njega a zatim ga
okrenite suprotno kazaljki na satu da biste ga skinuli
(slika P).

3. PaZljivo uspite specifi¢no dizajnirano ulje u rezervoar
dok ne dosegne donji deo vrata filtera.

4. Qbriite eventualni viSak ulja i vratite poklopac.

NAPOMENA: U uspravnom polozaju, ulje bi trebalo
da napuni prozor za inspekciju. Kad se ulje vise ne vidi
u prozoru za inspekciju, odmah prekinite upotrebu i
dopunite ga.

CISCENJE

= Nakon svake upotrebe, ocistite prijavstinu sa lanca
i vodilice pomoc¢u meke ¢éetke. ObriSite povrSinu
motorne testere ¢istom krpom navlazenom rastvorom
blagog sapuna.

= Skinite bo¢ni poklopac a zatim mekom ¢etkom
uklonite prijavstinu sa vodilice, lanca, lan¢anika i
boc¢nog poklopca.

Uvek ocistite iverje, pilievinu i zemlju iz Zleba vodilice
kad zamenijujete lanac.

ODRZAVANJE VODILICE

Kad vodilica pokaze znake habanja, rasklopite je sa
pogonske glave motorne testere i obrnite je radi ponovnog
sklapanja (slika Q), Sto ¢e rasporediti habanje radi
maksimalnog radnog veka vodilice.
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Vodilicu treba cistiti svakog dana upotrebe i proveravati
da li je pohabana i oStecena. Krivljenje ili deformisanje
§ina vodilice je normalan proces habanja vodilice. Takve
nedostatke treba izravnati turpijom ¢im se pojave. Vodilicu
sa bilo kojim od sledecih nedostataka treba zameniti.

= Habanje unutar $ina vodilice koje omogucava lancu da
lezi bo¢no.

= Savijena vodilica.

= Napukle ili polomljene Sine.

= RaSirene Sine.

Pored toga, vodilica ima lan¢anik na vrhu (slika R-1). Lan¢anik
se mora svake nedelje podmazivati $pricem za mazivo da bi se
produZio radni vek vodilice (slika S). Koristite Spric za mazivo
da biste svake nedelje podmazali uliem za lanac kroz rupicu
za podmazivanje (slika R-2). Okrenite vodilicu i proverite da li u
rupicama za podmazivanje i Zlebu lanca ima necisto¢a.

ODRZAVANJE LANCA

Na ovoj testeri koristite samo lance sa malim povratnim
udarcem. Ovaj brzi lanac za se¢enje ¢e omoguditi
smanjenje povratnog udarca ako se pravilno odrzava.

Pravilno nao$tren lanac se¢e drvo bez napora, ¢ak i sa
veoma malo pritiska. Nikad ne koristite tup ili oSte¢en
lanac. Tup zub lanca testere dovodi do povecanog fizi¢kog
naprezanja, povecanih vibracija, nezadovoljavajuc¢ih
rezultata secenja i povec¢anog habanja.

Za glatko i brzo secenje, lanac treba pravilno odrzavati.
Lancu je potrebno oStrenje kad je iverje sitno i praSkasto,
kad se lanac mora siliti kroz drvo tokom secenja ili kad
lanac sece na jednu stranu. Tokom odrZavanja lanca,
uzmite u obzir sledece:

= Nepravilan ugao turpijanja bo¢ne plo¢e moZe da
poveca rizik od ozbiljnog povratnog udarca.

= Zazor meraca dubine. SuviSe nizak povecava potencijal
za povratni udarac. Nedovoljno nizak smanjuje
sposobnost secenja.

= Ako zubi udare tvrde predmete, poput eksera i
kamenja, ili ako su izjedeni blatom ili peskom na
drvetu, odnesite lanac na ostrenje kod kvalifikovanog
servisnog tehnicara.

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

= Ne skladistite ili transportujte motornu testeru
dok radi. Uvek izvadite bateriju pre skladistenja ili
transportovanja.
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= Uvek stavite navlaku za vodilicu na vodilicu i lanac pre

skladiStenja ili

transportovanja motorne testere. Budite

oprezni da biste izbegli o$tre zube lanca.

= Temeljno ocisti

ite motornu testeru pre no $to je

uskladistite. Skladistite motornu testeru u zatvorenom
prostoru, na suvom mestu koje je zakljucano iili nije

dostupno deci.
= Drzite dalje od

korozivnih sredstava poput bastenskih

hemikalija i soli za odmrzavanje.

Zastita Zivotne sredine

WEEE (otpadna elekiri¢na i elektronska
oprema)

Ne odlaZite elektri¢énu opremu, potroSene
baterije i punjace u ku¢ni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlaSéeni pogon za
reciklazu ili ga odvojite od ostalog smeca
radi zasebnog prikupljanja. Elektri¢ni alati
moraju se odneti u ekoloski prihvatljiv
pogon za reciklazu.

224

BEZICNA MOTORNA TESTERA — CS1800E




RESAVANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motor se ne pokrece.

= Baterija nije spojena na motornu
testeru.

Nema elektricnog kontakta izmedu
testere i baterije.

Baterija je prazna.

Koénica lanca je aktivirana.

Prljavstina u Zlebu vodilice.

Prljavstina u bo¢nom poklopcu.

Baterija ili motorna testera su prevruci.

= Spojite bateriju na motornu testeru.

lzvadite bateriju, proverite kontakte i
ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

Ostavite bateriju ili motornu testeru da se
hlade dok temperatura ne padne ispod
67 °C.

Povucite ru¢icu kocnice unazad prema
prednjoj drski da bi do$la u radni polozaj.

Pritisnite lanac na drvo i pomerajte
motornu testeru unapred i unazad da biste
uklonili prijavstinu.

Izvadite bateriju a zatim skinite boc¢ni
poklopac i ocistite prljavstinu.

Motorna testera
prestaje da radi tokom
rukovanja.

Motorna testera je preopterecena.

Lanac testere je zaglavljen u drvetu.

Baterija ili motorna testera su prevruci.

Smanijite opterecenje.

Smanijite opterecenje. Ostavite bateriju
ili motornu testeru da se hlade dok
temperatura ne padne ispod 67 °C.

Pustite okidac, izvadite lanac i vodilicu iz
drveta, a zatim ponovo pokrenite motornu
testeru.

Motor radi ali lanac se
ne okrece.

Lanac ne dodiruje pogonski lancanik.

Prljavstina sprecava potpuno kretanje
rucice kocnice.

Moguc¢ kvar kocnice lanca.

Ponovo instalirajte lanac, vodeci racuna
da pogonske alke na njemu budu potpuno
postavljene na lancanik.

Prljavstina sprec¢ava potpuno kretanje
rucice kocnice.

Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za

popravku.
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Motorna testera ne sece
pravilno.

Nedovoljna zategnutost lanca.

Tup lanac.

Lanac instaliran unazad.

Pohaban lanac.

Suv ili prekomerno rastegnut lanac.

= Prvo olabavite dugme za brzo podeSavanje
zategnutosti lanca najmanje dva kruga
suprotno kazaljki na satu a zatim ga
potpuno zategnite u smeru kazaljke na satu
dok lanac ne bude pravilno zategnut.

Naostrite zube lanca, prateci odeljak
»KAKO NAOSTRITI ZUBE.

Ponovo instalirajte lanac testere, prateci
odeljak ,,SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE
VODILICE | LANCA*.

Zamenite lanac testere, prateci odeljak
,»SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE
| LANCA*.

Proverite nivo ulja u rezervoaru za
ulje. Dopunite rezervoar za ulje ako je
neophodno.

Lanac spada sa
vodilice.

Nedovoljna zategnutost lanca.

Lanac ne dodiruje pogonski lancanik.

Prvo olabavite dugme za brzo podeSavanje
zategnutosti lanca najmanje dva kruga
suprotno kazaljki na satu a zatim ga
potpuno zategnite u smeru kazaljke na satu
dok lanac ne bude pravilno zategnut.

Ponovo instalirajte lanac, prateci odeljak
»SKLAPANJE/ZAMENJIVANJE VODILICE
I LANCA“, vodedi racuna da pogonske
alke na lancu budu potpuno postavljene na
lancanik.

Vodilica i lanac se
zagrevaju i dime.

Rezervoar ulja za lanac je prazan.
Prljavstina u Zlebu vodilice.

Sipajte mazivo za vodilicu i lanac.

Ocistite prljavstinu iz Zleba.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE

Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnih uputstava

PROGITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

@ PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe
ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim ljekarom.
Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moZe uzrokovati smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

SIGURNOSNI SImBoL

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na mogucée
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vaSu potpunu paznju i razumijevanje. Sami

SIGURNOSNI SImBOLI

Simbol upozorenja

Nosite zastitu za o¢i.
Nosite zastitu za glavu.

Vodilica

%BDSDEJ\O“

Povratni udar na vrhu vodilice
Ne izlaZite uredaj kisi.

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz domacinstva. Odnesite
ih u ovlasteni centar za reciklazu.

Volt

-1 QEN @O B

Istosmjerna struja

&
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simboli upozorenja sami po sebi ne isklju¢uju opasnost.

Uputstva i upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisni¢ckom
priru¢niku, ukljuujuci sve sigurnosne simbole kao §to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili
teSkim tjelesnim povredama.

INAGENJE SIMBOLA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni sigurnosni
simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
pokusSaja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, prije
upotrebe ovog proizvoda korisnik treba s
razumijevanjem procitati ovaj korisnicki
priruénik.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitne rukavice.

Motornu Zagu nemojte upotrebljavati s jednom
rukom.

Motornu Zagu uvijek upotrebljavajte s dviema
rukama.

&
A

) Lw
XXe

min™!

q3

Pazite na povratni udar motorne Zage i
izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice.

Buka

Okretaji u minuti

" BS |
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TEHNICKI PODACI

Napon e
Preporucena radna 15°C-40°C
temperatura:
Preporucena
temperatura -20°C-70°C
skladistenja:
Optimalna

. |5°C-40°C
temperatura punjenja
Brzina lanca 20 m/s
Korak lanca 9,5mm
Veli¢ina karike lanca | 1,3 mm

AC1800/AC1801(preporuceno)
AC1600/AC1601(kompatibilno)
AC1400/AC1401(kompatibilno)

(i

Tip lanca Zage (

(
AG1800/AG1801(preporuceno)

(

(

Tip vodilice AG1600/AG1601(kompatibilno)

AG1400/AG1401(kompatibilno)

Zapremina spremnika

) 200 ml
ulja za lanac
Masa
(bez kompleta
baterija, zastitne 44kg
navlake za lanac)
Izmjereni nivo zvu¢ne | 103,53 dB(A)
snage L, K=1,17 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska | 92,53 dB(A)
kod uha rukovaoca L,, | K=3,0 dB(A)
Zagarantovani nivo
zvucne snage L,
(u skladu s Direktivom 105 dB(A)
2000/14/EZ,
Prednji | 5,158 m/s?
Vibraciie | rukohva | K=1,5 m/s?
a, Straznji | 5,537 m/s?
rukohvat | K=1,5 m/s?

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe
elektrinog alata moZe se razlikovati od deklarisane

vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi zastite
treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima
upotrebe.

0PIS

UPOZNAJTE SV0JU MOTORNU ZAGU (sl. A1)
Otvor za podmazivanje
Vodilica
Lanac Zage
Cep spremnika ulja
Rucica koénice lanca za povratni udar
Prednji rukohvat
Dugme za oslobadanje baterije
Dugme za deblokadu
Okidni prekidac za varijabilnu brzinu

. Elektri¢ni kontakti

. Mehanizam za izbacivanje

© ©° N w2

—_
- o

12. Kontrolno okno za ulje
13. Strazniji rukohvat

14. LED dugme

15. Prednja LED svjetla
16. Odstojnici

17. Okretno dugme za brzo podeSavanje zategnutosti
lanca

18. Bocni poklopac
19. Zastitna navlaka za lanac

LISTA PAKOVANJA (SL. A1)
SASTAVLJANJE

POSTAVLJANJE/ZAMJENA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE! Prije sastavljanja podesite rucicu
kocnice lanca za povratni udar u poloZaj kocenja.

1. Pozicionirajte pogonsku glavu motorne Zage na
njezinoj strani bo¢nog poklopca okrenutog prema gore
(sl. B).

2. Skinite bo¢ni poklopac okretanjem okretnog dugmeta
za brzo podeSavanje zategnutosti lanca u smjeru
suprotnom smijeru kretanja kazaljki na satu.

3. PoloZite novi lanac Zage kruzZno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe.

4. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice tako da
se na straznjoj strani vodilice napravi oméa (sl. C).
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C-1 Pogonske karike lanca

C-2 | Zlijeb vodilice

5. DrZite lanac u poloZaju na vodilici i stavite om¢u oko
lan¢anika pogonske glave (sl. D).

NAPOMENA! Na lancu Zage i pogonskoj glavi utisnute
su male strelice za smjer. Kada oméu lanca Zage stavljate
na vodilicu, vodite ra¢una da smjer strelica na lancu Zage
bude u skladu sa smjerom strelice na pogonskoj glavi.

6. Ponovo postavite bo¢ni poklopac i potpuno pritegnite
okretno dugme za brzo podeSavanije zategnutosti
lanca. Ekscentri¢ni prijenosnik u bo¢nom poklopcu
konstruisan je kako bi se osiguralo da se lanac previse
ne zategne.

7. Rucicu kocnice lanca za povratni udar namjestite u
radni poloZaj, a zatim zarotirajte lanac rukom kako biste
provijerili je li lanac propisno postavljen bez spajanja. U
suprotnom ponovo postavite lanac i vodilicu.

NAPOMENA! Ovdie je ploca za podeSavanje spojena
na vodilicu s vijkom. Ako je vodilicu potrebno zamijeniti,
skinite ploc¢u za podeSavanie s vodilice i ponovo je
postavite na novu vodilicu kako je prikazano na sl. E.

PRIMJENA

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za osnovno obaranje
stabala, orezivanje grana, obrezivanije i sje¢u rezane grade
i drveca.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
Sse nepropisnom upotrebom.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA
Komplet baterija napunite prije prve upotrebe.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i punjacima koji
su navedeni na sl. A2.

Postavljanje

Poravnaijte kontakte baterije s montaznim utorima i pritiS¢ite
komplet baterija prema dolje dok ne za¢ujete zvuk “klikanja”
(sl. F1).

Skidanje

Pritisnite dugme za otpustanje baterije i izvucite komplet
baterija (sl. F2).

PREDNJA LED SVJETLA

aam
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Prednje LED svjetlo (sl. A1 - 15) nalazi se s prednje strane
pogonske glave motorne Zage. Ova funkcija omogucuje

dodatno svjetlo za povec¢anu vidljivost i moZe se podesiti
na 2 nivoa svjetline.

Za ukljucivanje svjetala jednom pritisnite LED dugme (sl.
A1 - 14). Prednja svjetla pruZaju jaku svjetlost s prednje
strane motorne Zage. Pritisnite LED dugme drugi put i
prednja svjetla svijetlit ée jos jace.

Za isklju¢ivanje prednjih svjetala pritisnite LED dugme tre¢i
put.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE MOTORNE ZAGE
Prije pokretanja motorne zage

NAPOMENA! Prije pokretanja motorne Zage provjerite
brzo podeSavanje zategnutosti lanca i nivo ulja, oStrinu
zuba Zage i propisnu funkciju rugice koénice za povratni
udar. Dodatno su potrebni stabilno uporiste i propisna
udaljenost od tla.

Pokretanje

1. Rucicu ko¢nice lanca za povratni udar povucite prema
prednjem rukohvatu u radni poloZaj.

2. Objema rukama ¢vrsto prihvatite prednji i straznji
rukohvat.

3. Zapokretanje Zage pritisnite dugme za deblokadu i
drZite ga pritisnutim, a zatim pritisnite okidni prekida¢
za varijabilnu brzinu. Brzina lanca povecavat ¢e se s
povecanim pritiskom na okidac za varijabilnu brzinu.

4. Otpustite dugme za deblokadu i nastavite stiskati
okidni prekidac za varijabilnu brzinu za kontinuirani
rad.

Propisno drzanje rukohvata (sl. G1)

= Za maksimalni prihvat i zaStitu nosite neklizaju¢e
rukavice.

= Zagu na &vrstoj, ravnoj povrsini drzite évrsto
objema rukama.

= Prednji rukohvat uvijek prihvatite lijevom, a straznji
rukohvat desnom rukom.

= Prsti trebaju obuhvatati rukohvat s palcem
savijenim ispod prednjeg rukohvata.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
lijevi (popreeni) prihvat niti polozaj koji vase tijelo ili ruku
postavlja preko linije lanca (sl. G2).

Propisan polozaj pri rezanju (sl. H)

= (Oba stopala trebaju biti na ¢vrstom tlu uz tjelesnu
masu ravnomjerno rasporedenu izmedu njih.

AKUMULATORSKA MOTORNA ZAGA — CS1800E
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= Lijeva ruka treba biti ispruzena uz fiksirani lakat. Taj
poloZaj ¢e pomoci da se oduprete silama koje stvara
povratni udar.

= Vase tijelo uvijek mora biti s lijeve strane linije lanca.

POSTUPAK REZANJA
Osnovni postupak rezanja

= Korisnik koji prvi put upotrebljava Zagu treba obaviti
rezanje trupaca na stalku ili ulagacu za Zaganje.

= Pocnite rezati blagim pritiskom vodilice na drvo.
Primijenite blagi pritisak pustajuci Zagu da odradi posao.

= (OdrZavajte konstantnu brzinu cijelim rezom otpustajuéi
pritisak neposredno pred kraj reza.

A UPOZORENJE! Kada se lanac Zage zaustavi zbog
zaglavljivanja tokom postupka rezanja, otpustite okidni
prekidac, uklonite lanac Zage i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovo pokrenite motornu zagu.

A UPOZORENJE! Nemojte povlaciti lanac Zage rukom
kada je obuhvacen piljevinom.

A UPOZORENJE! Nemojte nikada pokretati motornu
Zagu kada je u kontaktu s drvetom. Prije rezanja drveta uvijek
pri¢ekajte da motorna Zaga dostigne punu brzinu.

OBARANJE STABALA

= Kod radova rezanja po duZini i obaranja stabala koje
istovremeno obavljaju dvije osobe ili viSe osoba, radove
obaranja stabala potrebno je razdvojiti od radova
rezanja po duZini razdaljinom od najmanje dvije visine
stabla koje se obara. Stabla se ne smiju obarati na
nacin kojim ce se ugroziti osobe, udariti u opskrbnu
mrezu ili uzrokovati materijalnu Stetu. Ako stabla dodu
u kontakt s opskrbnom mrezom, odmah je potrebno
obavijestiti odnosno preduzece.

Rukovalac motornom Zagom treba stajati na uzvi$enoj
strani terena jer ¢e se drvo nakon obaranja vjerovatno
otkotrljati ili skliznuti nizbrdo.

Prije pocetka postupka rezanja potrebno je isplanirati
i prema potrebi ocistiti put za sklanjanje od padajuceg
stabla. Put za sklanjanje od padajuceg stabla treba se
protezati nazad i dijagonalno prema straznjem dijelu
ocekivane linije pada kako je prikazano na sl. I.

| I-1 |Smjerobaranjastabla

Prije pocetka postupka obaranja stabla, za procjenu
putanje pada stabla uzmite u obzir prirodnu nagnutost
stabla, lokaciju vecih grana i smjer vjetra.

Sa stabla uklonite prljavstinu, kamenje, odvojenu koru,
eksere, spajalice i Zicu.

Zarezivanje

Napravite urez 1/3 pre¢nika stabla, okomito naspram
smjera pada kako je prikazano na sl. J. Najprije obavite
nize vodoravno zarezivanje. To ¢e pomodi u izbjegavanju
zaglavijivanja lanca Zage ili vodilice pri pravljenju drugog
ureza.

Rez obaranja

= Rez obaranja napravite najmanje 50 mm vise od
vodoravnog zarezivanja kako je prikazano na sl. J-3.

J-1 Smijer pada J-3
J-2 | Zijeb J-4

Rez obaranja
Zglob

Rez obaranja odrZavaijte paralelnim u odnosu na vodoravno
zarezivanje. Rez obaranja napravite tako da ostane dovoljno
drveta da djeluje kao zglob. Zglob spre¢ava zakretanje stabla i
pad stabla u pogreSnom smjeru. Nemojte rezati kroz zglob.

= Kako se rezovi za obaranje pribliZzavaju zglobu, stablo
treba poceti da pada. Ako postoji moguénost da drvo
ne padne u Zeljenom smijeru ili da se zanjiSe unazad

i blokira lanac Zage, obustavite radove rezanja prije
zavrSetka reza obaranja i upotrijebite klinove od drveta,
plastike ili aluminijuma da otvorite rez i ispustite stablo
duz Zeljene linije pada.

Kada stablo po¢ne da pada, uklonite motornu Zagu iz
reza, zaustavite motor, odloZite motornu Zagu, a zatim
upotrijebite planiranu putanju za povlacenje. Pazite

na grane iznad glave koje padaju i vodite racuna o
uporistu.

Orezivanje grana stabla

Orezivanje grana je uklanjanje grana s oborenog stabla.
Prilikom orezivanja grana ostavite vece nize grane kao pomoé
za odizanje debla s tla. Male grane uklonite jednim rezom
kako je prikazano na sl. K. Napete grane potrebno je rezati
odozdo prema gore kako bi se izbjegla blokada motorne Zage.

Rezanje po duzini

= Rezanje po duZini je uzduzno rezanje debla. Vazno je
da osigurate ¢vrsto uporite i da tjelesna masa bude
ravnomjerno rasporedena na oba stopala. Ako je
moguce, deblo treba podici i poduprijeti pomocu grana,
debla ili Klinova. Pridrzavajte se jednostavnih smjernica
za lako rezanje.

Kada je deblo poduprijeto cijelom duZinom kako je
prikazano na sl. L, reZe se s gornje strane (0dozgo).

= Kada je deblo poduprijeto na jednom kraju kako je
prikazano na sl. M, rezite 1/3 precnika debla s donje strane

= (0dozdo). Zatim obavite zavrsni rez odozgo kako biste
sastavili s prvim rezom.
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Kada je deblo poduprijeto na oba kraja kako je
prikazano na sl. N, reZite 1/3 precnika debla s gornje
strane (0odozgo). Zatim obavite zavr$ni rez odozdo na
donjoj 2/3 kako biste sastavili s prvim rezom.

Kada obavljate rezanje po duZini na nagibu, uvijek
stojite na uzviSenoj strani od debla kako je prikazano
nasl.O0.

Kada “odrezujete”, za odrZavanje kompletne kontrole
rasteretite pritisak rezanja u blizini kraja reza bez
popustanja zahvata na rukohvatima motorne Zage.
Nemojte dozvoliti da lanac dode u kontakt s tlom.
Nakon obavljenog reza, pricekajte da se lanac Zage
zaustavi prije premjeStanja motorne Zage. Uvijek
zaustavite motor prije premjestanja s drveta na drvo.

ODRZAVANJE

PUNJENJE MAZIVA ZA VODILICU | LANAC

NAPOMENA! Motorna Zaga nije napunjena uljem

u vrijleme kupovine. Prije upotrebe vazno je da se
spremnik napuni uljem. Tokom rada lanac se automatski
podmazuje uljem za lanac.

1. Postavite motornu Zagu na bo¢nu stranu sa ¢epom
spremnika ulja okrenutim prema sebi.

2. Odistite ¢ep i okolno podrucje, a zatim ga okrenite u
smjeru suprotnom smijeru kretanja kazaljki na satu
kako biste ga skinuli (sl. P).

3. Pailjivo ulijevajte posebno predvideno ulje u spremnik
dok ne dosegne donji dio vrata filtera.

4. Obriite viSak ulja i ponovo stavite ¢ep.

NAPOMENA! U uspravnom poloZaju ulje treba ispuniti
kontrolno okno. Kada ulje vise nije vidljivo u kontrolnom
oknu, odmah obustavite upotrebu i dopunite ulje.

CISCENJE

= Nakon svake upotrebe mekanom ¢etkom ocistite
naslage s lanca i vodilice. PovrSinu motorne Zage
obriSite ¢istom krpom navlaZzenom u blagoj sapunici.

= Skinite bo¢ni poklopac, a zatim mekanom cetkom
ocistite naslage s vodilice, lanca Zage, lanéanika i
boc¢nog poklopca.

= Pri zamjeni lanca Zage, iz Zlijeba vodilice uvijek ocistite
drvno iverje, praSinu od Zage i prijavstinu.

ODRZAVANJE VODILICE

Kada se na vodilici pojave znakovi istroSenosti, skinite
je s pogonske glave motorne Zage i okrenite je naopako
za ponovno postavljanje (sl. Q), ¢ime ¢ete raspodijeliti
troSenje radi maksimalnog radnog vijeka vodilice.

r
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Vodilicu je potrebno ¢istiti svaki dan kada se upotrebljava
i provjeriti na postojanje znakova istroSenosti i oStec¢enja.
Stvaranje bridova ili neravnina na Sinama vodilice je
normalan proces troSenja vodilice. Takve nepravilnosti
treba ublaZiti turpijom &im se pojave. Vodilicu s bilo kojim
od sljedecih nepravilnosti je potrebno zamijeniti.

= [stroSenost unutrasnje strane Sina vodilice $to
omogucuije leZanje lanca sa strana.

= Savijena vodilica.
= Napuknute ili polomljene Sine.
= Rasirene Sine.

Osim toga, vodilica na vrhu ima lan¢anik (sl. R -1). Lan¢anik je
potrebno sedmi¢no podmazivati mazalicom radi produzenja
radnog vijeka vodilice (sl. s). Za sedmi¢no podmazivanje s
uliem za lanac putem otvora za podmazivanje upotrebljavajte
mazalicu (sl. R -2). Okrenite vodilicu i provjerite jesu li otvori za
podmazivanje i Zlijeb lanca ogiéeni od negistoca.

ODRZAVANJE LANCA

Na ovoj Zagi upotrebljavajte samo lance s malim
povratnim udarom. Lanac s funkcijom brzog rezanja
osigurat ¢e smanjenje povratnog udara kada se propisno
odrzava.

Propisno naostren lanac Zage bez napora reze kroz drvo,
¢ak i uz vrlo mali pritisak. Nemojte nikada upotrebljavati
tup ili oSte¢en lanac Zage. Tupi rezagi lanca Zage
dovode do povecanog fizickog naprezanja, pove¢anog
vibracijskog opterec¢enja, nezadovoljavajucih rezultata
rezanja i poveéanog trosenja.

Za besprijekorno i brzo rezanje potrebno je propisno
odrZavati lanac. Lanac zahtijeva o$trenje kada je drvno
iverje malo i praSkasto, kada je lanac potrebno potiskivati
kroz drvo tokom rezanja ili kada lanac reze na jednu stranu.
Tokom radova odrZavanja na lancu uzmite u obzir sljedece:

= Nepravilan ugao turpijanja bocne plo¢e moze povecati
rizik od jakog povratnog udara.

Zazor mjeraca dubine. Premala vrijednost povecava
mogucnost za povratni udar. Nedovoljno mala
vrijednost smanjuje sposobnost rezanja.

Ako su zubi rezaca udarili o tvrde predmete kao
Sto su ekseri ili kamenje ili ako su istro$eni uslijed
blata ili pijeska na drvetu, oStrenje lanca prepustite
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

= Motornu Zagu nemojte skladistiti ili transportovati kada
radi. Prije skladiStenja ili transporta uvijek izvadite
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Prije skladistenja ili transporta motorne Zage, na

vodilicu i lanac uvijek stavite zastitnu navlaku. Budite
oprezni kako biste izbjegli oStre zube lanca.

Motornu Zagu dobro ocistite prije skladistenja. Motornu

Zagu skladistite u zatvorenim prostorima na suhom
mjestu koje je zakljucano i/ili nedostupno djeci.

Pogonsku jedinicu drZite podalje od korozivnih

sredstava kao $to su vrtna hemijska sredstva i soli za

odmrzavanje.

232

Zastita Zivotne sredine

WEEE (elektri¢na i elektroni¢ka oprema
koja vide nije iskoristiva)

Elektri¢nu opremu, iskoriStenu bateriju
i punjac ne odlaZite u ku¢ni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlasteni centar za
reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektri¢ne alate potrebno
je vratiti u ekoloski prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

= Komplet baterija nije pricvrS¢en na
motornu Zagu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
Zage i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Komplet baterija je previSe vru¢ ili
motorna Zaga je previse vruca.

Kocnica lanca se akivira.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u bo¢nom poklopcu.

Pricvrstite komplet baterija na motornu
Zagu.

lzvadite bateriju, provjerite kontakte i
ponovo stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pricekajte da se komplet baterija ili
motorna Zaga ohlade na temperaturu ispod
67 °C.

Rucicu kocnice lanca za povratni udar
povucite nazad prema prednjem rukohvatu
u radni polozaj.

Za uklanjanje naslaga pritisnite lanac Zage

o drvo i pomicite motornu Zagu prema
nazad i naprijed.

Izvadite komplet baterija, zatim skinite
bocni poklopac i ocistite naslage.

Motorna Zaga prestaje
raditi tokom rada.

Motorna Zaga je preopterecena.

Komplet baterija je previse vru¢ ili
motorna Zaga je previse vruca.

Lanac Zage zaglavio se u drvetu.

Smanijite opterecenje.

Smanjite opterecenje. Pricekajte da se
komplet baterija ili motorna Zaga ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Otpustite okidni prekidac, izvadite lanac

Zage i vodilicu iz drva, a zatim ponovo
pokrenite motornu Zagu.

Motor radi, ali lanac se
ne okrece.

Lanac ne zahvaca pogonski lancanik.

Naslage sprecavaju puno kretanje
rucice kocnice lanca za povratni udar.

Moguci kvar koc¢nice lanca.

Ponovo postavite lanac vodeci racuna da
pogonske karike na lancu potpuno nalijezu
na lancanik.

Naslage sprecavaju puno kretanje rucice
kocnice lanca za povratni udar.

Za popravak se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaca EGO.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motorna Zaga ne reze
ispravno.

= Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

Lanac je istrosen.

Lanac je suh ili je previse rastegnut.

= Najprije otpustite okretno dugme za
brzo podeSavanje zategnutosti lanca za
najmanje dva okreta u smjeru suprotnom
smjeru kretanja kazaljki na satu, a zatim
ga potpuno pritegnite u smjeru kretanja
kazaljki na satu do ispravne zategnutosti
lanca.

Naostrite rezace Iar_lca prema uputstvima u
odjeljku “NACIN OSTRENJA REZACA”.

Ponovo stavite lanac Zage prema
uputstvima iz odjeljka “POSTAVLJANJE/
ZAMJENA VODILICE | LANCA”.

Ponovo stavite lanac Zage prema
uputstvima iz odjeljka “POSTAVLJANJE/
ZAMJENA VODILICE | LANCA”.

= Provjerite nivo ulja u spremniku ulja. Prema
potrebi dopunite ulje u spremnik ulja.

Lanac spada s vodilice.

Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac ne zahvaca pogonski lancanik.

= Najprije otpustite okretno dugme za
brzo podeSavanje zategnutosti lanca za
najmanje dva okreta u smjeru suprotnom
smjeru kretanja kazaljki na satu, a zatim
ga potpuno pritegnite u smjeru kretanja
kazaljki na satu do ispravne zategnutosti
lanca.

= Ponovo stavite lanac prema uputstvima
iz odjeljka “POSTAVLJANJE/ZAMJENA
VODILICE | LANCA” vodedi racuna da
pogonske karike na lancu potpuno nalijezu
na lancanik.

Vodilica i lanac
zagrijavaju se i
oslobadaju dim.

Spremnik ulja za lanac je prazan.
Naslage u Zlijebu vodilice.

= Dopunite mazivo za vodilicu i lanac.

Ocistite naslage u Zlijebu.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodac¢a EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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